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No. 7438

YOUGOSLAVIA
and

ROMANIA

Final Act, Agreement and other Acts relating to the estab-
lishment and operation of the Iron Gates Water Power
and Navigation System on the River Danube. All
signed at Belgrade, on 30 November 1963:1

Final Act 2

Agreement concerning the construction and operation
of the Iron Gates Water Power and Navigation
System on the River Danube 2

Convention (with annex) concerning the preparation of
designs for the construction of the Iron Gates Water
Power and Navigation System on the River Danube 2

Convention (with annex) concerning the execution of
works for the Iron Gates Water Power and Naviga-
tion System on the River Danube 2

Convention (with annex) concerning compensation for
damage caused by the construction of the Iron
Gates Water Power and Navigation System on the
River Danube 2

Convention (with annexes) concerning the determina-
tion of the value of investments and mutual ac-
counting in connexion with the construction of the
Iron Gates Water Power and Navigation System on
the River Danube

Convention concerning the operation of the Iron Gates
Water Power and Navigation System on the River
Danube

I Continued from volume 512.
0 Published in volume 512.



No 7438

YOUGOSLAVIE
et

ROUMANIE

Acte final, Accord et autres Actes concernant l'amenagement
et l'exploitation du systeme de production d'61ectricite
et de navigation des Portes de Fer sur le Danube. Tous
signes 'a Belgrade, le 30 novembre 1963':

Acte final 2

Accord sur l'amenagement et l'exploitation du systeme
de production d'electricit6 et de navigation des
Portes de Fer sur le Danube 2

Convention (avec annexe) sur l'dlaboration des plans
d'amnagement du systime de production d',lec-
tricite et de navigation des Portes de Fer sur le
Danube 2

Convention (avec annexe) sur l'excution des travaux
d'am~nagement du systeme de production d'6lec-
tricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le
Danube

2

Convention (avec annexe) sur la reparation des dom-
mages causes du fait de l'am~nagement du systeme
de production d',lectricite et de navigation des
Portes de Fer sur le Danube 2

Convention (avec annexes) sur la fixation du montant
des investissements et la comptabilit, commune 'a
l'occasion de l'am~nagement du systime de pro-
duction d'electricite et de navigation des Portes de
Fer sur le Danube

Convention sur l'exploitation du systeme de production
d'ilectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur
le Danube

'Suite du volume 512.
2 Publid dans le volume 512.



No. 7438 (continued)

Statute of the Mixed Yugoslav-Romanian Commission
for the Iron Gates

Protocol (with annex) concerning crossing of the Yugo-
slav-Romanian State frontier in connexion with the
construction of the Iron Gates Water Power and
Navigation System on the River Danube

Protocol (with annex and Additional Act) concerning
the settlement of certain questions in connexion
with the construction and operation of the Iron
Gates System

Exchange of letters constituting an agreement con-
cerning credit

Exchange of letters constituting an agreement con-
cerning the adjustment of the frontier on the
Danube

Official texts : Serbo-Croat and Romanian.

Registered by Yugoslavia on 19 October 1964.



No 7438 (suite)

Statut de la Commission mixte yougoslave-roumaine
des Portes de Fer

Protocole (avec annexe) relatif au franchissement de la
frontiere d'1]tat entre la Yougoslavie et la Roumanie
aux fins de ramenagement du systi.me de produc-
tion d'electricit' et de navigation des Portes de Fer
sur le Danube

Protocole (avec annexe et Acte additionnel) portant
riglement de certaines questions relatives ? l'am'-
nagement et 'a 'exploitation du Systeme des Portes
de Fer

] change de lettres constituant un accord de credit

] change de lettres constituant un accord au sujet des
rectifications de frontieres au Danube

Textes officiels serbo-croate et roumain.

Exregistris par la Yougoslavie le 19 octobre 1964.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONVENCIJA IZMEDJU VLADE SOCIJALISTICKE FEDERA-
TIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNSKE
NARODNE REPUBLIKE 0 UTVRDJIVANJU VREDNOSTI
INVESTICIJA I MEDJUSOBNOM OBRACUNU U VEZI
IZGRADNJE HIDROENERGETSKOG I PLOVIDBENOG
SISTEMA DJERDAP NA RECI DUNAVU

Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Rumunske
Narodne Republike, imajui u vidu odredbe o utvrdjivanju vrednosti investicija i
medjusobnom obra~unu sadriane u Sporaiumu o izgradnji i eksploataciji hidroener-
getskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu potpisanog 30. novembra 1963.
godine, sporazumele su se o sledeem :

I. OP TE ODREDBE

elan 1

1. Svaka ugovorna Strana finansira6e radove potrebne za izgradnju hidroener-
getskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu (u daIjem tekstu nazvan :
,,Sistem Djerdap"), 6ije izvodjenje obezbedjuje saglasno odredbama Sporazuma i
Konvencija koji se odnose na Sistem Djerdap i Idejnog projekta Sistema.

2. Dve ugovorne Strane u~estvuju u jednakim delovima u ukupnim investicijama
potrebnim za izgradnju Sistema Djerdap.

3. Da bi se sproveo princip iz ta~ke 2. ovoga 6lana, obra~un i izravnanje investi-
cija izvrgi@e se na osnovu odredaba ove Konvencije.

Clan 2

1. Sve vrednosti koje se utvrdjuju ili obra~unavaju po odredbama ove Konven-
cije iskaziva~e se u dolarima SAD, na bazi prose~nih cena na karakteristi~nim
svetskin tr~igtima.

2. Metodologija za utvrdjivanje i primenu svetskih prose~nih cena data je u
prilogu br. 2. koji je sastavni deo ove Konvencije.

3. Prose~ne svetske cene za materijale, izvodja~ku opremu, opremu i radnu
snagu, koje 6e se primenjivati kod utvrdjivanja predra~unske vrednosti, date su u
prilozima 2-A, 2-B, 2-C i 2-D, koji 6ine sastavni deo ove Konvencije.

No. 7438
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
FEDERATIVE IUGOSLAVIA $I GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMINE PRIVIND STABILIREA VALORII
INVESTITIILOR SI DECONTAREA RECIPROCA IN LEGA-
TURA CU REALIZAREA SISTEMULUI HIDROENERGE-
TIC *I DE NAVIGATIE PORTILE DE FIER, PE FLUVIUL
DUNAREA

Guvernul Republicii Socialiste Federative Iugoslavia §i Guvernul Republicii
Populare Romine, avind in vedere prevederile referitoare la stabilirea valorii investi-
tiilor §i decontarea reciprocd cuprinse in Acordul privind realizarea §i exploatarea
Sistemului hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul Dun5rea, semnat
la 30 noiembrie 1963, au convenit asupra urm.toarelor:

I. DISPOZITHI GENERALE

Articolul 1

1. Fiecare Parte contractantd va finanta lucr6rile necesare realizdrii Sistemului
hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul DunArea (denumit in textul
ce urmeaz! : (c Sistemul Portile de Fier )), a cAror executie o asigurA conform prevede-
rilor Acordului §i Conventiilor privind Sistemul Portile de Fier §i Sarcinii de proiectare
a Sistemului.

2. Cele doul Prti contractante contribuie cu cote egale la investiliile totale
necesare realizdrii Sistemului Portile de Fier.

3. Pentru infAptuirea principiului prevAzut la pct. 2 din prezentul articol, decon-
tarea §i egalizarea investitiilor se vor efectua pe baza prevederilor prezentei Conventii.

Articolul 2

1. Toate valorile care se stabilesc sau se deconteazA conform prevederilor prezen-
tei Conventii, se vor exprima in dolari SUA, pe baza preturilor medii de pe pietele
mondiale caracteristice.

2. Metodologia stabilirii §i aplicArii preturilor mondiale medii este prev zutd in
anexa nr. 2, care face parte integrantA din prezenta Conventie.

3. Preturile mondiale medii pentru materiale, utilaje de constructii, echipament
5i manoperA, care se vor aplica pentru stabilirea valorilor de deviz, sint cele din anexele
2-A, 2-B, 2-C §i 2-D, care fac parte integrantd din prezenta Conventie.

NO 7436
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II. NA6IN UTVRDJIVANJA PREDRACUNSKE VREDNOSTI INVESTICIJA

Clan 3

Ukupna predra~unska vrednost investicija za izgradnju Sistema Djerdap,
utvrdjuje se Opgtim predra~unom koji je sastavIjen u okviru Idejnog projekta. Ova
predra~unska vrednost precizirae se u daljoj fazi projektovanja za pozicije predvid-
jene u 61. 14. ove Konvencije.

Clan 4

1. Opgti predra~un investicija iz Idejnog projekta sastavIja se po glavama i
pozicijama Strukture investicija, prema prilogu br. 1, koji je sastavni deo ove Kon-
vencije.

2. Opgtim predra~unom raz~lani~e se vrednost svake glave i pozicije Strukture
investicij a prema :

- teritoriji na kojoj se nalaze objekti i radovi predvidjeni u odnosnoj poziciji;

- strani koja treba da izgradi objekte i radove predvidjene u odnosnoj poziciji.

Clan 5

1. Za slede~e pozicije Strukture investicija predra6unska vrednost iz alana 3.

utvrdjuje se na osnovu kalkulacija izvrgenih primenom metodologije navedene u
prilogu br. 3, koji je sastavni deo ove Konvencije:

Pripremni radovi ........ ....................... (.2.)
Skretanje reke i obezbedjenje plovidbe za vreme gradjenja ..... (1.3.)
Gradjevinski radovi za branu ..... ................. (I.4.I.)
Gradjevinski radovi za elektrane ..... ................ (.5.1.)
Gradjevinski radovi za brodske prevodnice ............... (1.6.1.1.)
Gradjevinski radovi za predpristanifta ... ............ (1.6.2.1.)
Gradjevinski radovi za plovni put u sektoru Djerdapa sa mestima za

stajanje plovila ........ ....................... (.7.1.)
Gradjevinski radovi za ribIje staze .... ............... (1.8.1.)
Uredjenje korita Dunava nizvodno od brane ............. (1.9.)
Pristupi glavnom objektu ...... ................... (1.10.)

2. Predra~unska vrednost pripremnih radova (1.2.), koja se odnosi na objekte i
radove iz pozicija 1.3. do uklju~iv 1.10. kao i pozicija glave II Strukture investicija,
utvrdi6e se na osnovu projekta organizacije gradjenja, koji je razradjen do stepena
ta~nosti glavnog projekta i uklju~en u Idejni projekat.

Clan 6

Za slede~e pozicije Strukture investicija predra~unska vrednost iz &ana 3.
utvrdi~e se uzimaju~i za osnov cene date u prilogu br. 2-C ove Konvencije i prose~nu
te.inu opreme ili ponude koje 6e strane dobiti od fabrika proizvodjaa :

No. 7438
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II. MODUL DE STABILIRE A VALORII DE DEVIZ A INVESTITIILOR

Articolul 3
rValoarea totall de deviz a investitiilor pentru realizarea Sistemului Portile de

Fier se stabile~te prin Devizul general intocmit in cadrul Sarcinii de proiectare. Aceastl
valoare de deviz se va preciza in faza urml.toare de proiectare pentru pozitiile prev zute
la Xt. 14 din prezenta Conventie.

Articolul 4

1. Devizul general al investitiilor din Sarcina de proiectare se intocme~te pe
capitolele §i pozitiile din Structura investitiflor previzutl in anexa nr. 1, care face
parte integrantA din prezenta Conventie.

2. In Devizul general, valoarea fiecArui capitol 5i a fiecArei pozitii din Structura
investitiilor se va defalca dupi.:

- teritoriul pe care se g sesc obiectele §i lucr.rile prevAzute la pozitia respectivA.;
- partea care trebuie s. execute obiectele i lucrd.rile prevAzute la pozitia respec-

tiv9i.
Articolul 5

1: Pentru urm,.toarele pozitii din Structura investitiilor, valoarea de deviz de la
art. 3 'se stabile~te pe baza calculelor efectuate prin aplicarea metodologiei indicate in
anexa nr. 3, care face parte integrantl din prezenta Conventie:

Lucr.ri pregAtitoare ............................ (1.2.)
D'evierea apelor §i asigurarea navigatiei in timpul executiei . .. (1.3.)
Lucrlri de constructie la baraj ..... ................. .(1.4..)
Lucr.ri de constructie la centralele electrice . ............. (1.5.1.)
Lucrlri de constructie la ecluze ...................... (1.6.1.1.)
Lucriri de constructie la avantporturi ...... .............. (1.6.2.1.)
Lucr~ri de constructie la §enalul navigabil in sectorul Portilor de Fier

cu locurile de stationare a navelor .... .............. (1.7.1.)
LucrAri de constructie la scirile de pete .... ............ (1.8.1)
Amenajarea albiei Dungrii in aval de baraj .. ........... (.9.)
Accese la obiectul principal ...... .................. (.10.)

2. Valoarea de deviz a lucr5.rilor preggtitoare (1.2.) care se referL la obiectele §i
lucrArile de la pozitiile 1.3. pin5. la 1.10 inclusiv, precum §i de la pozitiile capito-
lului II din Structura investitiilor, se va stabili pe baza proiectului de organizare a
executiei, care se elaboreazi la gradul de exactitate de proiect tehnic 5i se include in
Sarcina de proiectare.

Articolul 6

Pentru urmitoarele pozitfi din Structura investitiilor, valoarea de deviz de la
art. 3 se va stabili luind ca bazA preturile cuprinse in anexa nr. 2-C a prezentei Con-
ventii §i greutdtile medii ale echipamentului sau ofertele pe care le vor obtine plr4ile
de la fabricile constructoare:

N- 7438
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Oprema sa transportom i montagom za branu .... .......... (1.4.2.)

Oprema sa transportom i monta om za elektrane ........... ... (1.5.2.)

Oprema sa transportom i monta om za brodske prevodnice .... (1.6.1.2.)

Oprema sa transportom i montaiom za predpristanigta ....... . (1.6.2.2.)
Signalni uredjaji sa transportom i montaiom .............. ... (1.7.2.)

Oprema sa transportom i monta~om za ribIje staze .......... ... (1.8.2.)

a vrednosti ovako dobijene, uve~avaju se za 5% na ime nepredvidjene i nespecifi-

cirane opreme. Predra~unske vrednosti iz ovoga 61ana utvrdi~e se u jednakim iznosima

za obe Strane.

Clan 7

1. Predra~unska vrednost predhodnih radova pozicija od 1.3. do uklju~iv 1.10.

Strukture investicija, utvrdi6e se primenom procenata na predra~unske vrednosti iz

Idejnog prejekta i to :

A) za studije i istra~ne radove (1.1.1.), 4% na predrafunsku vrednost slede6ih

pozicija Strukture investicija :

Skretanje reke i obezbedjenje plovidbe za vreme gradjenja ..... (1.3.)

Gradjevinski radovi za branu ..... ................. (.4.1.).

Gradjevinski radovi za elektrane ..... ................ (.5.1.)

Gradjevinski radovi za brodske prevodnice ............... (.6.1.1.)

Gradjevinski radovi za predpristanigta .... ............. (.6.2.1.)

Gradjevinski radovi za plovni put u sektoru Djerdapa sa mestima

za stajanje plovila ...... ..................... (.7.1.)

Gradjevinski radovi za ribIje staze .... ............... (.8.1.)

Uredjenje korita Dunava nizvodno od brane ............. (1.9.)

Pristupi glavnom objektu ...... ................... (1.10.)

B) za projektovanje i direktivni nadzor (1.1.2.) :

a) 2% na predra~unsku vrednost slededih pozicija Strukture investicija:

Pripremni radovi ....... ....................... (1.2.)

Skretanje reke i obezbedjenje plovidbe za vreme gradjenja ..... (1.3.)

Gradjevinski radovi za branu ..... ................. (.4.1.)

Gradjevinski radovi za elektrane ..... ................ (.5.1.)

Gradjevinski radovi za brodske prevodnice ............... (.6.1.1.)

Gradjevinski radovi za predpristanigta .... ............. (.6.2.1.)

Gradjevinski radovi za plovni put u sektoru Djerdapa sa mestima za

stajanje plovila ........ ....................... (.7.1.)

Gradjevinski radovi za ribIje staze .... ............... (.8.1.)

Uredjenje korita Dunava nizvodno od brane ... ........... (.9.)

Pristupi glavnom objektu ...... ................... (1.10.)

b) 0,75%' na predraunsku vrednost slededih pozicija Strukture investicija:

No. 7438
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Echipamentul barajului, inclusiv transport §i montaj ........ ... (1.4.2.)
Echipamentul centralelor electrice, inclusiv transport i montaj. (1.5.2.)
Echipamentul ecluzelor, inclusiv transport §i montaj ........ (1.6.1.2.)
Echipamentul avantporturilor, inclusiv transport §i montaj . . . . (1.6.2.2.)
Instalatii de semnalizare, inclusiv transport §i montaj ......... ... (1.7.2.)
Echipamentul scArilor de pe~te, inclusiv transport i montaj . . . . (1.8.2.)

iar valorile astfel obtinute se majoreazl cu 5% pentru echipamentele neprev5.zute i
nespecificate. Valorile de deviz prevdzute in acest articol se vor stabili in sume egale
pentru ambele PAqi.

Articolul 7

1. Valoarea de deviz a lucrlrilor premerg~toare pentru pozitiile de la 1.3. ping la
1. 10. inclusiv din Structura investitiilor, se va stabili prin aplicarea de procente asupra
valorilor de deviz din Sarcina de proiectare i anume :

A) pentru studii i lucrgri de cercetare (1.1.1.), 4% asupra valorii de deviz a
urmt.toarelor pozitii din Structura investitiilor :

Devierea apelor §i asigurarea navigatiei In timpul executiei ..... (1.3.)
Lucrari de constructie la baraj ...... ......... ..... (1.4.1.)
LucrAri de constructie la centrale electrice ... ............ (1.5.1.)
Lucr.ri de constructie la ecluze. .. ................. (1.6.1.1.)
Lucr5ri de constructie la avantporturi ..... .............. (1.6.2.1.)
Lucr~ri de constructie la §enalul navigabil In sectorul Portilor de Fier

cu locurile de stationare a navelor .... .............. (1.7.1.)
Lucr5ri de constructie la scIrile de peste .... ............. (.8.1.)
Amenajarea albiei Dun5rii in aval de baraj .... .......... (.9.)
Accese la obiectul principal ..... .................. (1.10.)

B) pentru proiectare i asistenj5 tehnic! (1.1.2.):

a) 2% asupra valorii de deviz a urmltoarelor pozitii din Structura investitiilor:

Lucr5ri preg.titoare ........ ..................... (1.2.)
Devierea apelor §i asigurarea navigatiei in timpul executiei ..... (1.3.)
Lucrri de constructie la baraj ...................... (1.4.1.)
LucrSri de constructie la centrale electrice ... ............ (1.5..)
LucrAri de constructie la ecluze ...... . ................ (1.6...)
Lucriri de constructie la avantporturi .... ............ (1.6.2.1.)
Lucr~ri de constructie .la enalul navigabil In sectorul Portilor de Fier

cu locurile de stationare a navelor .... .............. (1.7.1.)
Lucrt.ri de constructie la scArile de peste ................... (1.8.1.)
Amenajarea albiei Dunl.rii in aval de baraj ... ........... (1.9.)
Accese la obiectul principal ...... .................. (1.10.)

b) 0,75% asupra valorii de deviz a urmtitoarelor pozitii din structura investi-

tiilor:
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Oprema sa transportom i monta~om za branu ............ (1.42.)

Oprema sa transportom i montaiom za elektrane ........ (1.5.2.)
Oprema sa transportom i monta~om za brodske prevodnice . .. (1.6.1.2.)

Oprema sa transportom i monta2om za predpristanifta ....... . (1.6.2.2..)

Signalni uredjaji sa transportom i montaiom .............. ... (1.7.2.)
Oprema sa transportom i montazom za riblje staze ........ (1.8.2.)

2. Predra6unska vrednost predhodnih radova za glavni objekat utvrdie se u

jednakim iznosima za obe Strane.

Clan 8

1. Predra~unska vrednost iz 61ana 3. ove Konvencije za glavu II Strukture

investicija utvrdide se na slede6i nain•

A) Predhodno 6e se odrediti:

a) vrednost gradjevinskih radova za elektri~nu vezu izmedju razvodnih post-

rojenja elektrana (11.2.1.) na osnovu metoda predvidjenog u aanu 5. ta~ka 1. ove

Konvencije ;

b) vrednost za pozicije

Gradjevinski radovi za razvodna postrojenja elektrana ...... (II.1.1.)
Zgrade, radionice, magacini i skladigta .... ............. ... (11.3.)

Stambena naselja ........ ....................... (11.4.)

u fiksnim i jednakim iznosima za obe Strane;

c) vrednost opreme za pozicije

Oprema sa transportom i montaiom za razvodna postrojenja elektrana (11.1.2.)

Oprema sa transportom i monta~om za elektri6nu vezu izmedju raz-
vodnih postrojenja elektrana. ..... ................ ... (11.2.2.)

na osnovu metode predvidjene u 61anu 6. ove Konvencije, u jednakim iznosima za obe

Strane.

B) Iznosi dobijeni primenom odredaba pod A) ove ta~ke, uvedade, se:

a) za studije i istraine radove sa 4% za sledede pozicije:

Gradjevinski radovi za razvodna postrojenja elektrana ...... (II.1.1.)
;radjevinski radovi za elektri~nu vezu izmedju razvodnih postrojenja
elektrana ......... ......................... (11.2.1.)

b) za projektovanje i direktivni nadzor sa 2% za sledede pozicije:

Gradjevinski radovi za razvodna postrojenja elektrana ...... (II.1.1.)
Gradjevinski radovi za elektri6nu vezu izmedju razvodnih postro-

jenja elektrana ..... ... ...................... (11.2.1.)

•No. 7438
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Echipamentul barajului, inclusiv transport §i montaj ....... (1.4.2.)
Echipamentul centralelor electrice, inclusiv transport i montaj . . . (1.5.2.)
Echipamentul ecluzelor, inclusiv transport *i montaj ........ (1.6.1.2.)
Echipamentul avantporturilor, inclusiv transport §i montaj . ... (1.6.2.2.)
Instalatii de semnalizare, inclusiv transport i montaj ........ . . (1.7.2.)
Echipamentul scirilor de pe~te, inclusiv transport *i montaj . . . . (1.8.2.)

2. Valoarea de deviz a lucr.rilor premergAtoare pentru obiectul principal se va
stabili in sume egale pentru ambele PLri.

Articolul 8

1. Valoarea de deviz de la art. 3 din prezenta Conventie, pentru capitolul II din

Structura investitiilor, se va stabili in modul urrntor:

A) Se va determina in prealabil :

a) valoarea lucr.Irilor de constructii la legltura electricd intre statifle de conexiune

ale centralelor electrice (11.2.1.), pe baza metodei prevgzute la art. 5, pct. I din

prezenta Conventie ;

b) valoarea pozitiflor:

Lucrgri de constructie la statiile de conexiune ale centralelor electrice (II.1.1.)
Clidiri, ateliere, magazii §i depozite .... ............... (11.3.)
Colonii definitive ........ ....................... (11.4.)

in sume fixe §i egale pentru ambele Parti;

c) valoarea echipamentului pentru pozitiile:

Echipamentul statiilor de conexiune ale centralelor electrice, inclusiv
transport §i montaj . . ....... ...... ... .(.1.2.)

Echipamentul legiturii electtice Intre statiile de conexiune ale centra-
lelor electrice, inclusiv transport §i montaj ... ........... ... (11.2.2.)

pe baza-metodei prev5.zute la art. 6 din prezenta Conventie, in sume egale pentru
ambele Pgri.

B) Sumele obtinute prin aplicarea prevederilor de la lit. A din prezentul punct se
vor miri:

a) pentru studii i lucrri de cercetare, cu 4% la urmAtoarele pozitii:

Lucr~ri de constructii la statile de conexiune ale centralelor electrice (II.1.1.)
Lucriri de constructii la legtura electric. intre statiile de conexiune

ale centralelor electrice. ................... ..... (11.2.1.)

b) pentru proiectare §i asisten~t tehnick., cu' 2% la urmitoarele pozitii:

LucrAri de constructii la statiile de. conexiune ale centralelor electrice (II.1.1.)
Lucr&ri de construclii la legitura electric! intre statiile de conexiune

ale centralelor electrice• (11.2.1.)
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Administrativne zgrade. . ................... (11.3.1.)
Gradjevinski radovi za radionice ....... ................ (11.3.2.1.)
Magacini ........... .......................... (11.3.3.)
Skladifta . .......................... (11.3.4.)
Stambena naselja ........ ...................... (11.4.)

c) za projektovanje i direktivni nadzor sa 0,75% za slede6e pozicije:

Oprema sa transportom i montaiom za razvodna postrojenja elek-
trana .................. . ....... ........... (.1.2.)

Oprema sa transportom i montalom za elektri~nu vezu izmedju
razvodnih postrojenja elektrana ..... ............... ... (11.2.2.)

Oprema sa transportom i montalom za radionice .......... . (11.3.2.2.)

2. Vrednost pripremnih radova za glavu II Strukture investicija ne uklju6uje se
u predra6unsku vrednost iz ovog 6lana, pogto je obuhva6ena u predra6unskoj vred-
nosti pozicije 1.2. saglasno 61. 5. ta. 2. ove Konvencije.

Clan 9

Predra6unska vrednost predvidjena u 61. 3. ove Konvencije za pozicije III.1.,
11.2., 111.3., 111.4, 111.5.4., 111.5.5. i 111.5.7. Strukture investicija, utvrdi6e se na

slede6i na6in:

A) Predhodno 6e se odrediti

a) vrednost gradjevinskih radova za slede6e pozicije:

Nasipi i druge hidrotehni~ke gradjevine ... ............ (.1.1.)
Drena2e i kanali za odvodnjavanje ............. ..... .(111.1.2.)
Gradjevinski radovi za crpne stanice ... .............. (111.1.3.1.)
Gradjevinski radovi za objekte i uredjaje- za zagtitu naseija, indus-

trijskih objekata i kanalizacija od dejstva uspora ........ (111.1.4.1.)

Objekti i uredjaji za zattitu akumulacionog jezera od nanosa iz
bujica ......... ........................... (111.2.)

Uredjenje i &ikenje dna akumulacionog jezera ........... (111.4.)
Naknade za 9tete za rudnike ...... ................. (111.5.4.)
Naknade za 9tete za komunikacije ......... ........ (III.5.5.)
Naknade za Atete za istorijske spomenike ... ........... (I..7.)

na osnovu metode predvidjene u 61. 5. ta6. 1. ove Konvencije;

b) vrednost opreme za slede6e pozicije :

Oprema sa transportom i monta~om za crpne stanice ... ...... (111.1.3.2.)
Oprema sa transportom i monta-om za objekte i uredjaje za za.titu

naselja, industrijskih objekata i kanalizacija od dejstva.uspora.. (111.1.4.2.)

Plovila za razbijanje leda i odriavanje objekata. (111.3.)

na osnovu metode predvidjene u 6aanu 6. ove Konvencije..
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ClAdiri administrative ..... . ...... .................. (11.3.1.)
LucrAri de constructii la ateliere ..... ................ ... (11.3.2.1.)
Magazii ........... ........................... (11.3.3.)

Depozite .... ............ . ...... .............. (11.3.4.)

Colonii definitive ...... ......................... (11.4.)

c) pentru proiectare §i asisten A tehnicA, cu 0,75% la urm toarele pozitii:

Echipamentul statiilor de conexiunte ale centralelor electrice, inclu-

siv transport i montaj ...... ................... (11.1.2.)
Echipamentul legAturii electrice intre statiile de conexiune ale cen-

tralelor electrice, inclusiv transport si montaj ............ . (11.2.2.)

Echipamentul atelierelor, inclusiv transport i montaj ....... .(11.3.2.2.)

2. Valoarea lucrrilor pregtitoare pentru capitolul II din Structura investitillor

nu se include in valoarea de deviz prevdzutO in prezentul articol, deoarece este cuprinsl.

in valoarea de deviz a pozitiei 1.2., conform art. 5, pct. 2 din prezenta Conventie.

Articolul 9

Valoarea de deviz previzutA la art.3 din prezenta Conventie pentru pozitiile I.1.,
111.2., 111.3., 111.4, 111.5.4., 111.5.5. §i 111.5.7. din Structura investitiilor se va stabili
in modul urm~tor:

A) Se va determina in preaiabil:

a) valoarea lucririlor de constructii pentru urmltoarele pozitii:

Diguri si alte constructii hidrotehnice ... ............. ( .1.1 .)

Drenaje §i canale de evacuare ..... ................ (111.1.2.)
Lucr~ri de constructii la statii de pompare ...... .......... (111.1.3,1.)
Lucriri de constructii la obiecte i instalatii pentru ap&rarea localitA-

tilor, obiectelor industriale si canalizArilor Impotriva actiunii
remuului. ......... ............................ (1.. .1.4.1.)

Obiecte i instalatii pentru apzIrarea- lacului de acumulare impo-
triva aluviunilor din toreni ............ ........ (111.2.

Amenajarea si curitirea fundului lacului de acumulare ......... (111.4.)
Despggubiri pentru pagube la mine .... .............. ( .5.4.)
Despigubiri pentru pagube la comunicatii ... ........... (I..5.)
Despigubiri pentru pagube la monumente istorice ........... (111.57.)

pe baza metodei prevIzute la art. 5, pct. I din prezenta Conventie;

b) valoarea echipamentului pentru urmAtoarele pozitii:

Echipamentul statiilor de pompare, inclusiv transport i montaj (111.1.3.2.)
Echipamentul obiectelor §i instalatiior pentru ap.rarea localititilor,

obiectelor industriale §i canalz',rilor Impotriva actiunii remuului,
inclusiv transport si montaj .... ................ (111.1.4.2.

Vase pentru spargerea ghetii i intretinerea obiectelor ......

pe baza metodei prevtzute la art. 6 din prezenta Conventie.
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B) Iznosi dobijeni primenom odredaba pod A) ovoga &ana, uve~ade se:

a) za studije i istraine radove za slede6e pozicije :

Nasipi i druge hidrotehni~ke gradjevine ... .........
Drenaie i kanali za odvodnjavanje ................
Gradjevinski radovi za objekte i uredjaje zazagtitu naselja,

industrijskih objekata i kanalizacija od dejstva uspora.

Objekti i uredjaji za zagtitu akumulacionog jezera od nanosa
iz bujica ......... ......................

Naknade za ftete za rudnike .... ............ . .
Naknade za Atete za komunikacije .... ....... .....

(III.L.1.) sa 3%
(111.1.2.) sa 3%

(111.1.4.1.) sa 3%

(111.2.) sa 2,5%
(111.5.4.) sa 2%
(111.5.5.) sa 2%

b) za projektovanje i direktivni nadzor: sa 1,5% za pozicije :

Nasipi i- druge hidrotehnidke gradjevine ... .........
Drenale i kanali za odvodnjavanje ... ............
Gradjevinski radovi za crpne stanice- ........

Gradjevinski radovi za objekte i uredjaje za zagtitu naselja,
industrijskih objekata i kanalizacija od dejstva uspora.

Objekti i uredjaji za zagtitu akumulacionog jezera od nanosa
iz bujica ...... .......................

Uredjenje i &i9enje dna akumulacionog jezera . .......
Naknade za 9tete za rudnike ....... ... . . . .

sa 2% za poziciju :

Naknade za 9tete za komunikacije. ., . . .. .......

i sa 0,75% za pozicije:

Oprema sa transportom i monta-om za crpne stanice . . .
Oprema sa transportom i montagom za objekte i uredjaje

za zagtitu naselja, industrijskih objekata i kanalizacija od
dejstva uspora ..... ......................

c) za pripremne radove pozicija:

Nasipi i druge hidrotehnidke gradjevine ... .........
Drenale i kanali za odvodnjavanje ... ............
Gradjevinski radovi za crpne stanice ... ...........
Oprema sa transportom i montalom za crpne stanice . . .

Gradjevinski radovi za objekte i uredjaje za zaftitu naselja,
industrijskih objekata i kanalizacija od dejstva uspora.

Oprema sa transportom i montalom za objekte i uredjaje za
zaftitu naselja, industrijskih objekata i kanalizacija od

dejstva uspora . . . . . . . . . .. .. . . . . .
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B) Sumele obtinute prin aplicarea prevederilor de la lit. A din prezentul articol
se vor mri:

a) pentru studii §i lucriri de cercetare, pentru urmltoarele pozitii:

Diguri §i alte constructii hidrotehnice ..............
Drenaje §i canale de evacuare .... ..............

Lucrl.ri de constructii la obiecte §i instala~ii pentru apararea

Iocalit5tilor, obiectelor industriale §i canalizg.rilor impo-
triva actiunii remuului ..... ................

Obiecte si instalalii pentru apgrarea lacului de acumulare

impotriva aluviunilor din torenti ... ............

Desp~gubiri pentru pagube la mine ... ............
Despigubiri pentru pagube la comunicatii ...........

(111.1.1.) cu 3%
(111.1.2.) cu 3%

(111.1.4.1.) cu 3%

(111.2.) cu 2,5%
(111.5.4.) cu 2%
(111.5.5.) cu 2%

b) pentru proiectare i asistent. tehnicgL : cu 1,5% la pozitiile :

Diguri §i alte constructii hidrotehnice ... ............. ( ... )
Drenaje §i canale de evacuare ..... ................ (I.1.2.)
LucrAri de constructii la statii de pompare ............. ( .1.3.1
Lucriri de constructii la obiecte si instalatii pentru ap~rarea locali-

tAtilor, obiectelor industriale si canalizarilor impotriva actiunii
remuului ......... ......................... (. 1.4.1

Obiecte §i instalatii pentru apararea lacului de acumulare impotriva
aluviunilor din torenti ........ ................... (111.2.)

Amenajarea §i curitirea fundului lacului de acumulare ........ (11.4.)
Despigubiri pentru pagube la mine .... .............. .( .5.4.)

cu 2% la pozitia:

Despigubiri pentru pagube la comunicatii ... ........... ( .5.5.)

§i cu 0,75% la pozitiile:

Echipamentul statiilor de pompare, inclusiv transport §i montaj . (111.1.3.2
Echipamentul pentru obiecte §i instalatii pentru ap5rarea locali-

tAtilor, obiectelor industriale §i canalizArilor Impotriva actiunii
remuului, inclusiv transport §i montaj ..... ............ (111.1.4.2

c) pentru lucriri pregltitoare la pozitiile :

Diguri §i alte constructii hidrotelnice ... ...........
Drenaje §i canale de evacuare .... ..............

Lucrlri de constructii la statii de pompare. . ........

Echipamentul la statii de pompare, inclusiv transport §i
montaj ........ .......................

Lucr~ri de constructii la obiecte §i instalatii pentru apirarea

localitatilor, obiectelor industriale si canalizarilor impo-
triva actiunii remuului ..... ................

Echipamentul obiectelor i instalatiilor pentra apirarea loca-

lititilor, obiectelor industriale i canalizarilor Impotriva

actiunii remuului, inclusiv transport §i montaj .......

(111.1.1.) cu 6%
(111.1.2.) cu 6%
(111.1.3.1.) cu 8%

(111.1.3.2.) cu 3%

(111.1.4.1.) cu 4%

(111.1.4.2.) cu 3%
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1:, Objekti uredjaji za zaftitu akumulacionog jezera od nanosa

iz bujica ....... ...................... ... (111.2.) sa 3%
Naknade za 9tete za rudnike ...... .............. (111.5.4.) sa 4%
Naknade za 9tete za komunikacije . ........... (111.5.5.) sa 6%
Naknade za ftete za istorijske spomenike .... ........ (111.5.7.) sa 3%

d) za trogkove zauzimanja zemljigta van akumulacionog jezera, u iznosima
prora~unatim prema metodologiji datoj u prilogu 3. ove Konvencije, kod slededih
pozicija :

Nasipi i druge hidrotehni~ke gradjevine ........... (1.1.1.)
Drenaie i kanali za odvodnjavanje ... ........... (.1.2.)
Gradjevinski radovi za crpne stanice ... .......... (.1.3.1.)
Gradjevinski radovi za objekte i uredjaje za zaftitu naseija,

industrijskih objekata i kanalizacija od dejstva uspora (111.1.4.1.)

Clan 10

Predra~unska vrednost za slede~e pozicije Strukture investicija:

Naknade za 9tete za zemljilta ... .............. (.5.1.)
Paknade za tete za zgrade .... .............. (.5.2.)
Naknade za 9tete za proizvodne organizacije ......... (II.5.3.)
Naknade za tete za komunalne objekte i instalacije. . . . (111.5.6.)

obra~unava se na osnovu Konvencije o naknadi Ateta prouzrokovanih izgradnjom
Sistema Djerdap.

Clan 11

Vrednost ostalih investicionih trokova (glava IV Strukture investicija) utvrd-

juje e u iznosu koji predstavlja 2% od predra~unske vrednosti investicija iz Idejnog
projekta za glave I, II i III Strukture investicija.

Clan 12

Predra'unska vrednost interkalarne kamate (glava V Strukture investicija)
utvrdjuje se primenom procenta od 3% godignje, za vreme trajanja izgradnje Sistema
Djerdap predvidjeno u Sporazumu, na predra~umsku vrednost investicija iz Idejnog
projekta za glave I, II, III i IV Strukture investicija.

Clan 13

1. Cene i taxife predvidjene u prilozima br. 2-A, 2-B, 2-C i 2-D mogu da izmene
Glavni projektanti imaju~i u vidu metodologiju iz priloga br.2 uz saglasnost Megovite
komisije do datuma odobrenja Idejnog projekta od strane dveju Vlada.
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Obiecte §i instalatii pentru apirarea lacului de acumulare
Impotriva aluviunilor din torenti ............. .. (111.2.) cu 3%

Desplgubiri pentru pagube la mine .............. .. (111.5.4.) cu 4%
DespAgubiri pentru pagube la comunicatii ........... (111.5.5.) cu 6%
Despigubiri pentru pagube la monumente istorice . . .. (111.5.7.) cu 3%

d) pentru cheltuieli de ocupare a terenurilor din afara lacului de acumulare, cu
sumele calculate conform metodologiei date in anexa 3 a prezentei Conventii, la
urmltoarele poziii:

Diguri §i alte constructii hidrotehnice ........... (II.1.1.)
Drenaje §i canale de evacuare .... ................ (111.1.2.)
Lucrxai de constructii la statii de pompare .... ........... (111. 1.3.1.)
Lucrgri de construclii la obiecte §i instalatii pentru apgrarea locali-

tA4ilor, obiectelor industriale §i canalizArilor impotriva acliunii
remuului ....... ... ......................... (111. 1.4.1.)

Articolul 10

Valoarea de deviz pentru urmitoarele pozitii din Structura investitiilor:

Despfgubiri pentru pagube la terenuri .... .. ............. (111.5.1.)
Despigubiri pentru pagube la cldiri ...... .............. (111.5.2.)
Desp .gubiri pentru pagube la organizatii productive ....... (111.5.3.)
DespAgubiri pentru pagube la obiecte §i instalatii edilitare . . ... .(111.5.6.)

se c~lculeazA pe baza Conventiei privind desplgubirile pentru pagubele pricinuite
prin realizarea Sistemului Portile de Fier.

A rticolul 11

Voarea celorlalte cheltuieli de investitii (capitolul IV din Structura:investijiilor

se stabil~te la o sum5. reprezentind 2% din valoarea de deviz a investitiilor din
Sarcina de proiectare pentru capitolele I, II §i III din Structura investitiilor.

Articolul 12

Valoarea de deviz a dobinzii intercalare (capitolul V din Structura investitiilor)
se stabile~te prin aplicarea unui procent de 3% anual pe durata de realizare a Siste-
mului Portile de Fier, prevAzutA in Acord, asupra valorii de deviz a investitiilor din
Sarcina de proiectare pentru capitolele I, II, III i IV din Structura investitiilor.

Articolul 13

1. Preturile §i tarifele prev5.zute in anexele hr. 2-A, 2-B, 2-C §i 2-D pot fi modifi-

cate, avind in vedere metodologia prevAzut in anexa nr. 2, de citre Proiectantii
generali .cu acordul Comisiei mixte, pinA la data aprobarii de cftrecele doug Guverne
a Sarcinii de proiectare.
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2. Cene i tarife koje nisu obuhvadene u prilozima br. 2-A, 2-B, 2-C i 2-D kao i
druge elemente koji nisu odredjeni ovom Konvencijom, a koji su potrebni za izradu
Opgteg predra~una, utvrdjuju sporazumno Glavni projektanti, koji su obavezni da
vode ra~una o metodologiji iz priloga br. 2. ove Konvencije.

Clan 14

Predra~unska vrednost investicija iz Idejnog projekta precizirade se izradom
glavnih projekata za objekte i radove slededih pozicija Strukture investicija:

Gradjevinski radovi za branu ...... ................. (.4.1.)
Gradjevinski radovi za elektrane ..... ............... (.5.1.)
Gradjevinski radovi za brodske prevodnice ............. . (.6.1..)
Gradjevinski radovi za predpristanigta ...... ............. (1.6.2.1.)
Gradjevinski radovi za plovni put u sektoru Djerdapa sa mestima

za stajanje plovila ......... ..... .......... (.7.1)
Gradjevinski radovi za riblje staze .... .............. (1.8.1.)
Uredjenje korita Dunava nizvodno od brane ............ (.9.)
Pristupi glavnom objektu ...... .................. (.10.)
Gradjevinski radovi za elektridnu vezu izmedju razvodnih post-

rojenja elektrana .............................. (11.2.1.)
Nasipi i druge hidrotehni~ke gradjevine .... ............ (.1.1.)
Drenaie i kanali za odvodnjavanje .... .............. (.1.2.)
Gradjevinski radovi za crpne stanice . . .............. (.1.3.1.)
Gradjevinski radovi za objekte i uredjaje za zagtitu naselja, indus-

trijskih objekata i kanalizacija od dejstva uspora ......... (11.1.4.1.)

Naknade za ftete za rudnike ..... ................. (1.5.4.)
Naknade za 9tete za komunikacije .... .............. (.5.5.)
Naknade za ftete za istorijske spomenike .. ........... (.5.7.)

Clan 15

1. Dye Vlade 6e preduzeti potrebne mere da Glavni projektanti preciziranjem
predra.unskih vrednosti u glavnim projektima, predvidjenim u aanu 14. ove Konven-
cije ne prekora~e sledede predra~unske vrednosti utvrdjene Idejnim projektom:

a) ukupnu predra~unsku vrednost investicija glave I Strukture investicija;

b) ukupnu predra~unsku vrednost investicija glave I Strukture investicija na
teritoriji svake ugovorne Strane;

c) ukupnu predra~unsku vrednost investicija glave III Strukture investicija;

d) ukupnu predra6unsku vrednost investicija glave III Strukture investicija na
teritoriji svake ugovome Strane.
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2. Preturile §i tarifele necuprinse in anexele nr. 2-A, 2-B, 2-C §i 2-D, precum §i
alte elemente nedeterminate in prezenta Conventie §i care sint necesare pentru
elaborarea Devizului general, se stabilesc de comun acord de cltre Proiectantii
generali, care sint obligati si tind seama de metodologia prevAzut. in anexa nr. 2 a
prezentei Conventii.

Articolul 14

Valoarea de deviz a investitiilor din Sarcina de proiectare se va preciza prin
elaborarea proiectelor tehnice pentru obiectele §i lucririle de la urmdtoarele pozitii
din Structura investitiilor

Lucrlri de constructie la baraj ..... ................ (1.4.1.)
Lucr~ri de constructie la centrale electrice ... ........... (.5.1.)
Lucr~ri de constructie la ecluze ..... ................ (1.6.1.1.)
Lucr.ri de constructie la avantporturi .... ............. ... (1.6.2.1.)
Lucriri de constructie la enalul navigabil In sectorul Portilor de

Fier cu locurile de stationare a navelor .. ........... (1.7.1.)
Lucr5ri de constructie la scdrile de pe~te ............... (1.8.1.)
Amenajarea albiei Dunlrii in aval de baraj. .. ........... (1.9.)
Accese la obiectul principal .... ................. (.10.)
Lucr~ri de constructii la legitura electrici intre statiile de conexiune

ale centralelor electrice .... ......... . .......... (11.2.1.)
Diguri si alte constructii hidrotehnice ... ............. (.1.)
Drenaje §i canale de evacuare ..... ................ (I.1.2.)
Lucr.ri de constructii la statiile de pompare ............ (III.1.3.1.)
Lucrri de constructii la obiectele §i instalatiile pentru apdrarea loca-

lititilor, obiectelor industriale §i canalizirilor impotriva actiunii
remuului ........... ...... ............ .... (111.1.4.1.)

Despigubiri pentru pagube la mine .... .............. (I..4.)
Despigubiri pentru pagube la comunicatii ... ........... (I..5.)
DespAgubiri pentru pagube la monumente istorice ........... (I.5.7.)

Articolul 15

Cele doud Guverne vor lua m.surile necesare pentru ca Proiectantii generali prin
precizarea valorilor de deviz in proiectele tehnice, prevazute la articolul 14 din prezenta
Conventie, sl nu deplfeasca urmAtoarele valori de deviz stabilite in Sarcina de proice-
tare :

a) valoarea de deviz totald a investitiilor capitolului I din Structura investitiior;

b) valoarea de deviz tota9 a investitiilor capitolului I al Structurii investitilor,
de pe teritoriul fiecdrei P~rti contractante ;

c) valoarea de deviz totalA a investitiilor capitolului III din Structura investi-
tiilor ;

d) valoarea de deviz tota9. a investitiilor capitolului III al Structurii investitiilor,
de pe teritoriul fiec.rei P54i contractante.
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111. NA6IN UTVRDJIVANJA OBRA6UNSKE VREDNOSTI INVESTICIJA

Clan 16

1. Predra~unska vrednost iz Opgteg predraduna Idejnog projekta predstavlja
istovremeno osnovicu za utvrdjivanje obradunske vrednosti investicija svake Strane
za sve pozicije iz glava I, II, III i IV Strukture investicija, izuzev pozicija predvidjenih
u 61anu 14. ove Konvencije. Za pozicije iz 61ana 14. ove Konvencije predradunska
vrednost, koja 6e biti precizirana glavnim projektima, predstav1jade istovremeno
osnovicu za utvrdjivanje obradunske vrednosti investicija svake Strane, ako se pre-
ciziranjem predradunske vrednosti ne prekora6uju u fazi glavnog projekta, ukupne
predradunske vrednosti pobrojane u &anu 15. ove Konvencije.

2. Ako se u fazi glavnih projekata bude prekoradila koja od ukupnih predrauns-
kih vrednosti pobrojanih u 61anu 15. ove Konvencije, Mekovita komisija 6e ispitati
nastalu situaciju i dade odgovarajude predloge obema Vladama. U sludaju da ne
dodje do saglasnosti u okviru Megovite komisije o predlozima koje bi trebalo udiniti
dvema Vladama ili da Vlade ne odobre predloge Megovite komisije, u obradunu medju
Stranama priznavade se kao osnovica za obradunske vrednosti investicija:

a) kAod pozicija 6ija predradunska vrednost precizirana glavnim projektom ne
prelazi predradunsku vrednost iz Idejnog projekta - predradunska vrednost precizi-
rana glavnim projektom;

b) kod pozicija ija predradunska vrednost precizirana glavnim projektom
prelazi predradunsku vrednost iz Idejnog projekta - predradunska vrednost precizi-
rana. glavnim projektom umanjena od Megovite komisije, tako da se pogtuju odredbe
61. 15. ove Konvencije.

Clan 17

1. Generalnim planom gradjenja utvrdjuju se:

a) obim radova koje svaka strana treba da izvede svake godine, kao i rokovi
pojedinih faza izvodjenja;

b) dinamika ulaganja izra~ena:

- u godignjim trangama predradunske vrednosti iz Opgteg predra~una za svaku
poziciju iz glave I, II, III i IV Strukture investicija, ukupno i za svaku Stranu
posebno;

- u procentima od predradunske vrednosti iz Opgteg predraduna za svaku pozi-
ciju Strukture investicija koji odgovaraju gornjim trangaina, ukupno i za zvaku Stranu
posebno ;

- u godignjim trangama ukupnih ulaganja svake Strane.

2. Godignjim planovima gradjenja utvrdjuju se:
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III. MODUL DE STABILIRE A VALORII DE DECONTARE A INVESTITIILOR

Arlicolul 16

1. Valoarea de deviz din Devizul general al Sarcinei de proiectare reprezintl
totodatAi baza pentru stabilirea valorii de decontare a investitiilor fiecirei Pirdi pentru
toate pozitiile capitolelor I, II, III §i IV din Structura investitiilor, cu exceptia
poziiilor prev5zute la art. 14 din prezenta Conventie. Pentru pozitiile din art. 14 din
prezenta Conventie valoarea de deviz, care va fi precizatl in proiectele tehnice, va
reprezenta totodat5 baza pentru stabilirea valorii de decontare a investitiilor fiecrei
Pirti, dacd prin precizarea valorii de deviz in faza de proiect tehnic nu se depltesc
valorile de deviz totale enumerate la articolul 15 din prezenta Conventie.

2. Dacl in faza de proiecte tehnice se va dep~si oricare din valorile de deviz totale
enumerate la articolul 15 din prezenta Conventie, Comisia mixtA va examina situatia
apArutl §i va face propuneri corespunz~toare celor doul Guverne. In cazul cind nu se
ajunge la un acord in cadrul Comisiei mixte in privinja propunerilor care ar trebui
fAcute c~tre cele doul Guverne, sau dac! Guvernele nu aprob! propunerile Comisiei
mixte, in decontarea intre Pirti se va recunoa~te ca bazA de calcul a valorii de decontare
a investitiilor :

a) la pozitiile a c.ror valoare de deviz precizatA prin proiect tehnic nu dep~e~te
valoarea de deviz din Sarcina de proiectare - valoarea de deviz precizatl prin
proiectul tehnic ;

b) la pozitiile a c5.ror valoare de deviz precizatl prin proiect tehnic depl~e~te
valoarea de deviz din Sarcina de proiectare - valoarea de deviz precizatl prin proiec-
tul tehnic mic~oratl de Comisia mixti, astfel incit sl se respecte dispozitiile artico-
lului 15 din prezenta Conventie.

Articolul 17

1. Prin Planul general de executie se stabilesc:

a) volumul de lucr±ri pe care fiecare parte trebuie sl le execute in fiecare an,
-precum 5i termenele diferitelor faze de executie;

b) dinamica investitiilor exprimatl : *
- in trance anuale ale valorii de deviz din Devizul general pentru fiecare pozitie

prevlzut5. in capitolele I, II, III §i IV din Structura investitiilor, in total §i pentru
fiecare Parte separat ;

.- in procente din valoarea de deviz din Devizul general pentru fiecare pozitie
din Structura investitiflor, care corespund tranoelor de mai sus, in total i pentru
fiecare Parte separat ;

- in tranoe anuale ale investitilor totale ale fiecirei Pirdi.

2. Prin planurile anuale de executie se stabilesc:
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a) obim radova koji svaka strana treba da izvede odgovarajude godine za svaku
poziciju, koji se detaljno razradjuje na osnovu elemenata utvrdjenih Generalnim
planom gradjenja, vodei ra~una i o izvr~enju predhodnog godinjeg plana gradjenja;

b) reperne ta~ke pomodu kojih se moie utvrditi bez detaljnih merenja obim
izvrgenih radova na objektima i radovima predvidjenim u 61. 3. Konvencije o iz-
vodjenju radova Sistema Djerdap;

c) godignje trange investicija koje svaka Strana ima da izvrgi u toku odnosne
godine za svaku poziciju Strukture investicija.

3. Po odobrenju glavnih projekata iz 61. 14., pod uslovima predvidjenim u 61. 15.
i 16. ove Konvencije, une6e se u odgovarajude pozicije Generalnog plana gradjenja i
Opgteg predra~una potrebne ispravke.

Clan 18

1. Lokalni operativno-koordinacioni organ utvrdide, za svaku poziciju iz 61. 3.
Konvencije o izvodjenju radova Sistema Djerdap, bez detaljnih merenja pomodu
repernih tanaka predvidjenih u 61anu 17. ta6. 2. pod b) ove Konvencije da li je ost-
varen obim radova odredjen godignjim planom gradjenja. U slu~aju da je ovaj obim
bio ostvaren, za utvrdjivanje godignje vrednosti radova odnosne pozicije uzede se kao
osnova godignja tranga predvidjena u 61. 17. ta6. 2. pod c) ove Konvencije. Ako se kod
pojedinih pozicija utvrdi da obim radova predvidjen godignjim planom gradjenja nije
ostvaren, vrednost radova ovih pozicija ispravide se u srazmeri koju utvrdjuje Loka-
lni operativno-koordinacioni organ. Za ispravku vrednosti mogu se koristiti i knjige
kohiina izvrgenih radova.

2. Obra~unska vrednost za pozicije predvidjene u ta6. 1. ovoga 6lana, sa izuzet-
kom pozicije III.4. Strukture investicija, utvrdie se primenom varijacije cena na
vrednost radova odgovarajudih pozicija izvedenih u toku godine, na slededi nain:

a) Investitori 6e pratiti varijacije cena samo reprezentativnih materijala i radne
snage koji su dati u prilogu br. 4. na osnovu stru~nih publikacija datih u istom prilogu,
koji 6ini sastavni deo ove Konvencije ;

b) za svaku kategoriju materijala i radne snage iz priloga br. 4. utvrdide se za
svaku obra6unsku godinu na osnovu izvora iz istog priloga, srednje cene iz te godine
na karakteristi~nim svetskim tr~itima. Posle toga, za svaku kategoriju materijala i
radne snage izra~unava6e se odnos izmedju ove cene i cene u baznoj godini (1962.),
sadriane u prilozima br. 2-A i 2-D, da bi se utvrdio procenat varijacije cena;

c) ako procenat varijacije cena za pojedine kategorije materijala i radne snage
predvidjene u prilogu br. 4. prelazi ± 3%, cene iz bazne godine (1962.) za te kate-
gorije zamenide se novim cenama.

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 25

. a) volumul de lucrdri pe care fiecare parte trebuie sd le execute in anul respectiv
pentru fiecare pozitie, care se determing. amdnuntit pe baza elementelor fixate in
Planul general de executie, tinind seama §i de realizarea planului anual de executie
precedent ;

b) punctele de reper cu ajutorul c~rora sd. se poat1 stabili .fAr6 mdsurdtori de
detaliu, volumul lucririlor executate la obiectele §i lucrdrile previzute la art. 3 din
Conventia privind executia lucrArilor Sistemului Portile de Fier;

c) tran~ele anuale ale investitilor pe care fiecare Parte trebuie si le efectueze in
cursul anului respectiv, pentru fiecare pozitie din Structura investitiior.

3. DupA aprobarea proiectelor tehnice de la art. 14 in conditiile prevdzute prin
articolele 15 §i 16 din prezenta Conventie, se vor introduce modific.trile necesare in
pozitiile corespunzAtoare din Planul general de executie i din Devizul general.

Articolul 18

1. Organul local operativ de coordonare va stabili pentru fiecare pozitie din
art. 3 al Conventiei privind executia lucr~rilor Sistemului Portile de Fier, fArA msurA-
tori amlnuntite, cu ajutorul punctelor de reper prev~zute la art. 17, pct. 2, litera b, din
prezenta Conventie, dac. s-a realizat volumul de lucrdri stabilit prin planul anual de
executie. In cazul cind acest volum a fost realizat, pentru determinarea valorii anuale
a lucrArilor la pozitia respectivI se va lua ca baz9. tran~a anualA previ.zut la art. 17,
pct. 2, litera c, din prezenta Conventie. Dac5 la unele pozitii se stabile~te cA volumul
prevAzut in planul anual de executie nu a fost realizat, valoarea lucririlor acestor
pozitii se va corecta in proportia pe care o va stabili Organul local operativ de coor-
donare. Pentru corectarea valorii se pot folosi §i carnetele de m~surdtori.

2. Valoarea de decontare pentru pozitiile prev~zute la pct. 1 din prezentul articol,
cu exceptia pozitiei 111.4. din Structura investitiilor, se va stabili prin aplicarea varia-
tiei preturilor asupra valorii lucr5rilor din pozitiile respective, executate in cursul
anului, in modul urmitor:

a) Beneficiarii vor urm~ri variatia preturilor numai pentru materialele reprezen-
tative §i manopera arAtate in anexa nr. 4, pe baza publicatiilor de specialitate din
aceea~i anexl, care face parte integrantd din prezenta ConventieI

b) pentru fiecare categorie de materiale §i manoperA. din anexa nr. 4 se va stabili,
pentru fiecare an de decontare, pe baza surselor prev~zute in aceea~i anexA, preturile
medii din anul respectiv pe pietele mondiale caracteristice. Dup6 aceea, pentru fiecare
categorie de materiale i manopera se va calcula raportul intre acest pret §i pretul
anului de baza (1962) cuprinse in anexele nr. 2-A §i 2-D, pentru a se stabili procentul
de variatie a preturilor;

c) dac9 procentul de variatie a preturilor pentru unele categorii de materiale
§i manoperl din anexa nr. 4 dep5e~te ± 3%, preturile din anul de bazd (1962) pentru
aceste categorii se vor inlocui cu noile preturi.
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3: Za poziciju III.4. Strukture investicija kao obra6unska vrednost uze e se
vrednost izvedenih radova utvrdjena na osnovu ta6. 1. ovoga 6lana.

Clan 19

Kao obraLunske vrednosti za sve pozicije glave I, II, III i IV Strukture investi-
cija koje nisu predvidjene u 1. 18. ove Konvencije, uze6e se predra6unske vrednosti
utvrdjene u skladu sa &1. 16. ove Konvencije, bez primene varijacije cena, a prema
dinamici predvidjenoj Generalnim planom gradjenja i godignjim planovima gradjenja.

IV. NAIN OBRA6UNA IZMEDJU STRANA

Clan 20

Obra6un investicija izmedju Strana vrgi se na kraju svake kalendarske godine
kao i posle zavrgetka izgradnje Sistema Djerdap.

Clan 21

1. U godignji obra~un izmedju Strana ulazi:

a) obra6unska vrednost investicija izra6unata kao zbir obra6unskih vrednosti
utvrdjenih za svaku Stranu, za odnosnu godinu, saglasno odredbama 1. 18. i 19. ove
Konvencije ;

b) vrednost projektantskih, studijskih, istrainih i drugih radova, koje je u toku
jedne godine izvela jedna strana za ra6un druge strane u smislu 61. 11. Konvencije o
izradi projekata Sistema Djerdap;

c) vrednost nevra6enih pozajmica u6injenih u smislu 61. 23. Konvencije o izvod-
jenju radova Sistema Djerdap;

d) iznosi odgteta za zakagnjenja utvrdjeni na osnovu 61. 26. Konvencije o izvod-
jenju radova Sistema Djerdap.

2. Interkalarna kamata (glava V. Strukture investicija) ne ulazi u obra6un
izmedju Strana.

Clan 22

U slu6aju da jedna od strana izvede ve6i obim radova nego 9to je predvidjeno
godignjim planom gradjenja, vrednost ovoga viska radova ne ulazi u obra6un
izmedju Strana za onu godinu kada su ovi radovi-izvedeni, ve6 za onu godinu
kada je njihovo izvodjenje predvidjeno Generalnim planom gradjenja i godignjim
planovima gradjenja.
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3. Pentru pozitia III. 4. din Structura investitiilor se va lua ca valoare de de-
contare valoarea lucrArilor executate, stabilitA conform pct. 1 din prezentul articol.

Articolul 19

Ca valori de decontare pentru toate pozitiile capitolelor I, II, III i IV din
Structura investitiilor, care nu sint prev5zute la art. 18 din prezenta Conventie, se vor
lua valorile de deviz stabilite conform prevederilor art. 16 din prezenta Conventie,
fErl aplicarea variatiei preturilor §i potrivit dinamicii prevazute in Planul general §i
in planurile anuale de executie.

IV. MODUL DE DECONTARE INTRE PARTI

Articolul 20

Decontarea investitiflor intre Piirti se face la sfir~itul fiecArui an calendaristic
precum §i dup5 terminarea executiei Sistemului Portile de Fier.

Articolul 21

1. In decontarea anualA intre Pd.rti intrA :

a) valoarea de decontare a investitiilor calculat6. ca sumA a valorilor de decontare
stabilite pentru fiecare Parte, pentru anul respectiv, conform prevederilor arti-
colelor 18 i 19 din prezenta Conventie ;

b) valoarea lucr rilor de proiectare, de studii §i cercetare i a altor lucrlri pe care
o parte le-a executat in cursul unui an in contul celeilalte pdrti, in sensul art. 11 din
Conventia privind elaborarea proiectelor Sistemului Portile de Fier;

c) valoarea imprumuturilor nerestituite, efectuate conform art. 23 din Conventia
privind executia lucr Lrilor Sistemului Portile de Fier ;

d) cuantumul desp~gubirilor pentru intirzieri stabilite conform art. 26 din
Conventia privind executia lucrdrilor Sistemului Porlile de Fier.

2. Dobinda intercalarA (cap. V din Structura investitiilor) nu intri in decontarea
intre P~rti.

Articolul 22

In cazul cind una din pdrti executA un volum mai mare de lucrgri decit cel preva-
zut in planul anual de executie, valoarea acestor lucrdri executate in plus nu intr5 in
decontarea intre PArti pentru anul in care au fost executate acele lucriri, ci pentru
anul in care este prevdzutd executarea acestora in Planul general sau in planurile
anuale de executie.
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Clan 23

vredriost pozajmica ucinjenih u smislu 61. 23. Konvencije o izvodjenju radova
Sistema Djerdap utvrdjuje se na osnovu cena i tarifa iz priloga br. 2-A, 2-B i 2-D,
ispravljenih u skladu sa 61. 18. ta6. 2. ove Konvencije.

Clan 24

1., Za utvrdjivanje godignjih salda Investitori obeju Strana 6e podneti Lokalnom
operativno-koordinacionom organu podatke potrebne za utvrdjivanje. vrednosti iz
61ana 21. ove Konvencije. Lokalni operativno-koordinacioni organ 6e proveriti ove
podatke i obradunati godignji saldo na slede6i nadin : onoj ugovornoj Strani 6ija je
obradunska vrednost investicija (dl. 21, pod. a)) veda prizna6e se polovina razlike
obradunskih vrednosti investicij a; ovom iznosu dodaju se potrana salda a oduzimaju
dugovna salda te Strane koja proizilaze iz primene 61ana 21. pod b), c) i d). Tako dobi-
jeni rezultat predstavlja potraini saldo jedne ugovorne Strane odnosno dugovni saldo
druge ugovorne Strane.

2. Salda izradunata na osnovu tadke 1. ovoga dlana i radunsku dokumentaciju,
Lokalni operativno-koordinacioni organ 6e predati na odobrenje Megovitoj komisiji.

Clan 25

Megovita komisija te odluiti o odobrenju ili ispravki podnetog godignjeg
obra6una i utvrditi potra~ni odnosno dugovni godignji saldo, koji 6e saoptiti najkas-
nije do 1. marta svake godine za predhodnu godinu, Narodnoj banci Jugoslavije i
Driavnoj banci Rumunske Narodne Republike (Banca de Stat a Republici Populare
Romine).

Clan 26

Vrednost radova izvrgenih do stupanja na snagu ove Konvencije obraduna6e se po
odredbama dlana 24. ove Konvencije. Obra6un 6e biti izvrgen u roku od tri meseca
posle stupanja na snagu ove Konvencije, u kom roku 6e Megovita komisija saopgtiti
Bankama potraini, odnosno dugovni saldo svake Strane.

Clan 27

Dve Banke 6e utvrditi u roku od tri meseca od stupanja na snagu ove Konvencije,
bankarsko-tehnidke modalitete potrebne za primenu ove Konvencije i u istom roku,
otvorfie jedna drugoj, sledede posebne radune u obradunskim SAD dolarima:

a) poseban radun salda koji nosi kamatu na kome de se knji~iti sva salda iz dl. 25.
i 26. ove Konyencije ;

b) poseban beskamatni radun na kome 6e se knjiaiti kamate.
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Articolul 23

Valoarea impxrumuturilor efectuate in sensul art. 23 din Conventia privind exe-
cutia lucr5rilor Sistemului Portile de Fier, se stabile~te pe baza preturilor i tarifelor
din anexele nr. 2-A, 2-B §i 2-D, corectate conform art. 18, pct. 2 din prezenta Convenie:

Articolul 24

1. Pentru stabilirea soldurilor anuale, Beneficiarii celor dou5t P~xri vor prezenta
Organului local operativ de coordonare datele necesare pentru stabilirea valorilor
previzute in art. 21 din prezenta Conventie. Organul local operativ de coordonare va
verifica aceste date §i va calcula soldul anual in modul urmtor : acelei Pirti contrac-
tante a cirei valoare de decontare a investitiilor (art. 21, litera a) este mai mare,'i se
va recunoa~te jum5.tate din diferenta valorilor de decontare a investitiilor ; la aceastU
suma se adaugA soldurile active i se scad soldurile pasive ale acestei Pirti, provenite
din aplicarea art. 21, literele b, c i d. Rezultatul astfel obtinut reprezinta soldul activ
al unei Pirti contractante, respectiv soldul pasiv al celeilalte P.r#i contractante.

2. Soldurile calculate conform pct. 1 din prezentul articol, precum §i documen-
tatia de calcul, vor fi prezentate spre aprobare Comisiei mixte de cAtre Organul local
operativ de coordonare.

Articolul 25

Comisia mixta va decide asupra aprob~rii sau rectific~rii decontirii anuale prezen-
tate §i va stabili soldul anual activ, respectiv soldul anual pasiv, pe care il va comunica
BMncii Nationale a Iugoslaviei (Narodna Banka Jugoslavije) §i Bdncii de Stat a Repu-
blicii Populare Rom~ne cel mai tirziu pinA la I martie al fiecArui an pentru anul
precedent.

Articolul 26

Valoarea lucririlor executate pin6 la intrarea in vigoare a prezentei Conventii se
va deconta conform dispozitiilor art. 24 din prezenta Conventie. Decontarea va fi
efectuat5. in termen de trei luni dupI intrarea in vigoare a prezentei Conventii, termen
in care Comisia mixt! va comunica celor dout B~nci soldul activ, respectiv soldul
pasiv, al fieclrei Pirli.

Articolul 27

Cele douA B nci vor stabili in termen de trei luni de la intrarea in vigoare a
prezentei Conventii modalititile tehnice bancare necesare pentru aplicarea prezentei
Conventii §i vor deschide una celeilalte, in acela~i termen, urmdtoarele conturi
speciale, in dolari SUA, moned! de cont:

a) un cont special pentru solduri, purtUtor de dobinzi, in care se vor inregistra
toate soldurile prev.zute la articolele 25 i 26 ale prezentei Conventii ;

b) un cont special nepurtAtor de dobinzi, in care se vor inregistra dobinzile.
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Clan 28

Kamata na salda iz 61. 25. i 26. ove Konvencije iznosi 2,5% godignje i tee za
salda iz &l. 25. od 1. avgusta one godine za koju je saldo utvrdjen, a za saldo iz a. 26.
od dana stupanja na snagu ove Konvencije.

Clan 29

Posle zavrgetka izgradnje i definitivnog tehni~kog prijema Sistema Djerdap,
Megovita komisija 6e utvrditi krajnji potra~ni odnosno dugovni saldo. Rok saopgta-
vanja krajnjih salda Bankama je devedeset dana, pokev od dana donete odluke o
definitivnom tehni~kom prijemu Sistema Djerdap.

V. NA6IN LIKVIDACIJE SALDA ZA VREME IZGRADNJE

I POSLE ZAVR§ETKA IZGRADNJE SISTEMA DJERDAP

Clan 30

1. Radi izravnavanja u~ek5a dveju Strana u izgradnji Sistema Djerdap,
utvrdide se Idejnim projektom, Generalnim planom gradjenja i godignjim planovima
gradjenja, obim gradjevinskih radova na brani, radova na skretanju reke i radova na
uredjenju korita Dunava nizvodno od brane, ukljuiv za ove odgovaraju6e pripremne
radove, koje 6e izvoditi rumunska Strana na jugoslovenskoj teritoriji.

2. U periodu izvodjenja radova potraini saldo jedne od Strana ostaje na specijal-
nim ra~unima, saglasno d. 27. ove Konvencije, do njegove likvidacije putem radova.

3. Ako po zavrgetku izgradnje Sistema Djerdap ostane saldo u korist jedne Strane
koji nije mogao biti likvidiran putem radova saglasno ta. 1. ovoga 61ana, ovaj saldo
zajedno sa pripadajudim kamatama, bie regulisan u skladu sa 61. 16. ta6. 5. Spora-
zurna.

VI. NA6IN UTVRDJIVANJA KONA6NE VREDNOSTI INVESTICIJA

Clan 31

1. Megovita komisija moie odlu~iti da se posle zavrgetka izgradnje Sistema Djer-
dap utvrdi kona~na vrednost investicija. Ova kona~na vrednost investicija ne6e
imati uticaja na obra~un izmedju Strana.

2. Kona~nu vrednost investicija predstavlja zbir godignjih vrednosti pred-
vidjenih u 61. 21. pod a) ove Konvencije kome se dodaje interkalarna kamata.
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Articolul 28

Dobinda asupra soldurilor prevdizute in articolele 25 i 26 din prezenta Conventie
este de 2,5% anual i curge pentru soldurile prev Lzute la art. 25 de la 1 august al
anului pentru care s-a stabilit soldul, iar pentru soldul prev Lzut la art. 26 din ziua
intrlrii in vigoare a prezentei Conventii.

Articolul 29

Dupa terminarea executiei §i receptiei tehnice definitive a Sistemului Portile de
Fier, Comisia mixt6 va stabili soldul activ, respectiv soldul pasiv final. Termenul de
comunicare a soldurilor finale ctre cele doud Bdnci, este de nouizeci zile, incepind
din ziua lulrii hotdririi privind receptia tehnicA definitivA a Sistemului Potile de Fier.

V. MODUL DE LICHIDARE A SOLDURILOR IN TIMPUL EXECUTIEI

I DUPA TERMINAREA EXECUTIEI SISTEMULUI PORTILE DE FIER

Articolul 30

1. Pentru egalizarea particip .rii celor doug P~rti la realizarea Sistemului Portile
de Fier, se va stabili prin Sarcina de proiectare, prin Planul general de executie §i prin
planurile anuale de executie, volumul lucrArilor de constructie la baraj, al lucrArilor de
deviere a apelor §i al lucrtrilor pentru amenajarea albiei Dunarii in aval de baraj,
inclusiv lucrlrile preg .titoare corespunzltoare acestora, care vor fi excutate de catre
Partea romin~k pe teritoriul iugoslav.

. 2. In perioada de executie a lucr.rilor, soldul activ al uneia din P.rti rimine
inregistrat in conturile speciale conform art. 27 din prezenta Conventie, pinL la lichi-
darea lui prin lucrgri.

3. DacA la terminarea executiei Sistemului Portile de Fier rrmine un sold in
favoarea unei Pdrti, care nu a putut fi lichidat prin executarea de lucrlri conform
pct. 1 din prezentul articol, acest sold, impreunL cu dobinzile aferente, va fi regularizat
potrivit art. 16, pct. 5 din Acord.

VI. MODUL DE STABILIRE A VALORII FINALE A INVESTITIILOR

Articolul 31

1. Comisia mixtd poate hotdri ca, dupr terminarea realizArii Sistemului PoItile de
Fier, sA se stabileasc! valoarea finalM a investitiilor. Aceastd. valoare finall nu va
influenta asupra deconjArii intre P~rti.

2. Valoarea finald a investitiilor reprezintA suma valorilor anuale prevAzute la
art. 21 litera a din prezenta Conventie, la care se adaugA dobinda intercalarl.
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3. Interkalarna kamata u procentu i za pozicije predvidjene u 61. 12. ove Kon-
vencije radunade se od 1. avgusta svake godine za investicije koje su uloiene u toj
godini do datuma Zapisnika o konstatovanju zavrgetka radova predvidjenog u 61. 15.
ta6. 6. Sporazuma.

4. Za investicije uloiene do stupanja na snagu ove Konvencije, interkalarna,
kamata 6e se ra~unati od datuma kada je Megovita komisija odobrila obra~un ovih
investicija izmedju Strana, u skladu sa odredbama 61. 26. ove Konvencije.

5. Megovita komisija moie, posle zavrgetka izgradnje Sistema Djerdap odlu~iti
da se kona~na vrednost investicija ovoga Sistema koriguje putem ponovne procene:
Rezultat ove ponovne procene ne6e se uzimati u obzir u obra6unu izmediu Strana..,

VII. ZAVR§NE ODREDBE

Clan 32

Ova Konvencija bite odobrena od dveju ugovornih Strana, shodno ustavnim i
zakonskim propisima svake Driave i stupike na snagu istoga dana sa Sporazumom
izmedju Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Rumunske Narodne
Republike o izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap
na reci Dunavu od 30. novembra 1963. godine, shodno postupku utvrdjenom u
Zavrgnom aktu, koji je danas potpisan.

SA6INJENO u Beogradu, dana 30. novembra 1963. godine, u dva originalna pri-
merka, svaki na srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, s tim da oba teksta imaju istu
vainost.

Po ovlakenju Vlade Po ovlakenju Vlade
Socijalisti~ke Federativne Rumunske Narodne Republike:
Republike Jugoslavije:

B. STOJANOVI6 N. GHEORGHIU

PRILOG br. 1

STRUKTURA INVESTICIJA

I. GLAVNI OBJEKTI

1.1. Predhodni radovi

1.1.1. Studije i istragni radovi
1.1.2. Projektovanje i direktivni nadzor
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3. Dobinda intercalar5., in procentul §i pentru pozitiile prevAzute in art. 12 din
prezenta Conventie se va calcula de la 1 august al fiecArui an pentru investitiile efec-
tuate in acel an, pinA la data Procesului-verbal de constatare a terminirii lucrlrilor
prev,.zut mi:art 15: pct. 6 din Acord.

4. Pentru investitiile efectuate pin6 la intrarea in vigoare a prezentei Conventii,
dobinda intercalarl se va calcula de la data la care Comisia mixtA a aprobat decontarea
intre Pirti a acestor investitii, conform prevederilor art. 26 al acestei Conventii.

5. Comisia mixt poate s6 hotirasc6, dup! terminarea executiei Sistemului
Porlile de Fier, ca valoarea finalg a investitiilor acestui Sistem s L se corecteze prin
reevaluare. Rezultatul acestei reevaluAri nu se va lua in considerare la decontarea
intre Piirti.

VII. DIsPOzITII FINALE

Articolul 32

Prezenta Conventie va fi aprobat de cele dou5. P~ri contractante potrivit dis-
pozitiilor constitlltionale i legislative ale fiecarui Stat §i va intra in vigoare in aceea~i
zi cu Acordul intre Republica SocialistA FederativA Iugoslavia §i Republica Popularl
RominL privind realizarea i exploatarea Sistemului hidroenergetic §i de navigaie
Portile de Fier pe fluviul Dunlrea din 30 noiernbrie 1963, conform procedurii stabilite
in Actul final semnat astzi.

FAcUTA la Belgrad la 30 noiembrie 1963, in douA exemplare originale, fiecare in
limba sirbo-croatA §i in limba rominA, ambele texte avind aceea5i valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste Republicii Populare Romine:

Federative Iugoslavia:

B. STOJANOVId N. GHEORGHIU

ANNEXA nr. 1

STRUCTURA INVESTITIILOR

I. OBIECTUL PRINCIPAL

1.1. Lucrdri premergdtoare

I.l.1. Studii i lucriri de cercetare
1.1.2. Proiectare i asistentA tehnic&•
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1.2. Pripremni radovi

1.2.1. Komunikacije
1.2.2. Snabdevanje gradilifta elektri~nom energijom
1.2.3. Snabdevanje gradiligta industrijskom i pijadom vodom i odvodjenje odpad-

nih voda
1.2.4. Uredjenje platoa
1.2.5. Objekti za proizvodnju i transport agregata i betona
1.2.6. Radionice
1.2.7. Garage i servisi izvodja~ke opreme
1.2.8. Gradiligne laboratorije
1.2.9. Objekti za transport i montaiu opreme
1.2.10. Magacini i skladifta
1.2.11. Gradiligne kancelarije
1.2.12. Privremena stambena naselja
1.2.13. Ostali objekti, radovi i trogkovi

1.3. Skretanje reke i obezbedjenje plovidbe za vieme gradjenja

1.3.1. Objekti, radovi i uredjaji za skretanje reke
1.3.2. Objekti, radovi, uredjaji i trogkovi za obezbedjenje plovidbe

1.3.2.1. Objekti i uredjaji
1.3.2.2. Dopunska vu6a
1.3.2.3. Odbrana od leda
1.3.2.4. Ostali objekti, radovi, uredjaji i trogkovi

1.4. Brana

1.4.1. Gradjevinski radovi
1.4.2. Oprema sa transportom i montaiom

1.5. Elektrane

1.5.1. Gradjevinski radovi
1.5.2. Oprema sa transportom i montaiom

1.6. Brodske prevodnice i predpristanita

1.6.1. Brodske prevodnice
1.6.1.1. Gradjevinski radovi
1.6.1.2. Oprema sa transportom i montaiom

1.6.2. Predpristanigta
1.6.2.1. Gradjevinski radovi
1.6.2.2. Oprema sa transportom i montaiom

1.7. Plovni put u sektoru Djerdapa sa mestima za stajanie plovila

1.7.1. Gradjevinski radovi
1.7.2. Signalni uredjaji sa transportom i montalom

1.8. Riblie staze

1.8.1. Gradjevinski radovi
1.8.2. Oprema sa transportom i montalom

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 35

1.2. Lucrdri pregdtitoare

1.2.1. Comunicatii
1.2.2. Alimentarea §antierelor de energie electricg
1.2.3. Alimentarea §antierelor cu ap5. industriall §i potabill §i evacuarea apelor

reziduale
1.2.4. Amenajarea platformelor
1.2.5. Obiecte pentru producerea §i transportul agregatelor §i betonului
1.2.6. Ateliere
1.2.7. Garaje si servicii ale utilajelor de constructie
1.2.8. Laboratoare de §antier
1.2.9. Obiecte pentru transportul si montajul echipamentului
1.2.10. Magazii §i depozite
1.2.11. Birouri de §antiere
1.2.12. Colonii provizorii
1.2.13. Alte obiecte, lucriri i cheltuieli

1.3. Devierea apelor fi asigurarea navigaliei in timpul execuliei

1.3.1. Obiecte, lucrAri §i instalatii pentru devierea apelor
1.3.2. Obiecte, lucrAri, instalatii §i cheltuieli pentru asigurarea navigatiei

1.3.2.1. Obiecte §i instalatii

1.3.2.2. Tractiune suplimentarA
1.3.2.3. ApArarea Impotriva gheturilor
1.3.2.4. Alte obiecte, lucriri, instalatii §i cheltuieli

1.4. Barajul

1.4.1. Lucr5ri de constructie
1.4.2. Echipament, inclusiv transport §i montaj

1.5. Centralele electrice

1.5.1. Lucriri de constructii
1.5.2. Echipament, inclusiv transport §i montaj

1.6. Ecluze i avantporturi

1.6.1. Ecluze
1.6.1.1. Lucr.ri de constructii
1.6.1.2. Echipament, inclusiv transport §i montaj

1.6.2. Avantporturi
1.6.2.1. Lucr~ri de constructii
1.6.2.2. Echipament, inclusiv transport §i montaj

1.7. Senalul navigabil in sectorul Porfilor de Fier cu locurile de stalionare a navelor

1.7.1. Lucriri de constructii
1.7.2. Instalatii de semnalizare, inclusiv transport §i montaj

1.8. Scdri ed pete

1.8.1. Lucr~ri de constructii
1.8.2. Echipament, inclusiv transport §i montaj
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1.9. Uredjenje korita Dunava nizvodno od brane

1.10. Pristupi glavnom objektu

II. POMO6NI OBJEKTI, POSTROJENJA I UREDJAJI POTREBNI ZA EKSPLOATACIJU SISTEMA

11.1. Razvodna postrojenja elektrana

II.l.1. Gradjevinski radovi
11.1.2. Oprema sa transportom i monta~om

11.2. Elektrita veza izmedju razvodnih postrojenja elektrana

11.2.1. Gradjevinski radovi
11.2.2. Oprema sa transportom i montagom

11.3. Zgrade, radionice, magaini.i skladigta

11.3.1. Administrativne zgrade
11.3.2. Radionice

11.3.2.1. Gradjevinski radovi

11.3.2.2. Oprema sa transportom i montalom

11.3.3. Magacini
11.3.4. Skladigta

11.4. Stambena naselia

III. AKUMULACION0 JEZERO I PRIOBALNO PODRUCJE

111. 1. Objekti i uredjaji za za§titu priobalnog podrutja

Ill.1.1. Nasipi i druge hidrotehni~ke gradjevine

111.1.2. Drena.e i kanali za odv6dnjavanje

III.1.3. Crpne stanice
III.1.3.1. Gradjevinski radovi
111.1.3.2. Oprema sa transportom i montaiom

111.1.4. Objekti i uredjaji za zagtitu naselja, industrijskih objekata i kanalizacija

od dejstva tiispora
111.1.4.1. Gradjevinski radovi

111.1.4.2. Oprema sa transportom i monta.om

111.2. Obiekti i uredjaji za zagtitu akumulacionog jezera od nanosa iz bujica

111.3. Plovila za razbijanje, leda i odriavanje objekata

111.3.1. Plovila za razbijanje leda

111.3.2. Plovila za odriavanje objekata

111.4. Uredjenje i ei5enje dna akumulacionog jezera
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1.9. Amenajarea albiei Dundrii in aval do baraj

1.10. Accese la obiectul principal

II. OBIECTE AUXILIARE, INSTALATH i UTILAJE NRC-SARR

PENTRU EXPLOATAREA SIST-MULUI

II.1. Staiile de conexiune ale centralelor electrice.

II.1.1. Lucrri de constructii
11.1.2. Echipament,;-inclusiv transport i montaj

11.2. Legdtura electricd intre stalile de conexiune ale centralelor-lectrice

11.2.1. Lucriri de constructfii
11.2.2. Echipament, inclusiv transport §i montaj.

11.3. Clddiri, ateliere, magazii si depozite

11.3.1. Cldiri administrative
11.3.2. Ateliere

11.3.2.1. Lucrgi:de' construttii
11.3.2.2. Echipament, inclusiv transport §i montaj

11.3.3. Magazii
11.3.4. Depozite

11.4. Colonii definitive

III. LACUL DE ACUMULARE I TERENURILE RIVERANE

III.1. Obiecte fi instalafii pentru apdrarea terenurilor riverane

11I.1.1. Diguri §i alte constructii hidrotehnice
111.1.2. Drenaje si canale de evacuare
111.1.3. Statii de pompare

III.1.3.1. Lucriri de constructii
111.1.3.2. Echipament, inclusiv transport §i montaj

111.1.4. Obiecte §i instalatii pentru apgrarea localitAiilor, obiectelor industriale
§i canalizirilor impotriva actiunii remuului
111.1.4.1. Lucriri de constructii
111.1.4.2. Echipament, inclusiv transport si montaj

111.2.' Obiecte i instalafii pentru apdrarea lacului de acumulare impotriva aluviunilor din
toren/i

111.3. Vase pentru spargerea ghe/ii fi intrefinerea obiectelor

111.3.1. Vase pentru spargerea ghetii
111.3.2. Vase pentru intretinerea obiectelor

111.4. Amena/area fi curdlirea /undului lacului de acumulare
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111.5. Naknade za gtete
111.5.1. Za zemljigta

111.5.2. Za zgrade
111.5.3. Za porizvodne organizacije
111.5.4. Za rudnike
111.5.5. Za komunikacije
111.5.6. Za komunalne objekte i instalacije
111.5.7. Za istorijske spomenike

IV. OSTALI INVESTICIONI TROSKOVI

IV. 1. Trokovi investitora

IV.2. Tro§kovi Megovite jugoslovensko-rumunske komisije

IV.3. Ekspertize i strudne konsulacije

IV.4. Priprema kadrova

IV.5. Ostali tro§kovi

V. INTERKALARNA KAMATA

PRILOG hr. 2

METODOLOGIJA ZA UTVRDJIVANJE CENA MATERIJALA,
IZVODJACKE OPREME I OPREME I TARIFA ZA RADNU SNAGU

1. Cene iz priloga br. 2-A, 2-B i 2-C izra6unate su, po pravilu, na osnovu prosednih
cena iz 1962. godine, na karakteristi~nim svetsldm trfiftima.

Pod karakteristi6nim svetskim triigtima, u smislu ove Metodologije, podrazumevaju
se trigta na kojima se ostvaruje najve6i obim transakcija u svetskoj trgovini uopgte i
evropskoj trgovini posebno, za proizvode iz priloga br. 2-A, 2-B i 2-C.

Kao izvori upotrebljavane su ekonomske publikacije, kao i ponude kojima su raspola-
gale spoljno trgovinske organizacije obeju Strana. Izvori za cene 6ije se varijacije prate u
skladu sa dlanom 18. ove Konvencije nazna~eni su u prilogu br. 4.

2. Cene u prilozima br. 2-A, 2-B i 2-C uzete su, po pravilu, iz strunih izvora sa
paritetom FOB pristanifte ili franko granica zemlje izvoznice. Sve cene podrazumevaju se
kao cene franko vagon stanica ili FOB glep pristanifte gradilifta Sistema Djerdap.

Trogkove istovara, uskladigtenja i lokalnog transporta materijala iz priloga br. 2-A do
mesta ugradjivanja utvrdjuju sporazumno Glavni projektanti.

Trogkovi istovara, lokalnog transporta i monta~e izvodjafke opreme i opreme smat-
raju se uklju~enim u cene iz priloga br. 2-B i 2-C.
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III.5. Despdgubiri pentru pagube

111.5.1. La terenuri
111.5.2. La clidiri
111.5.3. La organizatii productive
111.5.4. La mine
111.5.5. La comunicatii
111.5.6. La obiecte §i instalatii edilitare
111.5.7. La monumente istorice

IV. ALTE CHELTUIELI DE INVESTITII

IV. 1. Cheltuielile beneficiarilor

IV.2. Cheltuielile Comisiei mixte iugoslavo-romlne

IV.3. Expertize fi consultalii de specialitate

IV.4. Pregdtirea cadrelor

IV.5. Alta cheltuieli

V. DOBINDA INTERCALARA

ANEXA nr. 2

METODOLOGIA DE STABILIRE A PRETURILOR MATERIALELOR,
UTILAJELOR DE CONSTRUCTII $I ECHIPAMENTELOR

$I A TARIFELOR DE MANOPERA

1. Preturile din anexele nr. 2-A, 2-B si 2-C s-au calculat, de regul, pe baza preturilor
medii ale anului 1962 de pe pietele mondiale caracteristice.

Prin piete mondiale caracteristice, in Intelesul prezentei Metodologii, se Inteleg pietele
pe care se realizeazA cel mai mare volum de tranzactii in comeul mondial, in general, ,i
in comertul european, in special, pentru produsele din anexele nr. 2-A, 2-B si 2-C.

Ca surse au fost folosite publicatii economice, precum si ofertele de care au dispus
intreprinderile de comelt exterior ale celor doui Pirti. Sursele pentru preturile a cdror
variatie se urmAreste potrivit art. 18 al acestei Conventii sint indicate in anexa nr. 4.

2. Preturile din anexele nr. 2-A, 2-B si 2-C au fost preluate, de reguld, din sursele de
specialitate cu paritatea FOB portul sau franco frontiera tirii exportatoare. Toate preturile
se inteleg ca preturi franco vagon statia sau FOB §1ep portul santierului Sistemului Portile
de Fier.

Cheltuielile de desc~rcare, depozitare §i transport local ale materialelor din anexa
nr. 2-A ping la punctul de punere in operg se vor stabili, de comun acord, de c~tre Proiectan-
tii generali.

Cheltuielile pentru descgrcare, transport local si montaj pentru utilajele de constructie
si pentru echipament se consider! incluse in preturile din anexele nr. 2-B i 2-C.
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3. Tarife za razne kategorije radne snage iz priloga br. 2-D utvrdjene su na osnovu
prose~nih satnina gradjevinskih radnika u Italiji za 1962. godinu. U ove prosene satnine
uklju~eni su : premije, dodatci na skupozu, porezi i doprinosi za socijalno osigu.ranje koje
plazaju radnici, dodatci za porodicu, a u pojedjnim slu~ajevima i primanja uI naturi. U
ove prose~ne satnine nisu uklju6eni doprinosi za socijalno osiguranje koje pla.6a poslodavac
i drugi socijalni doprinosi.

4. U slu~aju kada se za pojedine pozicije iz priloga br. 4. procenat vaxijacije 1jrose~nih
svetskih cena ne bude mogao odrediti na osnovu ekonomskih stru~nih publikacija iz istog
priloga zbog prestanka njihov'ogizlaeWnj a ili na osnovu ponuda sa karakteristi~nih trlifta,
upotrebi6e se sporazumno drugi izvori za utvrdjivanje cena kao : uporedjenje sa svets.dim
cenama za slidne proizvode, procene i dokumentacij a spolj no trgovinskih organizacij a obej u
Strana ili drugi stru6ni izvori.

U slu~aju da se pojedini izvori odnose na cene CIF ili franko granica zemIje uvoznika;
ove cene 6e biti svedene na paritet FOB pristanifte ili franko granica zemlje izvoznice,
smanjujudi ih za prose~ne transportne trogkove. "

Procenat varijacije tarifa za radnu snagu u svakoj obra6unskoj godini utvrdi6e se za
sve kategorije radne snage iz priloga br. 2-Dl na osnovu tarifa iz ovoga priloga uzetih kao
indeks 100, uporedjujudi ih sa indeksima za iste kategorije radne snage, prema izvorima iz
priloga hr. 4. za odgovarajudu obradunsku godinu.

PRILOG hr. 2-A

SPISAK CENA OSNOVNIH MATERIJALA

Redni Jedinica Cena u Karahekistina,

broj Naziv mateijala "sere SAD $ triiuta

1 2 3 4 5

Benzin ON 70-72 (R) ..........
Benzin ON 90 (R) ........
Plinsko ulje (dizel gorivo) DI 48/52

Mazut . . . . . . . . . . . . .
Ma-insko ulje 309 (STAS 1196/1956)
Klavus ulje 17 ... ...........
Klavus ulje 27 ... ...........
Klavus ulje 33 ... ...........
Tehnitka mast LM 120 R i KLM I R
(uklju~iv ambalala) .......
Tehnitka mast KM 3 R (ukljutiv
ambalaia) .... .............
Univerzalni valvolin ...........
Bitumen petrolejski ...........
Eksploziv na bazi nitroglicerina...
Kapisle ..... ..............
Stapin .. . . ... .........

28,- Golf Meksiko
35,- Golf Meksiko
26,- Golf Meksiko

1.000 kom
1.000 m

14,-
68,-
66,-
69,-
71,-

124,-

160,-
57,-
27,-

660,-
15,-
40,-

Golf Meksiko
Golf Meksiko
Golf Meksiko
Golf Meksiko
Golf Meksiko

Golf Meksiko

Golf Meksiko
Golf Meksik6
SAD
Francuska
Bolivija
Bolivija-

1.
2.
3.

4.
5.
S6.

7.
8.
9.

10.

11.
12.
13.
14.
15.
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3. Tarifele pentru diferitele categorii de manopera din anexa nr. 2-D, s-au stabilit
pe baza-cb!t#giifflor orare medii ale lficratorilor din ramura de co~nstructii din Itflia in
anul 1962. In aceste cf~tiguri orare. medii sint incluse primele, alocatiile pentru
scumpirea costului vietii, impozitele i vtrsimintele pentru asiguriri sociale pl~tite
de lucritori, alocatiile de familie, iar In unele cazuri i pltgile in naturg. In. aceste ci~tiguri
orare medii nu -sint incluse vrs~mintele pentru asigurgrile sociale efectuate de cAtre
intreprinzAtori §i alte contributii sociale.

4. In cazul In care pentru anumite pozitii din anexa nr. 4, procentul de variatie a
preturilor mondiale medii nu va putea fi determinat pe baza pfiblicatiilor economice de
specialitate din aceia~i anexa din cauza incetirii aparitiei lor, sau pe bazi de oferte de pe
pietele caracteristice, se vor folosi de comun acord alte surse de stabilire a preturilor ca:
compararea cu preturile mondiale pentru produse similare, aprecierea §i documentatia
Intreprinderilor de comer exterior ale ambelor Pirti sau alte surse de specialitate. "

In cazul In care unele surse se vor referi la preturi CIF sau franco-frontiera tarii
importatoare, aceste preturi.vor fi reduse la paritatea FOB portul sau franco frofntiera
tgxfi exportatoare, scizindu-se cheltuielile medii de transport.

Piocentul de variatie a tarifelor de manoper& In fiecare an de decontare se va stabili
pentru toate categoriile de .manoperA din anexa nr. 2-D, pe baza tarifelor din aceastA
anexi) luate ca indicele 100, comparindu-se cu indicii pentru acelea~i categorii de manoperA
din sursele din anexa nr. 4 pentru anul de decontare corespunzAtor.

ANEXA nr. 2-A

LISTA PRETURILOR MATERIAL-LOR DE BAZA

Unitatea Preul
Nr. de n $ Piefele
cri. Denumirea materialelor msurd SUA caracteristice

2 2 ,5 4 5

I. Benzina ON 70-72 (R) .........
2. Ben zina ON 90 (R) ...........
3. Motorina (combustibil Diesel) DI

48/52 ... ... ............
4. Picur! combustibil5 ...........
5. Ulei de ma~ini 309 (STAS 1196/1956)
6. Uei Klavus 17 .............
7. Ulei Klavus 27 . ...........
8. . lei Klavus 33 .............
9. Unsoare tehnicA LM 120 R i KLM

1 R (inclusiv ambalaj) .........
10.: Unsoare tehnicA KM 3 R (inclusiv

ambalaj) .................
11. Valvolina universal ..........
12. .Bitum de petrol ............
13. Explozivi pe bazi de nitroglicerinA .
14. Capse ................. 1.000
15. Fitil detonant .............. 1.0

t 28,-
t 35,-

t 26,-
t 14,-
t 68,-
t 66,-
t 69,-
t 71,-

t 124,-

t 160,-
t .57,-
t 27,-
t 660,-
buc54i 15,-

000 m 40,-

Golf Mexic
Golf Mexic

Golf Mexic
Golf Mexic
Golf Mexic
Gofl Mexic
Golf Mexic
Golf Mexic

Golf Mexic

Golf Mexic
Golf Mexic
SUA
Franta
Bolivia
Bolivia
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Redni Jedinica Cena u Kayaktuisiti
bro Naoiv matemjala mere SAD $ triffta

2 4 5

16. Rezana gradja tetinara (prosefna
cena prema FAO-OUN) ........
- daske III-IV klasa ..........
- grede III-IV klasa ..........
- gredice III klasa ...........

17. Tesana gradja 6etinara ........
18. Obla gradja 6etinara ..........
19. Sipovi od oble gradje 6etinara . .
20. Ogrevno drvo ...............
21. Parket .... ...............
22. Cement . . . . . . . . . . . . .
23. Kre6 nega-eni ..........

ins

m
3

Insm
a

m
3

t
100 ms

t
t

Cigle ..... .............. .1.000 kom

25. Crep falcovani ... ...........

26. Ter papir .... .............
27. Betonske cevi nearmirane 0 200 -

500 ..... ................
28. Talpe telitne ... ............
29. Betonski ielik (bez doplate za dimen-

zije) . . . . . . . . . . . . . .
30. Profilisani 6elik (bez doplate za

dimenzije) .... .............
31. Minerski telik .... ..........
32. Celi ne cevi be avne :

2 .. . . ... .. . . . . . . ...

-10". ...................
33. Galvanizirane cevi 1" ..........
34. Zeleznitke gine :

- 40 kg/m .... ............
- 45 kg/m .... ............
- 49 kg/m .... ............

35. Zeleznitke skretnice ...........
36. Sitan kolosetni pribor ..........
37. Livene cevi kanalizacione .......
38. Zica pocinkovana 3-4 mm 2 . . . . . . .

39. Pocinkovani lir (bez doplate za
dimenzije) ..... ............

40. Olovne cevi 1/2" - 2" ..........
41. Neizolovana bakarna 2ica 0 3 mm .
42. Bakarni izolovani sprovodnik 1,5 mm'
43. Kalaj (99,9 %) ... ...........
44. Bergmanove cevi .............
45. Armirane cevi za elektroinstalacije

43,-
42,-
47,-
45,-
45,-
19,-
27,-
6,-

165,-
12,-
13,-

20,-

1.000 kom 42,-

t 110,-

t 20,-
t 115,-

t 82,-

t 82,-
t 337,-

100m 87,-
100m 325,-
100m 600,-

t 175,-

t
t
t
t
t
t
t

t
t
t

1.000 m
t

1.000 m
t

145,-
140,-
135,-
425,-
225,-
125,-
136,-

82,-
160,-
665,-

23,-
2.400,-

25,-
110,-

Austrija
Austrija
Austrija
Austrija
Austrija
Austrija
Austrija.
Austrija
Austrija
Francuska
SFR Jugoslavija-

Rumunska NR
SFR Jugoslavija-

Rumunska NR
SFR Jugoslavija-

Rumunska NR
SR Nemaka
SFR Jugoslavija-

Rumunska N-R
Francuska

Belgija

Belgija
Belgija

Belgija
Belgija
Belgija
Belgija

SR Nemaika
SR Nemaclka
SR Nemaka
SR Nemakka
SR Nema~ka
Belgija
Belgija

Belgija
SFR Jugoslavija
Belgija
SFR Jugoslavija
Engleska
Rumunska NR
Cehoslovatka SRS

46. Elektriina energija .......... . MWh 10,- SFR Jugoslavija-
Rumunska NR
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Unntalea Preul

Nr, de f" $ Pietl,
crl. Denumirea materiaklor mndsurd SUA caactistice

1 2 3 4 5

16. Cherestea de rdsinoase (pret mediu
dup! FAO-ONU) .... ......... m 3  43,-
- scinduri clasa III-IV ...... ma 42,-
- grinzi clasa III-IV ... ....... m3 47,-
- ipci clasa III .... ......... m s  45,-

17. Lemn de rAinoase cioplit .. ..... ma 45,-
18. Bile de r5inoase ......... ma 19,-
19. Piloi de r& inoase ... ........ me 27,-
20. Lemn de foc .............. .... t 6,-
21. Parchet ...... ............. 100 ms  165,-
22. Ciment ... ............. ... t 12,-
23. Var nestins .. ........... ... t 13,-

24. C~rmizi ............... ... 1.000 buc5i 20,-

25. Tigle .... ............. .. 1.000 bucai 42,-

26. Carton gudronat .. ......... ... t 110,-
27. Tuburi de beton nearmate 0 200-500 t 20,-

28. Palplan~e metalice ......... ... t 115,-
29. O~el beton (exclusiv suplimente pen-

tru dimensiuni) ............ ... t 82,-
30. Otel profilat (exclusiv suplimente

pentru dimensiuni) ......... ... t 82,-
31. Otel de scule pentru minerit . . . t 337,-
32. Tevi de otel trase :

- 2" .... ............... 100 m 87,-
- 5" ................. 100 m 325,-
- 10". ................... 100 m 600,-

33. Tevi galvanizate 1" ............ t 175,-
34. $ine de cale ferat6 :

- 40 kg/m ............. ... t 145,-
- 45 kg/m ............. ... t 140,-
- 49 kg/m ............. ... t 135,-

35. Ramificatii de cale ferat. ..... ... t 425,-
36. Material mrunt de cale ...... ... t 225,-
37. Tevi de fontd pentru canalizri . . . t 125,-
38. Sirm galvanizatA 3-4 mm

2 . . . .
. t 136,-

39. Tabl. galvanizatA (exclusiv supliment
pentru dimensiuni) ......... ... t 82,-

40. Tevi de plumb 1/2"-2" ........ ... t 160,-
41. Sirm5 de cupru blanc o 3 mm . . t 665,-
42. Conductor izolat de cupru 1,5 mm

2 
.

1 . 0 0 0 m  2 3 , -

43. Cositor (99,9 Y) ............ t 2.400,-
44. Tuburi bergman .. ......... ... 1.000 m 25,-
45. Tuburi pantzer pentru instalatii elec-

trice .... .............. ... t 110,-
46. Energie electricd .... ......... MWh 10,-

Austria
Austria
Austria
Austria
Austria
Austria
Austria
Austria
Austria
Franta
RSF Iugoslavia,

Romin5.
RSF Iugoslavia,

Romind
RSF Iugoslavia,

Romind
RF GermanA
RSF Tugoslavia,

RomnA.
Franta

Belgia

Belgia
Belgia

Belgia
Belgia
Belgia
Belgia

RF GermanA
RF GermanrL
RF Germand
RF German&
RF German&
Belgia
Belgia

Belgia
RSF Iugoslavia
Belgia
RSF Iugoslavia
Anglia
RP Romina

RS CehoslovacA
RSF Iugoslavia,

Romin5,
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PRILOG br. 2-B

SPISAK CENA IZVODJA6KE OPREME

Redni Jedinica Cena u Karakieristilna

bo j Naziv inodjaaed opreme twre SAD $ tWiMgta

2 3 4 5

1. Remorker dizel 200 KS .........

2. Remorker dizel 150 KS .........

3. glep 400-500 tona nosivosti ....

4. Motorni tamac dizel 100 KS ....

5. Plovni bager vedri~ar 100 m3
/h . . .

6. Plovni bager refuler 100 m
3
/h ....

7. Plovni elevator 50 m
3
/h visina di-

zanja 20 m .... ............
8. Transportne trake :

a) 500 mm girine, 3 sektora ....
b) 800 mm girine, 5 sektora ....
c) Elektro motor za transportne

trake .... ..............
9. Derik kran od 10 tona, visine 25 m

10. Parni malj od 5 t dvojnog dejstva

]1. Parni malj od 6,6 t prostog dejstva

12. Parni kotao 20 mi, 8-10 atm ....
13. Izvlaka6 za 6eli~ne talpe .........
14. Kabel - skreper od 5m 3 

kabel 400 m
15. Univerzalna bugilica 102 mm ....
16. Univerzalna bugilica 144 mm ....
17. Lafetna bulilica 50-60 mm .......
18. Pneumatitka bugilica ru~na 33 mm .
19. Pikhamer 25 mm .............
20. Univerzalni bager dizel 1,2 m3 . . .
21. Univerzalni bager dizel 2,4 m s . . .
22. Buldoler dizel 180 KS ..........
23. Buldoler dizel 90 KS ..........
24. Damper kiper 25 t nosivosti ....
25. Damper kiper 18 t nosivosti ....
26. Damper kiper 10 t nosivosti ....

27. Kompresor stabilni 30 ms/min 6-
7 atm. .... ...............

28. Kompresor pokretni 8 mr/min 6-7 atm

29. Rezervoar za vazduh od 20 m3 6 atm
30. Skreper samohodni dizel od 8 m s . .
31. Separacija hidromehani~ka 80 m8Ih

za betonski agregat ...........
32. Drobilica sa separacijom i uredjajem

za pranje 80 m8/h ............

No. 7438

kom 80.000 Engleska, Holandija, NR
Poljska

kom 75.000 Engleska, Holandija, NR
Poljska

kom 60.000 Engleska, Holandija, NR
Poljska

kom 19.000 Engleska, Holandija, NR
Poljska

kom 130.000 Italija
kom 200.000 SR Nematka

kom 80.000 Italija

m 8 SR Nematka
m 18 SR Nema~ka

kW 15 SR Nema~ka
kom 92.000 SR Nematka

kom 18.800 SR Nema~ka

kom 26.400 SR Nematka

kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom

kom
kom

kom
kom

15.400 Engleska
8.000 SR Nematka

30.000 SAD, Engleska
3.000 Svedska, Engleska
3.500 Svedska, Engleska
3.200 Svedska, Engleska

300 Svedska, Engleska
370 SR Nematka

55.000 SR Nema~ka, SAD
100.000 SR Nematka, SAD
40.000 SAD
22.000 SAD
40.000 SAD, Engleska
29.000 SAD, Engleska
15.000 SAD, Engleska, Fran-

cuska
SAD, Svedska, NR Mad-

16.000 jarska
7.600 Svedska, Engleska,

Danska
4.200 SR Nematka

35.000 SAD

kom 63.800

kom 170.000

SAD, SR Nema~ka

SAD, SR Nematka
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ANEXA nr. 2-B

LISTA PRETURILOR UTILAJELOR DE CONSTRUCTIE

Unitajea Preful

N . Denumirea utilajelor de $ Psqele

crt. de construclie mdsurd SUA c=acter.tice

1 2 3 4 5

1. Remorcher Diesel 200 CP .......

2. Remorcher Diesel 150 CP .......

3. $lep 400-500 t capacitate ......

4. alupa Diesel 100 CP ..........

5. Drag& cu cupe 100 ma/h ........
6. Drag5 refulantA 100 ma/h .......
7. Elevator plutitor 50 m3/h, In5ltime de

ridicare 20 m. .............
8. Benzi transportoare :

a. 500 mm 1&Vime, trei sectoare
b. 800 mm 1Atime, cinci sectoare
c. Electromotoare pentru benzi trans-

portoare .... ............
9. Macara Derick 10 tone, InAltime

25 m ..... ...............
t0. Soneta cu abur dublu efect, cu berbec

de 5t ..... ...............
11. Soneta cu abur simplu efect, cu berbec

de 6,6 t .... ..............
12. Cazan de abur 20 M

2
, 8-10 at . . .

13. Malina de extras palplan~e metalice.
14. Kabel screper 5 m3 cablu 400 m . .
15. Perforator universal 102 mm . . .
16. Perforator universal 144 mm ....
17. Perforator cu afet 50-60 mm ....
18. Perforator pneumatic manual 33 mm
19. Pickamer 25 mm .............
20. Excavator universal Diesel 1,2 ma
21. Excavator universal Diesel 2,4 ms

22. Buldozer Diesel 180 CP .........
23. Buldozer Diesel 90 CP ..........
24. Dumper basculant 25 t capacitate
25. Dumper basculant 18 t capacitate
26. Dumper basculant 10 t capacitate

27. Compresor stabil 30 ma/min 6-7 at

28. Compresor mobil 8 ma/min 6-7 at.

29. Rezervor aer 20 M3 , 6 at .......
30. Screper autopropulsat Diesel 8 ma
31. Separator hidromecanic 80 ma/h pen-

tru agregate de beton ..........
32. Concasor cu separator §i sp5.l5.tor

80 ma/h .... ..............

bucata 80.000

bucata 75.000

bucata 60.000

bucata 19.000

bucata 130.000
bucata 200.000

bucata 80.000

In 8
In 18

kW 15

bucata 92.000

bucata 18.800

bucata 26.400
bucata 15.400
bucata 8.000
bucata 30.000
bucata 3.000
bucata 3.500
bucata 3.200
bucata 300
bucata 370
bucata 55.000
bucata 100.000
bucata 40.000
bucata 22.000
bucata 40.000
bucata 29.000
bucata 15.000

bucata 16.000

bucata 7.600

bucata 4.200
bucata 35.000

bucata 63.800

bucata 170.000

Anglia, Olanda,
PolonA

Anglia, Olanda,
Polon-

Anglia, Olanda,
PolonA

Anglia, Olanda,
Polond

Italia
RF GermanA

Italia

RF German5.
RF German5

RF German&

RF GermanA

RF German&

RF German5L
Anglia
RF German5.
SUA, Anglia
Suedia, Anglia
Suedia, Anglia
Suedia, Anglia
Suedia, Anglia
RF GermanA
RF GermanA, SUA
RE German6L, SUA
SUA
SUA
SUA, Anglia
SUA, Anglia
SUA, Anglia, Franta

SUA, Suedia, RP
Ungar5.

Suedia, Anglia, Dane-
marca

RF German&
SUA

SUA, RF GermanA

SUA, RF German.
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Redni Jedinica Cena u Karakterstina
broj Naziv izvodjiake opreme mere SAD $ trfi.ta

1 2 3 4 5

33. Fabrika betona 90 m
3
Ih ... ...... kom 200.000 SAD, Italija, Francuska

34. Kiper kamioni od 15 t nosivosti dizel
za prevoz betona ......... kom 17.000 Francuska, SR Nema~ka

35. Kabelkran od 20 t, 600 m du~ine,
50 m visine ..... ........... kom 350.000 Engleska, Italija

36. Portalni kran 10 t, visina 15 m . . . kom 25.000 SR Nemaka
37. Megalica za beton :

- 250 1 ...... ............ kom 750 Italija, Austrija
- 500 1 ... ............ ... kom 900 Italija, Austrija

38. Elektri.ni pervibratori
150 mm .... ............ ... kom 650 Francuska

39. Elektri~ni pervibratori
70 mm .... ............ ... kom 350 Francuska

40. Kamion od 35 t .. ......... ... kom 40.000 Francuska, SR Nemaka
41. Kamion od 25 t ... ......... .. kom 28.500 Francuska, SR Nema~ka
42. Kamion od 10 t .... ......... kom 12.000 SSSR, SR Nema~ka
43. Kamion od 7 t ... .......... .. kom 6.500 Italija, SSSR, SR Ne-

matka
44. Kamion od 3 t .. ......... .. kom 3.000 SSSR, SR Nema~ka
45. Kamion od 1,5 t .. ......... ... kom 2.000 SR Nemaka
46. Autocisterna za gorivo 7 t ....... kom 9.500 SSSR
47. Terensko vozilo ..... .......... kom 1.800 SSSR, SAD
48. Elektro pumpe jednostepene :

- 2" .......... .......... kom 33 SR Nemalka
- 5" ....... .......... ... kom 70 SR Nematka
- 10". ...... ............. kom 350 SR Nema~ka

PRILOG br. 2-C

SPISAK CENA OPREME

Redni Jedinica Cena u Karakeristi~na

broj Naziv opreme mere SAD $ trfita

1 2 3 4 5

Hidromehani~ka oprema

1. Hidromehani~ke konstrukcije (ustave,
zatvarati, vrata prevodnice i drugo)

2. Kranovi i kranske staze .........
3. Re. etke ..... .............
4. Mehanizmi za dizanje ..........
5. Mehani~ka oprema (turbine, regula-

tori) .... ............. ...
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Unitatea Preful
N,. Denumnirea uti'ajelor de in $ Pi.tele
cpl. de construclie mdsurd SUA caracteristice

1 2 3 4 5

33. Fabrica de beton 90 m
3
/h ..... ... bucata 200.000 SUA, Italia, Franta

34. AutobasculantA Diesel 15 t capacitate
pentru transport beton ....... .. bucata 17.000 Franta, RF Germana

35. Kabelkran 20 t, 600 m lungime i 50 m
lnSltime .... ............. ... bucata 350.000 Anglia, Italia

36. Macara portal 10 t, inalime 15 m bucata 25.000 RF German.
37. Betonier. :

- 250 1 .... ............ .. bucata 750 Italia, Austria
- 500 1 .... ............ .. bucata 900 Italia, Austria

38. Pervibrator electric 150 mm . ... bucata 650 Franta

39. Pervibrator electric 70 mm . . . . bucata 350 Franta

40. Camion 35 t ............. .... bucata 40.000 Franta, RF GermanA
41. Camion 25 t . . ........... bucata 28.500 Franta, RF German.
42. Camion 10 t ........... bucata 12.000 URSS, RF German&.
43. Camion 7 t ................ bucata 6.500 Italia, URSS, RF

German!.
44.

"  
Camion 3 t . . ..... . ...... ... bucata 3.000 URSS, RF Getman.

45. Camion 1,5 t .............. ... bucata 2.000 RF German5,
46. Autocistern5L pentru carburanti 7 t . bucata 9.500 URSS
47. Autoturism teren .... ......... bucata 1.800 URSS, SUA
48. Electropompe cu o treapt: . .

- 2"1 .... ............. ... bucata 33 RF GermanrL
- 5

1 . ............ bucata 70 RF Germana
- 10" .. ............. bucata 350 RF German.

ANEXA nr. 2-C

LISTA PRETURILOR ECHIPAMENTELOR

Unitatea Preju
Nr. de in $ Pietle
crt. Denumirea echipamentelor mdsurd SUA caracteristice

1 2 8 4 5

Echipament hidromecanic

1. Constructii hidromecanice (stavile,
vane, porti de ecluz. §i altele) . . .

2. Macarale i cSi de rulare .........
3. Gratare .... ..............
.4. Mecanisme de ridicare ..........
5. Echipamente mecanice (turbine, re-

gulatoare) ..... ............

t 720 Austria, RF German&
t 620 Austria, RF German&
t 520 Austria, RF Germana
t 1.400 Italia

t 1.500 URSS, Italia
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Redni fedisnica Cena u Karateristi1na
broj Naziv oprenie mere SAD $ trfita

1 2 3 4 5

Elehtribna oprema

1. Generatori ... ............ ... t 1.400 SSSR, Italija, gvajcarska,
Austrija

2. Transformatori ............ ... t 1.100 SSSR, Italija, gvajcarska
Austrija

3. Elektri~ni aparati, uredjaji i instru-
menti .... .............. ... t 3.000 SSSR, Italija, gvajcarska,

Austrija

PRILOG br. 2-D

SPISAK TARIFA ZA RADNU SNAGU

Redni Tarifa Karakteristina
broj Kategorija radne snage u SAD $ zemlija

1 2 3 4

I. Radni tas visokokvalifikovanog radnika 0,65 Italija

II. Radni 6as kvalifikovanog radnika . . . . 0,55 Italija
III. Radni 6as polukvalifikovanog radnika . . 0,48 Italija

IV. Radni 6as nekvalifikovanog radnika . . . 0,35 Italija

PRILOG br. 3

METODOLOGIJA ZA UTVRDJIVANJE JEDINICNIH CENA GRADJEVINSKIH
RADOVA, VREDNOST GRADJEVINSKIH RADOVA I TROSKOVA ZAUZI-
MANJA ZEMLJISTA VAN AKUMULACIONOG JEZERA

I. JEDINI6NE CENE GRADJEVINSKIH RADOVA

Predradunske jedinidne cene gradjevinskih radova sadrie:

1. Vrednost materijala koja se dobija:

- za osnovne materijale na osnovu normiranog utro~ka i cena iz priloga br. 2-A;

- za pomo6ne materijale na osnovu procenta koji se primenjuje na vrednost osnovnih

materij ala;
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Unitatea Pretul
Nf. d in $ Piqele
cr. Denumirea echipamentelo mdsurd SUA caraderistice

1 2 3 4 5

Echipament electric

1. Generatoare .. ........... ... t 1.400 URSS, Italia, Elvetia,
Austria

2. Transformatoare ........... ... t 1.100 URSS, Italia, Elvetia
Austria

3. Aparate, instalaii §i instrumente
electrice ... ............. .... t 3.000 URSS, Italia, Elvetia,

Austria

ANEXA nr. 2-D

LISTA TARIFELOR DE MANOPERA

Nr. Tarisul
crt. Categoria de manoperd in $ SUA Tara caracteristicd

S2 3 4

I. Ora de muncb pentru lucr~tori de 1nalt&
calificare ....... ............... 0,65 Italia

II. Ora de munci pentru lucrAtori califica#i.. 0,55 Italia
III. Ora de muncA pentru lucrAtori semicalifi-

ca#.i ...... ................. 0,48 Italia
IV. Ora de muncA pentru lucrAtori necalificati 0,35 Italia

ANEXA nr. 3

METODOLOGIA DE STABILIRE A PRETURILOR UNITARE, ALE LUCRARILOR
DE CONSTRUCTII 5I A VALORILOR LUCRARILOR DE CONSTRUCTII I
CHELTUIELILOR PENTRU OCUPAREA DE TERENURI IN AFARA LACULUI
DE ACUMULARE

I. PRETURI UNITARE ALE LUCRARILOR DE CONSTRUCTII

Preturile unitare de deviz ale lucrgrilor de constructii cuprind:

1. Valoarea materialelor obtinutA.:

- pentru materialele de bazd, pe baza consumurilor normate si a preturilor din
anexa nr. 2-A;

- pentru materialele auxiliare, pe baza unui procent aplicat la valoarea materialelor

de bazA;
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2. Vrednost radne snage koja se dobija na osnovu norma 6asova po kategorijama
radne snage i tarifa iz priloga br. 2-D;

3. Vrednost usluga izvodjalke opreme koja se dobija na osnovu proizvodnih normi i
cena po 6asu rada svake magine, koje sadrie:

- vrednost goriva, maziva i elektri~ne energije;

- vrednost radne snage koja opslu~uje izvodjadku opremu;

- trogkove amortizacije, kapitalnog remotna i teku~eg odr.avanja utvrdjene na
osnovu procenta koji se primenjuje na cenu izvodja~ke opreme;

- trogkove osiguranja od 0,7% godignje na cenu izvodja6ke opreme;

- re~ijske tro~kove koje sporazumno utvrdjuju Glavni projektanti.

Cene za gorivo, mazivo, elektri6nu energiju, izvodja~ku opremu i tarife za radnu snagu
date su u prilozima br. 2-A, 2-B i 2-D ;

4. Re.ijske trokove izvodja6kih preduze6a koje sporazumno utvrdjuju Glavni
projektanti.

II. VREDNOST GRADJEVINSKIH RADOVA

1. Vrednost gradjevinskih radova utvrdjuje se za svaki objekat na osnovu koli6ina
radova utvrdjenih predmerom i jedini6nih cena utvrdjenih u skladu sa glavom I. ovoga
priloga. Na ovako utvrdjene vrednosti dodaje se za nespecificirane i nepredvidjene radove:

u fazi Idejnog projekta ........ ...................... ... 10%
u fazi glavnih projekata objekata i radova za zagtitu priobalnog podru6ja

(poz. III.1. Strukture investicija) ...... ................ ... 2%
u fazi glavnih projekata ostalih objekata i radova ..... .......... 5%

2. U vrednost gradjevinskih radova koje rumunska Strana izvodi na jugoslovenskom
delu brane, uklju6iv zagat za taj deo brane, uklju6i~e se i togkovi osiguranja zbog vige sile
u procentu koji sporazumno utvrde Glavni projektanti.

III. TRO§KOVI ZAUZIMANJA ZE-MLJI§TA VAN AKUMULACIONOG JEZERA

1. Trogkovi zauzimanja zemljigta van akumulacionog jezera sastoje se od:

a) trogkova trajnog zauzimanja zemljigta za objekte Sistema Djerdap; visina ovih
tro~kova se utvrdjuje projektima, primenom metodologije za utvrdjivanje naknade Ateta za
zemljigta date u prilogu Konvencije o naknadi Ateta;

b) trogkova izmegtanja objekata koji se nalaze na zemlji~tu trajno zauzetom za
objekte Sistema Djerdap; visina ovih trogkova se utvrdjuje projektima, primenom
odgovaraju6ih odredaba metodologije date u prilogu Konvencije o naknadi teta;

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 51

' . 2. Valoarea manoperii obpinutA pe baza normelor orare pe categorii de manoperi i a
tarifelor din anexa nr. 2-D ;

3. Valoarea prestatiilor utilajelor de constructii, obtinutA pe baza normelor de
productie i a preturilor pe ora de functionare ale fiecilrui utilaj care cuprind:

valoarea combustibilului, lubrefiantilor §i energiei electrice;

- valorea manoperei de deservire a utilajelor de constructie ;

- cheltuielile de amortizare, de reparatii capitale si de intretinere curentA stabilite
pe baza unui procent aplicat la pretul utilajelor de constructii ;

- cheltuielile de asigurare de 0,7% anual la retul utilajelor de constructii;

- cheltuielile de regie stabilite de comun acord de Proiectantii generali.

Preturile pentru combustibil, lubrefianti, energie electric!, utilaje de constructii §i
tarifele pentru manoper5 sint arAtate in anexele nr. 2-A, 2-13 si 2-D;

4. Cheltuielile de regie ale Intreprinderilor executante stabilite de comun acord de
Proiectantii generali.

II. VALOAREA LUCRARILOR DE CONSTRUCTI1

1. Valoarea lucrrilor de constructii se stabileste pentru fiecare obiect pe baza volu-
melor de lucr.ri stabilite prin antemisur~tori si a preturilor unitare stabilite in confor-
mitate cu capitolul I al acestei anexe. La valorile astfel stabilite se adaugA pentru lucrgri

nespecificate §i neprevizute :

la faza de Sarcin5 de proiectare ........ .................. 10 %
la faza de proiecte tehnice ale obiectelor §i lucr5rilor pentru apgrarea tere-

nuriior riverane (poz. III.1. din Structura investitiilor) . . ..... ... 2 %
la faza de proiecte tehnice pentru celelalte obiecte i lucr.ri ........ . 5 %

2. In valoarea lucririlor de constructie executate de Partea ronmnA la partea iugoslavA
a barajului, inclusiv batardoul pentru aceast! parte a barajului, se vor include §i cheltuielile
de asigurare pentru fort majorA, intr-un procent pe care il vor stabili in comun Proiec-
tantii generali.

III. CHELTUIELILE PENTRU OCUPAREA DE TERENURI

IN AFARA LACULUI DE ACUMULARE

1. Cheltuielile pentru ocuparea de terenuri in afara lacului de acumulare constau din:

a) cheltuielile pentru ocuparea definitivi de terenuri pentru obiectele Sistemului
Portile de Fier; m1rimea acestor cheltuieli se stabileste prin proiecte, aplicindu-se
metodologia de stabilire a despigubirilor pentru pagube la terenuri data in anexa Conven-
tiei privind desp5,gubirile pentru pagube;

b) cheltuielile pentru strimutarea obiectelor situate pe terenurile ocupate definitiv
pentru obiectele Sistemului Portile de Fier; mdrimea acestor cheltuieli se stabile~te prin
proiecte, prin aplicarea prevederilor corespunzitoare ale metodologiei date In anexa
Conventiei privind despAgubirile pentru pagube;
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c) trogkova privremenog zauzimanja ili degradiranja zemljigta u toku izvodjenja

objekata i radova Sistema Djerdap ; visina ovih tro~kova utvrdjuje se projektima na

osnovu :

- tehnologkog procesa izvodjenja radova;

- povr~ine i strukture po kulturama privremeno zauzetog ill degradiranog zemljita;

- dohotka ostvarenog od ovog zemljigta;

- vremena trajanja privremenog zauzimanja zemljita;

- stepena degradiranja privremeno zauzetih zemjista;
a koristedi metodologke elemente date u prilogu Konvencije o naknadi §teta.

2. Trogkovi utvrdjeni na ovaj na~in uklju~uju se:

a) za glavni objekat (glava I. Strukture investicija) i za pomo6ne objekte, postrojenja
i uredjaje potrebne za eksploataciju Sistema (glava H. Strukture investicija) u poziciju

ostali objekti, radovi i trogkovi (1.2.13.) ;

b) za pozicije navedene u 61anu 9. ta6ka B) pod d) Konvencije o utvrdjivanju vred-
nosti investicija i medjusobnom obradunu, u predra~unsku vrednost tih pozicija.

PRILOG br. 4

SPISAK MATERIJALA I KATEGORIJA RADNE SNAGE NA KOJE SE PRIMEN-
JUJE VARIJACIJA CENA SA SPISKOM STRUCNIH PUBLIKACIJA KOJE

SLU7E ZA PRACENJE VARIJACIJE CENA

Naziv materijala Naziv publikaije
Redni i kategorija radne mesto i vreme PoglavLje
broj snage itdavanja i rubrira

f 2 3 4

MATERIJALI

1. Benzin ON 70-72 (R) The Petroleum Times, London,
28.12.1962.

2. Benzin ON 90 (R) The Petroleum Times, London,
28.12.1962.

3. Plinsko ulje (dizel go- The Petroleum Times, London,
rivo) DI 48/52 28.12.1962.

4. Mainsko ulje 309 (STAS
1196/1952)

5. Klavus ulje 17, 27, 33.

Platt's Oil gramm, New York,
Prices Service, 18.02.1963.

Platt's Oil gramm, New York,
Prices Service, 18.02.1963.

Home and Foreign Market
Intelligence: Carribean Mo-
tor gasoline, Esso-Aruba

Home and Foreign Market
Intelligence: Carribean Mo-
tor gasoline, Shell-Aruba

Home and Foreign Market
Intelligence: Carribean gas
oil, Esso-Aruba

South Texas Lubes Red Oils:
viskozitet 500, boja 5-6

South Texas Lubes Red Oils:
viskozitet 750, boja 5-6
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c) cheltuielile pentru ocuparea sau degradarea temporarg de terenuri In cursul exe-
cutiei obiectelor i lucrArilor Sistemului Portile de Fier; mgrimea acestor cheltuieli se
stabile~te prin proiecte pe baza :

- procesului tehnologic de executie a lucrArilor;

- mirimii suprafetelor §i structurii pe culturi a terenurilor ocupate sau degradate

temporar ;

- venitului realizat de la aceste terenuri;

- duratei de ocupare temporar5 a terenurilor;

- gradului de degradare a terenurilor temporar ocupate;
i folosind elementele metodologice date in anexa ]a Conventia privind despdgubirile pentru

pagube.

2. Cheltuielile stabilite In acest mod, se includ:

a) pentru obiectul principal (cap. I din Structura investitiilor) §i pentru obiecte,
instalatii i utilaje auxiliare necesare pentru exploatarea Sistemului (cap. II din Structura
investitiilor) In pozitia: alte obiecte, lucr.ri i cheltuleli (1.2.13) ;

b) pentru pozitiile arAtate la art. 9, pct. B, lit. d al Conventiei privind stabilirea
valorii investitiilor §i decontarea reciprocl, in valoarea de deviz a acestor pozi~ii.

ANEXA nr. 4

LISTA MATERIALELOR I CATEGORIILOR DE MANOPERA ASUPRA CARORA
SE APLICA VARIATIA PRETURILOR, CU LISTA PUBLICATIILOR DE
SPECIALITATE CARE SERVESC PENTRU URMARIREA VARIATIEI PRE-

TfURILOR

Denumirea mateialor Tittul public4iei,
Nr. " categoriilor locul de editare Capitulul ;i
cH1. de manoperd $i data rubrica

f 3 3 4

MATERIALE

The Petroleum Times, Londra,
28.12.1962

The Petroleum Times, Londra,
28.12.1962

3. Motoring (combustibil The Petroleum Times, Londra,
diesel) DI 48/52 28.12.1962

4. Uleiuri de ma~ini 309
(STAS 1196/1952)

5. Uleiuri Klavus 17, 27, 33

Platt's Oil gramm, New-York,
Prices Service, 18.02.1963

Platt's Oil gramm, New-York,
Prices Service, 18.02.1963

Home and Foreign Market
Intelligence: Carribean Mo-
tor gasoline, Esso-Aruba

Home and Foreign Market
Intelligence: Carribean Mo-
tor gasoline, Shell-Aruba

Home and Foreign Market
Intelligence : Carribean gas
oil, Esso-Aruba

South Texas Lubes Red Oils:
Viscozitate 500, culoare 5-6

South Texas Lubes Red Oils :
Viscozitate 750, culoare 5-6
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d Naziv materijala .Vaziv publihk jie P .

Redni i kategorija ,adne mesto i vteme Poglavliebroj snagt izdavania i rubrika

t- 3 4

6.. Eksplozivi na bazi nitro-
glicerina

7. Rezana gradja tetinara

8. Talpe telitne

9. Betonski telik

10. Cement

I. Radni 6as visoko kva-
lifikovanog radnika

II. Radni 6as kvalifiko-
vanog radnika

III. Radni 6as polukvali-
fikovanog radnika

IV. Radni tas nekvalifi-
kovanog radnika

Statistique du Commerce Ext9-
rieur de la France, Paris,
januar-septembar 1962.

Timber Bulletin for Europe,
FAO, Gen~ve, januar-no-
vembar 1962.

Usine Nouvelle, Paris, 31.01.
1963

Usine Nouvelle, Paris 31.01.
1963

Statistiques du Commerce Ex-
tdrieur de la France, januar-
septembar 1962

RADNA SNAGA

Izvori za sve vrste radne snage:

Monthly Bulletin of Statistics,
U.N., New York, januar 1963

Exportations : 36.02.04

Coniferous Sawnwood, Austria

Prix des produits siddrur-
giques

Prix des produits siddrur-
giques

Prix d'exportations de la CECA

Exportations 25-23-00:

Wages and Prices in Italy

Bollettino mensile di statistica, Numeri indici dei salari
Roma, januar 1963 Industrie Construzione
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Denumirea matteiaklor Tiglul publicaiei,
Nr. fia categorfiilor locul de editare Capitulul #i
crt. de manopend ;i data rubrtc4

f 8 4

6. Explozivi pe bazA de
nitroglicerina

7. Cherestea r~inoase

8. Palplan~e metalice

9. Otei beton

10. Ciment

Statistique du Commerce Ext-
rieur de la France, Paris,
ianuarie-septembrie 1962

Timber Bulletin for Europe,
FAO, Gen~ve, ianuarie-
noembrie 1962

Usine Nouvelle, Paris,
31.01.1963

Usine Nouvelle, Paris
31.01.1963

Statistiques du Commerce Extl-
rieur de la France, ianuarie-
septembrie 1962

Exportations : 36.02.04

Coniferous Sawnwood, Austria

Prix des produits sid~rur-
giques

Prix des produits siddrur-
giques

Prix d'exportations de la
CECA

Exportations: 25-23-00

MANOPERA

I. Ora de munc5L pentru
lucratorii de inaltA
calificare

II. Ora de muncA pentru
lucratorii calificati

III. Ora de muncA pentru
lucratorii semicalifi-
cati

IV. Ora de muncA pentru
lucratorii necalificati

Surse pentru toate categoriile de manopera :

Monthly Bulletin of Statistics,
U.N., New York, ianuarie
1963

Wages and Prices, Italy

Bollettino mensile di statistica, Numeri indici dei salari
Roma, Ianuarie 1963 Industrie Construzione
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE DETERMINATION OF
THE VALUE OF INVESTMENTS AND MUTUAL AC-
COUNTING IN CONNEXION WITH THE CONSTRUCTION
OF THE IRON GATES WATER POWER AND NAVIGATION
SYSTEM ON THE RIVER DANUBE. SIGNED AT BEL-
GRADE, ON 30 NOVEMBER 1963

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the Romanian People's Republic, having regard to the provisions concerning
the determination of the value of investments and mutual accounting which are
contained in the Agreement 2 concerning the construction and operation of the Iron
Gates Water Power and Navigation System on the River Danube, signed on 30 No-
vember 1963, have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Each Contracting Party shall finance those of the works required for the
construction of the Iron Gates Water Power and Navigation System on the River
Danube (hereinafter referred to as "the Iron Gates System") for whose execution it
arranges in accordance with the provisions of the Agreement and Conventions con-
cerning the Iron Gates System and of the preliminary design for the System.

2. The two Contracting Parties shall participate in equal shares in the total
investments required for the construction of the Iron Gates System.

3. For the purpose of applying the principle laid down in paragraph 2 of this
article, the accounting for and equalization of investments shall be effected on the
basis of the provisions of this Convention.

1 Came into force on 16 July 1964 by the exchange of notes concerning approval, in ac-

cordance with article 32.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 42.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtEPU-
BLIQUE SOCIALISTE FP-DtlRATIVE DE YOUGOSLAVIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE POPU-
LAIRE ROUMAINE SUR LA FIXATION DU MONTANT
DES INVESTISSEMENTS ET LA COMPTABILITR COM-
MUNE A L'OCCASION DE L'AMIRNAGEMENT DU
SYSTP-ME DE PRODUCTION D'I LECTRICITft ET DE
NAVIGATION DES PORTES DE FER SUR LE DANUBE.
SIGN19E A BELGRADE, LE 30 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire roumaine, considdrant les dispositions relatives A la fixa-
tion du montant des investissements et a la comptabilitd commune contenues dans
l'Accord 2 sur l'am6nagement et l'exploitation du syst~me de production d'6lectricitd
et de navigation des Portes de Fer sur le Danube, signd le 30 novembre 1963, sont
convenus de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS GtNIPRALES

Article premier

1. Chaque Partie contractante financera ceux des travaux n6cessaires a l'am&
nagement du syst~me de production d'dlectricit6 et de navigation des Portes de Fer
sur le Danube (ci-apr~s d~nomm6 e(Syst~me des Portes de Fer s), qu'elle est chargde
d'ex~cution conformdment aux dispositions de l'Accord et des conventions relatifs au
Syst~me des Portes de Fer et a l'avant-projet du Syst~me.

2. Les deux Parties contractantes contribueront A 6galit6 au total des investisse-
ments n~cessaires a la r~alisation du Syst~me des Portes de Fer.

3. Aux fins d'application du principe 6nonc6 au paragraphe 2 du present article,
la comptabilisation et l'dgalisation des investissements s'effectueront conformrment
aux dispositions de la prsente Convention.

1 Entrde en vigueur le 16 jui~et 1964 par l'dchange des notes d'approbation, conformdment
L 'article 32.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 512, p. 43.
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Article 2

1. All values determined or accounted for under the provisions of this Conven-
tion shall be expressed in United States dollars, on the basis of average prices on
representative world markets.

2. The rules for determining and applying average world prices are laid down
in annex No. 2, 1 which shall constitute an integral part of this Convention.

3. The average world prices for materials, construction appliances and equip-
ment and the wage rates to be applied in determining estimated values are shown in
annexes Nos. 2-A, 2 2-B, 3 2-C 4 and 2-D, 5 which shall constitute an integral part of
this Convention.

II. METHOD OF DETERMINING THE ESTIMATED VALUE OF INVESTMENTS

Article 3

The total estimated value of investments for the construction of the Iron Gates
System shall be indicated in the general estimate forming part of the preliminary
design. This estimated value shall be particularized in the next phase of design for
the items specified in article 14 of this Convention.

Article 4

1. The general estimate of investments in the preliminary design shall be drawn
up according to the chapters and items of the schedule of investments contained in
annex No. 1, 6 which shall constitute an integral part of this Convention.

2. In the general estimate, the value of each chapter and item of the schedule of
investments shall be broken down according to:

-The territory in which the structures and works specified in the item in question
are situated

-The Party which is to execute the structures and works specified in the item
in question.

Article 5

1. For the following items of the schedule of investments, the estimated value
provided for in article 3 shall be determined on the basis of calculations made by
applying the rules laid down in annex No. 3, 7 which shall constitute an integral part
of this Convention :

I See p. 92 of this volume.
2 See p. 94 of this volume.
3 See p. 98 of this volume.
4 See p. 100 of this volume.

See p. 102 of this volume.
o See p. 86 of this volume.

See p. 102 of this volume.
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Article 2

1. Toutes les sommes fix~es ou comptabilis~es conformrment aux dispositions
de la prdsente Convention seront libelles en dollars des I tats-Unis sur la base des
cours moyens des principaux marches mondiaux.

2. Les m~thodes de calcul et d'utilisation des cours mondiaux moyens sont
prdvus dans 'annexe 21 qui fait partie int6grante de la pr6sente Convention.

3. Les prix mondiaux moyens des mat~riaux, de 1'outillage et du matdriel de
construction et de la main-d'oeuvre servant . d6terminer les valeurs estimatives
figurent dans les annexes 2-A 2, 2-B 3, 2-C 4 et 2-D 5, qui font partie intdgrante de la
pr~sente Convention.

II. D1ATERMINATION DU MONTANT ESTIMATIF DES INVESTISSEMENTS

Article 3

Le montant estimatif total des investissements destin6s l'am~nagement du
Systme des Portes de Fer sera indiqu6 dans le devis g6n~ral joint k l'avant-projet.
II sera ensuite fractionn6 lors de la phase suivante de planification, entre les points
pr6cisds A 1'article 14 de la prdsente Convention.

Article 4

1. Le devis gdndral des investissements joint A 1'avant-projet sera dtabli en
fonction des chapitres et des points qui composent le programme d'investissements
figurant i 1'annexe 1 6, qui fait partie int6grante de la pr~sente Convention.

2. Dans le devis g~n6ral, la somme que repr6sente chaque chapitre et chaque
point du programme d'investissements sera ventil~e d'apr~s:

- Le territoire sur lequel se situent les ouvrages et installations visds au point en
question ;

- La Partie qui doit ex6cuter lesdits ouvrages et installations.

Article 5

1. Pour les points ci-apr~s du programme d'investissements, le montant estimatif
vis6 A 'article 3 sera d~termin6 par calculs en utilisant les r6gles 6nonc6es dans Fan-
nexe 3 7, qui fait partie int6grante de la pr~sente Convention:

I Voir p. 93 de ce volume.
2Voir p. 95 de ce volume.
3 Voir p. 99 de ce volume.
' Voir p. 101 de ce volume.
s Voir p. 103 de ce volume.
I Voir p. 87 de ce volume.
I Voir p. 103 de ce volume.
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Preparatory works ........ ...................... (1.2.)
Diversion of the river and maintenance of navigation while construc-

tion is in progress ........ ...................... (1.3.)
Construction works on the dam ...... ................. (1.4.1.)
Construction works on the electric power plants .. ......... (1.5.1.)
Construction works on the locks .... ................ (1.6.1.1.)
Construction works on the outer basins .... ............. (1.6.2.1.)
Construction works on the navigable channel in the Iron Gates sector,

with moorings for vessels ...... .................. (1.7.1.)
Construction works on the fishways ..... ............... (1.8.1.)
Regulation of the bed of the Danube downstream of the dam . . (1.9.)
Approaches to the main structure... . . . . . . . ....... (I.10.)

2. The estimated value of the preparatory works (1.2.) which relate to the struc-
tures and works specified in items 1.3. to 1.10. and in the items in chapter II of the
schedule of investments shall be determined on the basis of the construction organiza-
tion scheme, which shall be worked out to the degree of accuracy of a working design
and included in the preliminary design.

Article 6

For the following items of the schedule of investments, the estimated value pro-

vided for in article 3 shall be determined on the basis of the prices shown in annex
No. 2-C to this Convention and the average weight of the equipment or the tenders
obtained by the Parties from the manufacturers:

Equipment, including transport and assembly, for the dam . ... (1.4.2.)
Equipment, including transport and assembly, for the electric power

plants ......... ................ ........ .. (1.5.2.)
Equipment, including transport and assembly, for the locks . .. (1.6.1.2.)
Equipment, including transport and assembly, for the outer basins (1.6.2.2.)

Signalling installations, including transport and assembly .. ..... (i.7.2.)
Equipment, including transport and assembly, for the fishways. . . (1.8.2.)

and the values thus obtained shall be increased by 5 per cent to allow for equipment
not provided for or not specified. The estimated values provided for in this article
shall be fixed in equal amounts for the two Parties.

Article 7

1. The estimated value of the preliminary works for items 1.3. to 1.10 of the

schedule of investments shall be determined by applying the following percentages to
the estimated values specified in the preliminary design :

(A) For studies and research (L.1.1.), 4 per cent to the estimated value of the

following items of the schedule of investments:
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Travaux pr~paratoires ....... ..................... ... (1.2.)
Ddrivation du fleuve et maintien de la navigation pendant les travaux (1.3.)

Travaux de construction du barrage .... .............. (1.4.1.)
Travaux de construction des centrales 6lectriques .......... (.5.1.)
Travaux de construction des 6cluses .... .............. (1.6.1.1.)
Travaux de construction des bassins ext~rieurs ............ (1.6.2.1.)
Travaux d'am~nagement du chenal navigable dans le secteur des

Portes de Fer, y compris les mouillages des navires ........ (1.7.1.)
Travaux de construction des 6chelles & poissons .. ......... (1.8.1.)
R6gularisation du lit du Danube A 1'aval du barrage ........ (1.9.)
Abords de l'ouvrage principal ..... ................. (.10.)

2. Le cooit estimatif des travaux pr6paratoires (1.2.) concernant les ouvrages et
installations visds aux points 1.3 h 1. 10 inclus, ainsi qu'aux points relatifs au chapitre 2
du programme d'investissements, sera d~termin6 au moyen du plan d'ex~cution qui
sera 6labord avec toute l'exactitude d'un plan technique et qui sera joint A l'avant-
projet.

Article 6

Le coit estimatif aux fins de l'article 3 des points ci-apr~s du programme d'in-
vestissements sera d~termin6 sur la base des prix indiqu~s .l'annexe 2-C de la pr~sente

convention et du poids moyen de l'6quipement ou des offres faites aux Parties par les
constructeurs:

tquipement du barrage, y compris transport et montage ....... (1.4.2)
1-quipement des centrales 6lectriques, y compris le transport et le mon-

tage .......... ........................... (1.5.2.)
tquipement des 6cluses, y compris le transport et le montage . . (1.6.1.2.)
tquipement des bassins ext~rieurs, y compris le transport et le

montage ......... .......................... (1.6.2.2.)
Installations de balisage, y compris le transport et le montage . . (1.7.2.)
tquipement des 6chelles A poissons, y compris le transport et le

montage ........ .......................... (.8.2.)

Les coits ainsi obtenus seront major6s de 5 p. 100 pour tenir compte du materiel non
pr~vu ou non indiqu6. Les coits estimatifs viss au present article seront 6gaux pour

les deux Parties.

Article 7

1. Le coott estimatif des travaux pr~paratoires concernant les points 1.3 I 1.10 du
programme d'investissements sera d~termin6 en affectant un certain pourcentage sur
le coot estimatif pr~vu dans l'avant-projet, & savoir:

A. Pour les 6tudes et les travaux de recherche (1.1.1.), 4 p. 100 du coit estimatif
des points ci-apr~s du programme d'investissements:
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Diversion of the river and maintenance of navigation while construc-
tion is in progress ........ ...................... (.3.)

Construction works on the dam ..... ................ (.4.1.)
Construction works on the electric power plants ........... (.5.1.)
Construction works on the locks ..... ................ (.6.1.1.)
Construction works on the outer basins .... ............. (.6.2.1.)
Construction works on the navigable channel in the Iron Gates sector,

with moorings for vessels ........ .................. (1.7.1.)
Construction works on the fishways .... ............... .. (1.8.1.)
Regulation of the bed of the Danube downstream of the dam . . . (1.9.)
Approaches to the main structure ..... ................ (.10.)

(B) For design and technical supervision (. 1.2.) :

(a) 2 per cent to the estimated value of the following items of the schedule of

investments :

Preparatory works ........ ..................... ... (1.2.)
Diversion of the river and maintenance of navigation while construc-

tion is in progress ........ ...................... (.3.)
Construction works on the dam ...... ................. (.4.1.)
Construction works on the electric power plants .... ......... (1.5.1.)
Construction works on the locks ..... ................ (.6.1.1.)
Construction works on the outer basins .... ............. (1.6.2.1.)
Construction works on the navigable channel in the Iron Gates sector,

with moorings for vessels ...... .................. (.7.1.)
Construction works on the fishways ..... ............... (.8.1.)
Regulation of the bed of the Danube downstream of the dam . . (1.9.)
Approaches to the main structure ..... ................ (.10.)

(b) 0.75 per cent to the estimated value of the following items of the schedule of

investments :

Equipment, including transport and assembly, for the dam . . .. (1.4.2.)
Equipment, including transport and assembly, for the electric power

plants .......... ........................... (.5.2.)
Equipment, including transport and assembly, for the locks . . . . (1.6.1.2.)
Equipment, including transport and assembly, for the outer basins . (1.6.2.2.)

Signalling installations, including transport and assembly ....... (1.7.2.)
Equipment, including transport and assembly, for the fishways. . . (1.8.2.)

2. The estimated value of the preliminary works for the main structure shall

be fixed in equal amounts for the two Parties.

Article 8
1. The estimated value provided for in article 3 of this Convention for chapter II

of the schedule of investments shall be determined in the following manner:
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Derivation du fleuve et maintien de la navigation pendant les

travaux .......... .......................... (1.3.)

Travaux de construction du barrage .... .............. (.4.1.)

Travaux de construction des centrales dlectriques ........... (.5.1.)

Travaux de construction des 6cluses ..... ............... (1.6.1.1.)

Travaux de construction des bassins ext~rieurs ............. (.6.2.1.)

Travaux d'am~nagement du chenal navigable dans le secteur des

Portes de Fer, y compris les mouillages de navires ........ (1.7.1.)

Travaux de construction des 6chelles h poissons .. ......... (.8.1.)
R6gularisation du lit du Danube A l'aval du barrage ........ (1.9.)

Abords de l'ouvrage principal ..... ................. (1.10.)

B. Pour la planification et la surveillance technique (. 1.2.) :

a) 2 p. 100 du coit estimatif des points ci-apr~s du programme d'investissements:

Travaux pr~paratoires ......... ..................... (1.2.)

D6rivation du fleuve et maintien de la navigation pendant les travaux (1.3.)

Travaux de construction du barrage .... .............. (1.4.1.)

Travaux de construction des centrales 6lectriques ........... (.5.1.)

Travaux de construction des 6cluses ..... ............... (.6.1.1.)

Travaux de construction des bassins ext6rieurs ............. (.6.2.1.)

Travaux d'am~nagement du chenal navigable dans le secteur des
Portes de Fer, y compris les mouillages de navires ........ (.7.1.)

Travaux de construction des 6chelles h poissons .. ......... (.8.1.)

R~gularisation du lit du Danube l'aval du barrage ........ (1.9.)

Abords de 1'ouvrage principal ..... ................. (1.10.)

b) 0,75 p. 100 du coit estimatif des points ci-apr~s du programme d'investisse-

ments :

E quipement du barrage, y compris le transport et le montage . . .. (1.4.2.)
tquipement des centrales 6lectriques, y compris le transport et le

montage ........... .......................... (1.5.2.)

tquipement des 6cluses, y compris le transport et le montage . . (1.6.1.2.)
tquipement des bassins ext6rieurs, y compris le transport et le mon-

tage .......... ........................... ... (1.6.2.2.)

Installations de balisage, y compris le transport et le montage . . . (1.7.2.)

ltquipement des 6chelles L poissons, y compris le transport et le mon-
tage .......... ........................... (1.8.2.)

2. Les cofits estimatifs des travaux pr~paratoires destines it 'ouvrage principal

seront 6gaux pour les deux Parties.

Article 8

1. Le cofit estimatif, tel qu'il est pr~vu A l'article 3 de la pr~sente Convention,
du chapitre II du programme d'investissements sera d6termin6 comme suit:
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(A) The first step shall be to determine:

(a) The value of the construction works on the electric link between the switching
stations at the electric power plants (11.2.1.) according to the method prescribed in
article 5, paragraph 1, of this Convention;

(b) The value of the following items:

Construction works on the switching stations at the electric power
plants .......... ........................... (.l.1.)

Buildings, workshops, indoor and outdoor storage facilities ..... (11.3.)
Permanent housing .......... ...................... (11.4.)

in fixed and equal amounts for the two Parties;

(c) The value of equipment for the following items:

Equipment, including transport and assembly, for the switching sta-
tions at the electric power plants .... ............... .(11.1.2.)

Equipment, including transport and assembly, for the electric link
between the switching stations at the electric power plants . . . . (11.2.2.)

according to the method prescribed in article 6 of this Convention, in equal amounts
for the two Parties.

(B) The sums obtained by applying the provisions of sub-paragraph (A) of this
paragraph shall be increased as follows:

(a) For studies and research, by 4 per cent for the following items:

Construction works on the switching stations at the electric power
plants .................................. (.1.1.)

Construction works on the electric link between the switching stations
at the electric power plants ...... .................. (11.2.1.)

(b) For design and technical supervision, by 2 per cent for the following items:

Construction works on the switching stations at the electric power
plants .......... .......................... (.1.1.)

Construction works on the electric link between the switching sta-
tions at the power plants ...... .................. (11.2.1.)

Administration buildings ...... ................... (.3.1.)
Construction works on the workshops .... ............. (11.3.2.1.)
Indoor storage facilities ...... .................... ... (11.3.3.)
Outdoor storage facilities ...... ................... ... (11.3.4.)
Permanent housing ......... ..................... (11.4.)

(c) For design and technical supervision, by 0.75 per cent for the following items:
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A. Dans un premier temps on d~terminera:

a) Le cofit des travaux d'6tablissement de l'interconnexion des postes de trans-
formation des centrales (11.2.1.), par la m~thode indiqude au paragraphe 1 de l'article 5
de la pr~sente Convention;

b) Le cotit, qui sera fixe et 6gal pour chaque Partie, des points ci-apr~s:

Travaux de construction des postes de transformation des centrales . (II.l.1.)

Bitiments, ateliers, magasins et entrep6ts ... ............ (1.3.)
Logements permanents ........ ..................... (II.4.)

c) Le cofit, qui sera 6gal pour chaque Partie, de l'6quipement des points ci-apr~s:

I~quipement des postes de transformation des centrales, y compris le
transport et le montage ....... ................... (I.1.2.)

Iquipement destin6 L l'interconnexion des postes de transformation des
centrales, y compris le transport et le montage .... ......... (11.2.2.)

par la m~thode indiqude h l'article 6 de la prdsente Convention.

B. Les sommes obtenues en application des dispositions du sous-paragraphe A
seront major6es :

a) De 4 p. 100 pour les 6tudes et travaux de recherche relatifs aux points sui-
vants :

Travaux de construction des postes de transformation des centrales (II.1.1.)

Travaux d'6tablissement de l'interconnexion des postes de transfor-
mation des centrales ....... ..................... (1.2.1.)

b) De 2 p. 100 pour la planification et la surveillance technique des points
suivants :

Travaux de construction des postes de transformation des centrales (11.1.1.)

Travaux d'6tablissement de l'interconnexion des postes de transfor-
mation .......... .......................... (.2.1.)

Bitiments administratifs ...... ................... (.3.1.)
Travaux de construction des ateliers ...... .............. (11.3.2.1.)
Magasins ........... .......................... (11.3.3.)
Entrep6ts ....... .. .......................... (11.3.4.)
Logements permanents ......... .................... (II.4.)

c) De 0,75 p. 100 pour la planification et la surveillance technique des points
suivants:
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Equipment, including transport and assembly, for the switching sta-
tions at the electric power plants ..... .............. ... (II.1.2.)

Equipment, including transport and assembly, for the electric link
between the swithcing stations at the electric power plants . . . . (11.2.2.)

Equipment, including transport and assembly, for the workshops . (11.3.2.2.)

2. The value of the preparatory works for chapter II of the schedule of invest-
ments shall not be included in estimated value under this article because it is covered
by the estimated value of item 1.2. in accordance with article 5, paragraph 2, of this

Convention.

Article 9

The estimated value provided for in article 3 of this Convention for items III.1.,
111:2., 111.3., II14., 111.5.4., 111.5.5. and 111.5.7. of the schedule of investments shall
be determined in the following manner:

(A) The first step shall be to determine:

(a) The value of construction works on the following items:

Dikes and other hydraulic engineering works ............ ( .1.I.)
Rubble drains and discharge channels ... ............ (I.1.2.)
Construction works on the pumping stations .. ......... (111.1.3.1.)
Construction works on the structures and installations to protect

inhabited localities, industrial plant and water conduits from the
effects of storage ..... .. ..................... ( .1.4.1.)

.Structures and installations to protect the storage lake from silting
by torrents ......... ........................ (11.2.)

Regulation and cleaning of the storage lake bottom ......... (11.4.)
Compensation for damage to mines ....... ............. (111.5.4.)
Compensation for damage to communications .... ......... (111.5.5.)
Compensation for damage to historic monuments .... ........ (111.5.7.)

according to the method prescribed in article 5, paragraph 1, of this Convention;

(b) The value of equipment for the following items:

Equipment, including transport and assembly, for the pumping
stations ........... ......................... (111.1.3.2.)

Equipment, including transport and assembly, for the structures
and installations to protect inhabited localities, industrial plant
and water conduits from the effects of storage .. ........ (1.1.4.2.)

Boats for ice-breaking and maintenance of structures ....... (11.3.)

according to the method prescribed in article 6 of this Convention.

(B) The sums obtained by applying the provisions of paragraph (A) of this

article shall be increased as follows:
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tquipement des postes de transformation des centrales, y compris
le transport et le montage ..... ................. (11.1.2.)

P-quipement destin6 h l'interconnexion des postes de transformation
des centrales, y compris le transport et le montage ... ....... (11.2.2.)

tquipement des ateliers, y compris le transport et le montage . . . (11.3.2.2.)

2. Le cooit des travaux pr6paratoires au titre du chapitre II du programme

d'investissements n'est pas inclus dans le cooit estimatif d~termin6 en application du

prdsent article, car il figure dans le cooit estimatif du point 1.2., conformment an

paragraphe 2 de l'article 5 de la pr~sente Convention.

Article 9

Le cooit estimatif, tel qu'il est pr~vu A l'article 3 de la pr6sente Convention,
des points III.1., 111.2., 111.3., III.4., 111.5.4., 111.5.5. et 111.5.7. du programme d'in-
vestissements sera d~termin6 comme suit

A) Dans un premier temps on dterminera:

a) Le cooit des travaux de construction des points ci-apr~s:

Digues et autres ouvrages hydrauliques ... ............ (.1.1.)
Tranch~es et canaux d'6vacuation .... ............... .(111.1.2.)
Travaux de construction des stations de pompage .... ........ (111. 1.3.1.)
Travaux de construction des ouvrages et installations destines A

prot~ger les agglomerations, les installations industrielles et les
canalisations d'eau contre les effets de la retenue ......... (111.1.4.1.)

Ouvrages et installations de protection du lac de retenue contre
l'alluvionnement par les torrents ....... .............. (111.2.)

Nivellement et nettoyage du fond du lac de retenue ... ....... (111.4.)
Reparation des dommages caus6s aux mines ........... ... (111.5.4.)
Rparation des dommages caus6s aux communications .. ..... (111.5.5.)
Reparation des dommages caus6s aux monuments historiques . . (111.5.7.)

par la mdthode indiqu6e au paragraphe 1 de l'article 5 de la prdsente Convention

b) Le coit de l'dquipement des points ci-apr~s :

t quipement des stations de pompage, y compris le transport et le
montage ......... ......................... (I.1.3.2.)

tquipement des ouvrages et installations destinies A prot6ger les
agglom6rations, les installations industrielles et les canalisations
d'eau contre les effets de la retenue, y compris le transport et le
montage ......... ......................... (..4.2.)

Navires brise-glace et d'entretien des ouvrages ........... (1.3.)

par la mdthode indiqude . l'article 6 de la prdsente Convention.

B) Les sommes obtenues en application des dispositions du sous-paragraphe A
du prdsent article seront major6es:
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(a) For studies and research for the following items :

Dikes and other hydraulic engineering works .........
Rubble drains and discharge channels ..............
Construction works on the structures and installations to

protect inhabited localities, industrial plant and water
conduits from the effects of storage ..............

Structures and installations to protect the storage lake from
silting by torrents ..... ...................

Compensation for damage to mines ... ............
Compensation for damage to communications ........

(111.1.1.) by 3%
(111.1.2.) by 3%

(111.1.4.1.) by 3%

(111.2.) by 2.5%
(111.5.4.) by 2%
(III.5.5.) by 2%

(b) For design and technical supervision, by 1.5 per cent for the following items :

Dikes and other hydraulic engineering works ..............

Rubble drains and discharge channels ... ...............

Construction works on the pumping stations ..............
Construction works on the structures and installations to protect

inhabited localities, industrial plant and water conduits from the

effects of storage ....... ......................
Structures and installations to protect the storage lake from silting

by torrents ......... ........................
Regulation and cleaning of the storage lake bottom .........
Compensation for damage to mines ..... ..............

(111.1.1.)
(111.1.2.)
(111.1.3.1.)

(III.1.4.1.)

(111.2.)
(111.4.)
(111.5.4.)

by 2 per cent for the following item:

Compensation for damage to communications .. ......... (111.5.5.)

and by 0.75 per cent for the following items:

Equipment, including transport and assembly, for the pumping
stations ......... ..........................

Equipment, including transport and assembly, for the structures
and installations to protect inhabited localities, industrial plant
and water conduits from the effects of storage ...........

(111.1.3.2.)

(111.1.4.2.)

(c) For preparatory works for the following items :

Dikes and other hydraulic engineering works .........
Rubble drains and discharge channels ..............

Construction works on the pumping stations ..........
Equipment, including transport and assembly, for the

pumping stations ...... ..................
Construction works on the structures and installations to

protect inhabited localities, industrial plant and water

conduits from the effects of storage ..............

(111.1.1.) by 6%
(111.1.2.) by 6%
(111.1.3.1.) by 8%

(111.1.3.2.) by 3%

(111.1.4.1.) by 4%
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a) Pour les dtudes et travaux de recherche relatifs aux points ci-apr~s

Digues et autres ouvrages hydrauliques ............
Tranch~es et canaux d'dvacuation .... ...........
Travaux de construction des ouvrages et installations

destinds & prot6ger les agglom6rations, les installations
industrielles et les canalisations d'eau contre les effets de
la retenue ....... ......................

Ouvrages et installations de protection du lac de retenue
contre l'alluvionnement par les torrents ............

Reparation des dommages causes aux mines .........
R6paration des dommages causes aux communications . .

(III. 1.1.), de 3%
(111.1.2.), de 3%

(111.1.4.1.), de 3%

(111.2.), de 2,5%
(111.5.4.), de 2%
(111.5.5.), de 2%

b) Pour la planification et la surveillance technique: de 1,5 p. 100 pour les points
ci-apr~s :

Digues et autres ouvrages hydrauliques ..... ............
Tranch6es et canaux d'6vacuation .... ................
Travaux de construction des stations de pompage ............
Travaux de construction des ouvrages et installations destines A

prot6ger les agglomerations, les installations industrielles et les
canalisations d'eau contre les effets de la retenue .........

Ouvrages et installations de protection du lac de retenue contre
l'alluvionnement par les torrents ........ ..........

Nivellement et nettoyage du fond du lac de retenue ..........
R6paration des dommages caus6s aux mines .... ..........

(III. 1.1 .)
(111.1.2.)

(111.1.4.1.)

(111.2.)
(111.4.)
(III.5.4.)

de 2 p. 100 pour le point:

Reparation des dommages causes aux communications ..... (111.5.5.)

et de 0,75 p. 100 pour les points ci-apr~s :

tquipement des stations de pompage, y compris le transport et le
montage ........... ......................... (111. 1.3.2.)

9quipement des ouvrages et installations destines A prot~ger les
agglom6rations, les installations industrielles et les canalisations
d'eau contre les effets de la retenue, y compris le transport et le
montage ........... ......................... (111.1.4.2.)

c) Pour les travaux pr~paratoires relatifs aux points ci-apr~s :

Digues et autres ouvrages hydrauliques .... ......... (III. 1.1.), de 6%
Tranch6es et canaux d'6vacuation ..... ........... (111. 1.2.), de 6%
Travaux de construction des stations de pompage . . . . (I. 1.3.1 .), de 8%
tquipement des stations de pompage, y compris le transport

et le montage ........ ................... (111.1.3.2.), de 3%
Travaux de construction des ouvrages et installations desti-

nes prot6ger les agglom6rations, les installations indus-
trielles et les canalisations d'eau contre les effets de la
retenue ................ . ............. (111.1.4.1.), de 4%
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Equipment, including transport and assembly, for the struc-
tures and installations to protect inhabited localities,
industrial plant and water conduits from the effects of
storage .......... ...................... (111.1.4.2.) by 3%

Structures and installations to protect the storage lake from
silting by torrents ........ ................. (111.2.) by 3%

Compensation for damage to mines .... ........... .(III.5.4.) by 4%.
Compensation for damage to communications ... ...... (111.5.5.) by 6%
Compensation for damage to historic monuments ........ (111.5.7.) by 3%

(d) For the cost of occupying land outside the storage lake, in the amounts
calculated according to the rules laid down in annex 3 to this Convention, for the
following items

Dikes and other hydraulic engineering works ... .......... (I.1.1.)
Rubble drains and discharge channels ... ............. ( .1.2.)
Construction works on the pumping stations ..... .......... (111.1.3.1.)
Construction works on the structures and installations to protect

inhabited localities, industrial plant and water conduits from the
effects of storage ..... .. ..................... ( .1.4.1.)

Article 10

The estimated value of the following items of the schedule of investments:

Compensation for damage to land ..... ............... (.5.1.)
Compensation for damage to buildings ...... ............. (111.5.2.)
Compensation for damage to industrial organizations ... ....... (111.5.3.)
Compensation for damage to communal structures and installations (111.5.6.)

shall be calculated in accordance with the Convention concerning compensation for
damage caused by the construction of the Iron Gates System.'

Article 11

The value of other capital expenditure (chapter IV of the schedule of invest-
ments) shall be fixed at an amount representing 2 per cent of the estimated value of
investments specified in the preliminary design for chapters I, II and III of the

schedule of investments.
Article 12

The estimated value of intercalary interest (chapter V of the schedule of invest-
ments) shall be determined by applying a rate of 3 per cent a year, for the period
prescribed in the Agreement for the construction of the Iron Gates System, to the
estimated value of investments specified in the preliminary design for chapters I, II,
III and IV of the schedule of investments.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 208.
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tquipement des ouvrages et installations destines L prot~ger
les agglomdrations, les installations industrielles et les
canalisations d'eau contre les effets de la retenue, y com-
pris le transport et le montage ..... ............ (111.1.4.2.), de 3%

Ouvrages et installations de protection du lac de retenue
contre 1'alluvionnement par les torrents ........... (111.2.), de 3%

Rdparation des dommages caus6s aux mines .......... (111.5.4.), de 4%
R6paration des dommages caus6s aux communications . (111.5.5.), de 6%
Reparation des dommages causes aux monuments histo-

riques .......... ...................... (111.5.7.), de 3%

d) En ce qui concerne les frais entrainds par l'occupation des terrains situds en
dehors du lac de retenue, des sommes calcules par la m6thode indiqu~e h I'annexe 3
de la pr6sente Convention pour les points ci-apr~s :

Digues et autres ouvrages hydrauliques ... ............ (.1.1.)
Tranch~es et canaux d'6vacuation .... ............... ( .1.2.)
Travaux de construction des stations de pompage ......... (111.1.3.1.)
Travaux de construction des ouvrages et installations destin6s .

prot~ger les agglom6rations, les installations industrielles et les
canalisations d'eau contre les effets de la retenue ... ....... (I. 1.4.1.)

Article 10

Le coit estimatif des points ci-apr~s du programme d'investissements:

Reparation des dommages causes aux terrains ... .......... (.5.1.)
R6paration des dommages causes aux bAtiments ........... (111.5.2.)
R6paration des dommages causes aux installations industrielles. . .(111.5.3.)
R6paration des dommages causes aux installations et aux ouvrages

communaux ....... .. ........................ (111.5.6.)

sera calculM conformdment aux dispositions de la Convention sur la reparation des
dommages causds par I'amdnagement du Syst~me des Portes de Fer 1.

Article 11

Les autres d~penses d'6quipement (chapitre IV du programme d'investissements)
seront 6valudes h une somme 6gale A 2 p. 100 du montant estimatif des investissements
pr~vus dans l'avant-projet au titre des chapitres I, II et III du programme d'investis-
sements.

Article 12

Le montant estimatif de l'int~r~t intercalaire (chapitre V du programme d'in-
vestissements) sera d~termin6 en appliquant, pour la dur~e des travaux d'amdnage-
ment du Syst~me des Portes de Fer pr~vue dans l'Accord, un taux annuel de 3 p. 100
au montant estimatif des investissements pr~vus dans l'avant-projet au titre des
chapitres I, II, III et IV du programme d'investissements.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 512, p. 209.
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Article 13

1. The prices and wage rates specified in annexes Nos. 2-A, 2-B, 2-C and 2-D
may be modified by the Chief Design Agencies, having regard to the rules laid down
in annex No. 2, in agreement with the Mixed Commission, up to the date of approval

of the preliminary design by the two Governments.

2. Prices and wage rates which are not covered by annexes Nos. 2-A, 2-B, 2-C
and 2-D and other particulars which are not specified in this Convention but which
are needed to work out the general estimate shall be determined by agreement be-
tween the Chief Design Agencies, which shall be bound to take into account the rules
laid down in annex No. 2 to this Convention.

Article 14

The estimated value of investments specified in the preliminary design shall be
particularized in the preparation of working designs for the structures and works

covered by the following items of the schedule of investments:

Construction works on the dam ..... ............... (1.4.1.)
Construction works on the electric power plants .. ........ (1.5.1.)
Construction works on the locks ..... ............... (1.6.1.1.)
Construction works on the outer basins ... ............. (1.6.2.1.)
Construction works on the navigable channel in the Iron Gates

sector, with moorings for vessels .... .............. (1.7.1.)
Construction works on the fishways .... .............. (1.8.1.)
Regulation of the bed of the Danube downstream of the dam. (1.9.)
Approaches to the main structure. .... ............... (1.10.)
Construction works on the electric link between the switching sta-

tions at the electric power plants .... .............. (.2.1.)
Dikes and other hydraulic engineering works ... .... ...... (I.1.1.)
Rubble drains and discharge channels . . . ......... ... (111.1.2.)
Construction works on the pumping stations ............ (111.1.3.1.)
Construction works on structures and installations to protect

inhabited localities, industrial plant and water conduits from
the effects of storage ....... ................... (I.1.41.)

Compensation for damage to mines .... .............. (111.5.4.)
Compensation for damage to communications .. ......... (111.5.5.)
Compensation for damage to historic monuments .......... ... (111.5.7.)

Article 15

1. The two Governments shall take the necessary steps to ensure that the Chief

Design Agencies, in particularizing the estimated values in the working designs
referred to in article 14 of this Convention, do not exceed the following estimated
values as specified in the preliminary design:
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Article 13

1. Les prix et les salaires sp~cifi~s dans les annexes 2-A, 2-B, 2-C et 2-D pourront
8tre modifids, confoimdment aux r~gles dnonc~es & 1'annexe no 2, par les organes
principaux de planification agissant en accord avec la Commission mixte jusqu'au
moment oii l'avant-projet aura dtd approuv6 par les deux Gouvernements.

2. Les prix et les salaires qui ne sont pas visds dans les annexes 2-A, 2-B, 2-C et
2-D, ainsi que les autres 616ments qui ne sont pas d6finis dans la pr6sente Convention
mais qui sont n~cessaires l l'dlaboration du devis gdn~ral, seront fix6s d'un commun
accord par les organes principaux de planification qui devront tenir compte ' cette
fin des r~gles dnonc~es A l'annexe 2 de la pr~sente Convention.

Article 14

Le montant estimatif des investissements sp6cifi6s dans l'avant-projet sera
rdparti entre les divers plans techniques concernant les ouvrages et installations rela-
tifs aux points ci-apr~s du programme d'investissements :

Travaux de construction du barrage ................. (1.4.1.)
Travaux de construction des centrales ................ (1.5.1.)
Travaux de construction des 6cluses ................. (1.6.1.1.)
Travaux de construction des bassins extrieurs ........... (1.6.2.1.)
Travaux d'am~nagement du chenal navigable dans le secteur des

Portes de Fer, y compris les mouillages des navires ........ (.7.1.)
Travaux de construction des 6chelles & poissons ........... (.8.1.)
R~gularisation du lit du Danube L raval du barrage ........ (1.9.)
Abords de 1'ouvrage principal ..... ................ (.10.)
Travaux d'dtablissement de l'interconnexion des postes de transfor-

mation des centrales ...... ................... (1.2.1.)
Digues et autres ouvrages hydrauliques ... ............ ( .1.1.)
Tranch~es et canaux d'6vacuation ..... ............... ( .1.2.)
Travaux de construction des stations de pompage ... ....... (111. 1.3.1.)
Travaux de construction des ouvrages et installations destin6s &

prot~ger les agglom6rations, les installations industrielles et les
canalisations d'eau contre les effets de la retenue ......... (11.1.4.1.)

Rdparation des dommages causes aux mines ............ (1.5.4.)
Reparation des dommages caus6s aux communications ........ (11.5.5.)
R6paration des dommages causes aux monuments historiques . . (II.5.7.)

Article 15

Les deux Gouvernements veilleront . ce que les organes principaux de planifica-
tion, en 6valuant les cofits estimatifs des divers plans techniques vis~s A l'article 14
de la pr~sente Convention, ne d6passent pas les montants estimatifs ci-apr6s sp6cifids
dans l'avant-projet:
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(a) The total estimated value of investments under chapter I of the schedule of
investments ;

(b) The total estimated value of investments under chapter I of the schedule of
investments in the territory of each Contracting Party;

(c) The total estimated value of investments under chapter III of the schedule
of investments ;

(d) The total estimated value of investments under chapter III of the schedule of
investments in the territory of each Contracting Party.

III. METHOD OF DETERMINING THE ACCOUNTING VALUE OF INVESTMENTS

Article 16

1. The estimated value indicated in the general estimate in the preliminary
design shall constitute at the same time the basis for determining the accounting value
of each Party's investments for all items in chapters I, II, III and IV of the schedule of
investments with the exception of the items specified in article 14 of this Convention.
For the items specified in article 14 of this Convention, the estimated value, which
shall be particularized in the working designs, shall constitute at the same time the
basis for determining the accounting value of each Party's investments provided that,
in particularizing the estimated value in the working design phase, the total estimated
values enumerated in article 15 of this Convention are not exceeded.

2. If, in the working design phase, any of the total estimated values enumerated
in article 15 of this Convention is exceeded, the Mixed Commission shall examine the
situation which has arisen and shall submit appropriate proposals to the two Govern-
ments. In the event that no agreement is reached in the Mixed Commission on the
proposals to be made to the two Governments, or that the Governments do not
approve the Mixed Commission's proposals, the following shall be recognized in the
accounting between the Parties as the basis for calculating the accounting value of
investments :

(a) For items whose estimated value, as particularized in the working design,
does not exceed the estimated value shown in the preliminary design : the estimated
value as particularized in the working design ;

(b) For items whose estimated value, as particularized in the working design,
exceeds the estimated value shown in the preliminary design : the estimated value,
as particularized in the working design, reduced by the Mixed Commission subject to
the provisions of article 15 of this Convention.

Article 17

1. The following shall be specified in the master construction plan:
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a) Montant total estimatif des investissements au titre du chapitre I du pro-
gramme d'investissements ;

b) Montant total estimatif des investissements effectu~s au titre du chapitre I
du programme d'investissements sur le territoire de chaque Partie contractante ;

c) Montant total estimatif des investissements au titre du chapitre III du
programme d'investissements;

d) Montant total estimatif des investissements effectuds au titre du chapitre III
du programme d'investissements sur le territoire de chaque Partie contractante.

III. DtTERMINATION DE LA VALEUR COMPTABLE DES INVESTISSEMENTS

Article 16

1. Le cooit estimatif indiqu6 dans le Devis g~n~ral de l'avant-projet sera l'616ment
servant ;k d~terminer la valeur comptable des investissements effectu~s par chaque
Partie au titre de tous les points des chapitres I, II, III et IV du programme des in-
vestissements, l'exception de ceux qui sont vis~s A Particle 14 de la pr~sente Con-
vention. Pour les points visds A. l'article 14 de la pr~sente Convention, le cooit estimatif,
dont le total sera r~parti entre les divers plans techniques sera 6galement 1'6lment
servant h determiner la valeur comptable des investissements effectuds par chaque
Partie, 6tant entendu que la somme des coits estim~s au moment de l'laboration des
plans techniques ne devra pas d~passer les cofits estimatifs totaux 6numr~s .Farticle
15 de la pr~sente Convention.

2. Si, pendant la phase d'6laboration des plans techniques, l'un quelconque des
cooits estimatifs totaux 6num6r~s A l'article 15 de la pr~sente Convention est d~pass6,
la Commission mixte examinera la situation ainsi cr~e et fera des propositions
ad~quates aux deux Gouvernements. Si la Commission mixte ne peut pas se mettre
d'accord sur les propositions t soumettre aux deux Gouvernements, ou si ceux-ci
n'approuvent pas les propositions de la Commission mixte, on prendra pour base de
calcul de la valeur comptable des investissements aux fins de r~glement entre les
Parties :

a) Pour les points dont le cofit estimatif pr~vu dans le plan technique ne d~passe
pas le coit estimatif indiqu6 dans l'avant-projet, le coit estimatif pr~vu dans le plan
technique ;

b) Pour les points dont le cooit estimatif pr~vu dans le plan technique d~passe le
cooit estimatif indiqu6 dans l'avant projet, le coat estimatif pr~vu dans le plan
technique, rdduit par la Commission mixte sous r6serve des dispositions de l'article 15
de la pr~sente Convention.

Article 17

1. Le plan g~n~ral d'excution pr6voira:
NO 7438
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(a) The volume of work to be carried out by each Party each year, and the time-
limits for the individual phases of execution;

(b) The time-table of investment, expressed in:

-Annual allocations of the estimated value shown in the general estimate for
each item in chapters I, II, III and IV of the schedule of investments, as a whole and
for each separately ;

-Percentages of the estimated value shown in the general estimate for each
item of the schedule of investments, corresponding to the above allocations, as a
whole and for each Party separately ;

-Annual allocations of each Party's total investments.

2. The following shall be specified in the annual construction plans:

(a) The volume of work to be carried out by each Party during the year in
question in respect of each item, which shall be worked out in detail on the basis of the
particulars contained in the master construction plan, having regard to the fulfilment
of the previous annual construction plan ;

(b) The benchmarks with which to determine, without taking detailed measure-
ments, the volume of work completed on the structures and works specified in
article 3 of the Convention concerning the execution of works for the Iron Gates
System ; 1

(c) The annual allocations of investment capital to be made by each Party for
each item of the schedule of investments during the year in question.

3. When the working designs referred to in article 14 have been approved under
the conditions laid down in articles 15 and 16 of this Convention, the necessary
adjustements shall be made in the corresponding items of the master construction
plan and of the general estimate.

Article 18

1. The local Operational Co-ordination Authority shall determine for each of
the items specified in article 3 of the Convention concerning the execution of works for
the Iron Gates System, by means of the benchmarks provided for in article 17,
paragraph 2 (b), of this Convention, and without taking detailed measurements,
whether or not the volume of work prescribed by the annual construction plan has
been carried out. If the said volume of work has been carried out, the annual
allocation provided for in article 17, paragraph 2 (c), of this Convention shall be taken
as the basis for determining the annual value of work under the item concerned. If
it is found that the volume of work prescribed by the annual construction plan has
not been carried out for certain items, the value of work under these items shall be
corrected in a proportion to be determined by the Local Operational Co-ordination
Authority. The registers of work completed may also be used to correct the value.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 152.
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a) Le volume des travaux que chaque Partie devra ex6cuter chaque annde, ainsi
que les dates limites d'exdcution des diverses phases;

b) Le calendrier des investissements exprim6:
- Sous forme de tranches annuelles du cofit estimatif, selon le devis g~n~ral, de

chacun des points des chapitres I, II, III et IV du programme d'investissements,
globalement pour chaque Partie ;

- Sous forme de pourcentages correspondant aux tranches pr~cit~es, du cofit
estimatif indiqud dans le devis g~n~ral pour chaque point du programme d'investisse-
ments globalement pour chaque Partie ;

- Sous forme de tranches annuelles des investissements totaux de chaque Partie.

2. Les plans d'ex~cution prdvoiront :

a) Le volume des travaux relatifs . chaque point que chaque Partie devra
executer pendant l'ann~e consid~r~e ; ce volume sera d~termin6 en detail en fonction
des 6lments figurant dans le plan g~n~ral d'excution, et compte tenu des objectifs
atteints dans l'ex~cution du plan annuel pr6cedent ;

b) Les points de repure servant d~terminer, sans mesurages dktaill6s, le volume
des travaux executds en ce qui concerne les ouvrages et installations visas . l'article 3
de la Convention sur l'excution des travaux du Syst6me des Portes de Fer I ;

c) Le montant annuel des investissements que chaque Partie devra effectuer au
cours de l'ann~e consid6r6e au titre de chaque point du programme d'investissements.

3. Apr~s l'approbation, dans les conditions 6noncdes aux articles 15 et 16 de la
pr6sente Convention, des plans techniques vis~s A l'article 14, les modifications n~ces-
saires seront apport6es aux points correspondants du plan gdndral d'ex~cution et du
devis g~n6ral.

Article 18

1. Pour chacun des points visas k l'article 3 de la Convention sur l'ex~cution des
travaux du Syst~me des Portes de Fer, l'organe de coordination des operations doter-
minera, sans procdder L des mesurages d~taill6s et h l'aide des points de rep~re visas au
paragraphe 2, b, de l'article 17 de la pr6sente Convention, si les travaux pr6vus par le
plan annuel d'ex6cution ont 6t6 r~alis~s. Si tel est le cas, on calculera le cofit annuel
desdits travaux en prenant pour base la tranche annuelle vis6e au paragraphe 2, c, de
l'article 17 de la pr~sente Convention. Si l'organe en question constate que tous les
travaux pr6vus dans le plan annuel d'exdcution pour certains points n'ont pas 6t6
rdalis6s, le montant des d6penses aff6rentes aux travaux effectus sera rectifi6 dans la
proportion qu'il fixera. La rectification pourra 6galement 6tre faite en utilisant les
registres d'attachements.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 512, p. 153.
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2. The accounting value for the items referred to in paragraph 1 of this article,
with the exception of item 111.4. of the schedule of investments, shall be determined
by applying the variation in prices and wages to the value of the work executed under
the items concerned in the course of the year; this shall be done in the following
manner:

(a) The Investors shall follow the variation in prices and wages in respect only
of the representative materials and manpower shown in annex No. 41 on the basis of
the technical publications listed in the said annex, which shall constitute an integral
part of this Convention ;

(b) For each category of materials or manpower shown in annex No. 4, the
average prices or wages on representative world markets shall be determined, from
the sources listed in the said annex, for each accounting year. For each category of
materials or manpower, the relationship between these prices or wages and the prices
or wages in the base year (1962), as quoted in annexes Nos. 2-A and 2-D, shall then be
calculated in order to determine the percentage variation in prices or wages ;

(c) If the percentage variation in prices or wages for particular categories of
materials or manpower shown in annex No. 4 exceeds ±- 3 per cent, the prices or
wages in the base year (1962) for these categories shall be replaced by new prices or
wages.

3. For item III.4. of the schedule of investments, the value of work carried out,
as determined in accordance with paragraph 1 of this article, shall be taken as the
accounting value.

Article 19

For all items in chapters I, II, III and IV of the schedule of investments which are
not provided for in article 18 of this Convention, the value to be taken as the ac-
counting value shall be the estimated value determined in accordance with article 16
of this Convention, without applying the variation in prices or wages but in accordance
with the time-table laid down by the master construction plan and the annual con-
struction plans.

TV. METHOD OF ACCOUNTING BETWEEN THE PARTIES

Article 20

An accounting of investments between the Parties shall be carried out at the end
of each calendar year and after the completion of construction of the Iron Gates
System.

Article 21

1. The annual accounting between the Parties shall cover:

I See p. 106 of this volume.
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2. La valeur comptable des points vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article, h
1'exception du point 111.4. du programme d'investissements, sera ddtermin~e en
tenant compte des variations de prix et de salaire pouvant affecter le cooat des
travaux correspondants ex~cutds au cours de l'annde, de la mani~re suivante :

a) Les agents d'ex6cution ne tiendront compte des variations de prix et de salaires
qu'en ce qui concerne les mat~riaux reprdsentatifs et la main-d'oeuvre vis6s A
'annexe 41, en se fondant sur les publications techniques dnum6r~es dans ladite

annexe, qui fait partie int~grante de la prdsente Convention ;
b) Pour chaque cat~gorie de mat~riaux et de main-d'oeuvre vis~s . l'annexe 4,

les prix et salaires moyens sur les principaux marchds mondiaux seront ddtermin~s, au
moyen des sources indiqu~es dans l'annexe en question, pour chaque exercice. On
calculera ensuite, pour chaque catdgorie de mat6riaux et de main-d'oeuvre, le rapport
entre ces prix et salaires et les prix et salaires de 1'annde de rdf~rence (1962), tels qu'ils
figurent dans les annexes 2-A et 2-D, afin de determiner le pourcentage de variation;

c) Si, pour certaines categories de mat~riaux et de main-d'oeuvre visas k l'an-
nexe 4, le pourcentage de variation des prix ou des salaires d~passe ±- 3 p. 100, les
nouveaux prix ou salaires seront substitu6s A. ceux de 'annde de r~fdrence (1962).

3. Pour le point 111.4 du programme d'investissements, on prendra pour valeur
comptable la valeur des travaux executes, calcul~e selon les dispositions prdvues au
paragraphe 1 du prdsent article.

Article 19

Pour tous les points des chapitres I, II, III et IV du programme d'investissements
qui ne sont pas vis~s A l'article 18 de la prdsente Convention, on prendra comme valeur
comptable le cofit estimatif des travaux d6termin6 conform~ment aux dispositions
de l'article 16 de la prdsente Convention, sans tenir compte des variations de prix ou
de salaires mais d'apr~s le calendrier pr6vu dans le plan g6n~ral et les plans annuels
d'ex~cution.

IV. RtGLEMENT ENTRE LES PARTIES

Article 20

Les comptes d'investissements entre les Parties seront r~gl~s A la fin de chaque
annde civile et h l'achvement du Syst~me des Portes de Fer.

Article 21

1. Entreront dans le r~glement annuel des comptes entre les Parties:

1 Voir p. 107 de ce volume.
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(a) The accounting value of investments, calculated as the sum of the accounting
values determined for each Party, for the year in question, in accordance with the
provisions of articles 18 and 19 of this Convention;

(b) The value of such design, study, research and other work as each Party has
carried out on behalf of the other Party, during the year, within the meaning of
article 11 of the Convention concerning the preparation of designs for the Iron Gates
System ; 1

(c) The value of outstanding loans made under article 23 of the Convention con-
cerning the execution of works for the Iron Gates System;

(d) The amount of compensation for delay fixed in accordance with article 26 of
the Convention concerning the execution of works for the Iron Gates System.

2. Intercalary interest (chapter V of the schedule of investments) shall not be
included in the accounting between the Parties.

Article 22

In the event that one of the Parties carries out a greater volume of work than
that provided for by the annual construction plan, the value of such additional work
shall be included in the accounting between the Parties not for the year in which the
said work was carried out but for the year in which its execution is prescribed by the
master construction plan and the annual construction plans.

Article 23

The value of loans made under article 23 of the Convention concerning the
execution of works for the Iron Gates System shall be determined on the basis of the
prices and wage rates shown in annexes Nos. 2-A, 2-B and 2-D, as corrected in ac-
cordance with article 18, paragraph 2, of this Convention.

Article 24

1. For the purpose of determining the annual balances, the Investors of the two
Parties shall submit to the Local Operational Co-ordination Authority the data
needed to determine the values referred to in article 21 of this Convention. The
Local Operational Co-ordination Authority shall verify these data and calculate the
annual balance in the following manner : the Contracting Party which has the greater
accounting value of investments (article 21, paragraph 1 (a)) shall be credited with
half the difference between the accounting values of investments ; to this sum shall
be added the credit balances, and from it shall be subtracted the debit balances of that

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 94.
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a) La valeur comptable des investissements, 6gale . la somme des valeurs comp-
tables pour chaque Partie, pour l'annde consid~r~e, calcul~e conform~ment aux
dispositions des articles 18 et 19 de la pr6sente Convention ;

b) Le cofit des travaux de planification, des dtudes et des recherches, etc.,
ex~cutds au cours de l'annde par une Partie pour le compte de l'autre, au sens de 'ar-
ticle 11 de la Convention sur 'dlaboration des plans d'amnagement du Syst~me des
Portes de Fer 1 ;

c) Le montant des emprunts non rembourss contract&s en application des
dispositions de rarticle 23 de la Convention sur l'exdcution des travaux d'amdnage-
ment du Syst~me des Portes de Fer;

d) Le montant des indemnit6s pour cause de retard fix6es conformdment A
l'article 26 de la Convention sur 1'ex6cution des travaux d'amnagement du Syst~me
des Portes de Fer.

2. L'int6r~t intercalaire (chap. V du programme d'investissements) n'entrera pas
dans le r~glement entre les Parties.

Article 22

Si l'une des Parties execute plus de travaux qu'il n'est prdvu dans le plan annuel
d'ex6cution, la valeur des travaux ex6cutds en sus sera prise en consideration, aux
fins de r~glement entre les Parties, non pour l'annde pendant laquelle ils ont td
executes, mais pour celle pour laquelle le plan g~n~ral ou les plans annuels d'exdcution
en pr~voient l'exdcution.

Article 23

Le montant des emprunts contractds en application des dispositions de l'article 23
de la Convention sur 'ex6cution des travaux d'amdnagement du Syst~me des Portes
de Fer sera calcul6 en fonction des prix et des salaires indiqu6s aux annexes 2-A, 2-B
et 2-D et rectifis conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 1'article 18 de la
prdsente Convention.

Article 24

1. Aux fins d'6tablissement des bilans annuels, les agents d'exdcution des deux
parties communiqueront a l'organe de coordination des op6rations les donn6es n6ces-
saires pour d~terminer les cooits et montants vis~s A l'article 21 de la pr~sente Conven-
tion. L'organe de coordination v6rifiera ces donn6es et 6tablira le bilan annuel de la
mani~re suivante : ]a Partie contractante dont la valeur comptable des investissements
(paragraphe 1, a, de l'article 21) est la plus 6levde, se verra cr6dit6e de la moiti6 de la
difference des valeurs comptables des investissements ; on y ajoutera les soldes cr~di-
teurs et on en d~duira les soldes d6biteurs de ladite Partie, tels qu'ils r6sultent de

I Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 512, p. 95.
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Party as obtained by applying article 21, paragraph 1 (b), (c) and (d). The result thus
obtained shall represent the credit balance of the one Contracting Party or the debit
balance of the other Contracting Party.

2. The balances calculated under paragraph 1 of this article and the supporting
documentation shall be transmitted by the Local Operational Co-ordination Authority
to the Mixed Commission for approval.

Article 25

The Mixed Commission shall decide whether to approve or to correct the annual
accounting submitted and shall determine the annual credit or debit balance, which it
shall communicate to the National Bank of Yugoslavia (Narodna banka Jugoslavije)
and the State Bank of the Romanian People's Republic (Banca de Stat a Republicii
Populare Romine) not later than 1 March of each year for the previous year.

Article 26

The value of works carried out before the entry into force of this Convention shall
be accounted for in accordance with the provisions of article 24 of this Convention.
The accounting shall be effected within a period of three months after the entry into
force of this Convention ; within the said period, the Mixed Commission shall com-
municate to the Banks the credit or debit balance of each Party.

Article 27

The two Banks shall determine, within a period of three months after the entry
into force of this Convention, the technical banking procedures required for the
application of this Convention and shall within the same period open for each other
.the following special accounts, with United States dollars as the money of account :

(a) A special interest-bearing account for balances, in which all balances under
articles 25 and 26 of this Convention shall be entered;

(b) A special non-interest-bearing account in which the interest shall be entered.

Article 28

The interest on the balances referred to in articles 25 and 26 of this Convention
shall be at the rate of 2.5 per cent per annum and shall accrue, on the balances
referred to in article 25, from 1 August of the year for which the balance is determined
and, on the balance referred to in article 26, from the date of the entry into force of
this Convention.

Article 29

After the completion of construction and the final technical acceptance of the
Iron Gates System, the Mixed Commission shall determine the final credit or debit
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'application du paragraphe 1, b, c et d, de 1'article 21. La somme ainsi obtenue
reprdsente le solde cr~diteur de l'une des Parties contractantes ou le solde d~biteur
de 1'autre.

2. L'Organe de coordination des operations soumettra i l'approbation de la
Commission mixte les bilans calculus conformment aux dispositions du paragraphe 1
du pr6sent article et lui communiquera les donn6es . l'appui.

Article 25

La Commission mixte d~cidera s'il y a lieu d'approuver ou de rectifier les comptes
annuels pr6sentds et d~terminera le solde cr~diteur ou ddbiteur annuel, qu'elle com-
muniquera . la Banque nationale de Yougoslavie (Narodna banka Jugoslavije) et h la
Banque d'] tat de la R~publique populaire roumaine (Banca de Stat a Republicii
Populare Romine) avant le ler mars de chaque anne pour les comptes de 1'exercice
prec&dent.

Article 26

Le coit des travaux exdcutes avant F'entr~e en vigueur de ]a pr~sente Convention
sera comptabilis6 conformment aux dispositions de 1'article 24 de la prdsente Conven-
tion. La comptabilisation sera effectu6e dans un ddlai de trois mois L compter de l'entr~e
en vigueur de la prdsente Convention, au cours duquel la Commission mixte communi-
quera aux deux Banques le solde cr~diteur ou d~biteur, selon le cas, de chaque Partie.

Article 27

Les deux Banques arr~teront dans un d6lai de trois mois h compter de l'entrde
en vigueur de la pr~sente Convention les proc6dures bancaires qu'exige son application
et chacune ouvrira h l'autre les comptes sp~ciaux ci-apr~s, libell~s en dollars des ttats-
Unis:

a) Un compte special des soldes, portant intrft, ofi seront inscrits tous les soldes
visds aux articles 25 et 26 de la pr~sente Convention;

b) Un compte special, ne portant pas int~r~t, oii seront insciits les intdr~ts.

Article 28

L'intdr~t afferent aux soldes visas aux articles 25 et 26 de la pr~sente Convention
sera de 2,5 p. 100 Fan. Il courra, pour les soldes visas h l'article 25, a partir du 1er aofit
de l'almne pour laquelle ils ont 6t6 arrtds et, pour les soldes vis~s & Farticle 26, k
partir de la date d'entrde en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 29

Apr~s l'ach~vement des travaux et la reception technique d6finitive du Syst~me-
des Portes de Fer, la Commission mixte arr~tera le solde final, cr~diteur ou d~biteur,
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balance. The time-limit for the communication of the final balance to the two
Banks shall be ninety days from the date of adoption of the decision concerning the
final technical acceptance of the Iron Gates System.

V. METHOD OF LIQUIDATING BALANCES DURING THE CONSTRUCTION

AND AFTER THE COMPLETION OF CONSTRUCTION OF THE IRON GATES SYSTEM

Article 30

1. In order to equalize the participation of the two Parties in the construction
of the Iron Gates System, the volume of construction works on the dam, of river
diversion works and of works to regulate the bed of the Danube downstream of the
dam, including the appropriate preparatory works therefore, to be carried out by the
Romanian Party in Yugoslav territory shall be specified in the preliminary design,
the master construction plan and the annual construction plans.

2. While the works are in progress, the credit balance of one of the Parties shall
remain in the special accounts in accordance with article 27 of this Convention until
it is liquidated by work.

3. If, on the completion of construction of the Iron Gates System, there is left
outstanding to the credit of one Party a balance which it has not been possible to
liquidate by work in accordance with paragraph 1 of this article, the said balance,
together with the interest accruing, shall be settled in accordance with article 16,
paragraph 5, of the Agreement.

VI. METHOD OF DETERMINING THE FINAL VALUE OF INVESTMENTS

Article 31

1. The Mixed Commission may decide that, after the construction of the Iron
Gates System has been completed, the final value of the investments shall be deter-
mined. This final value of the investments shall not affect the accounting between
the Parties.

2. The final value of the investments shall be the sum of the annual values
provided for in article 21, paragraph 1 (a), of this Convention, plus intercalary interest.

3. Intercalary interest, at the rate and for the items specified in article 12 of
this Convention, shall be computed from 1 August of each year, on the investments
made in that year, up to the date of the record concerning completion of work provided
for in article 15, paragraph 6, of the Agreement.

4. On investments made before the entry into force of this Convention, inter-
calary interest shall be computed from the date on which the Mixed Commission
approves the accounting for the said investments between the Parties, in accordance
with the provisions of article 26 of this Convention.

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traitgs 85

de chaque Partie. Les soldes finals devront tre communiques aux deux Banques dans
un d~lai de 90 jours h compter de la date de la decision relative A la r6ception technique
definitive du Syst~me des Portes de Fer.

V. LIQUIDATION DES SOLDES PENDANT LES TRAVAUX D'AMtNAGEMENT

DU SYSTtME DES PORTES DE FER ET APRtS LEUR ACHtVEMENT

Article 30

1. En vue d'assurer une participation 6gale des deux Parties ii l'am~nagement du
Syst~me des Portes de Fer, l'avant-projet et le plan g6n~ral et les plans annuels
d'ex~cution pr~ciseront les travaux de construction du barrage, des ouvrages de d~ri-
vation du fleuve et les travaux de r~gularisation du lit du Danube l'aval du barrage,
y compris les travaux pr6paratoires correspondants, qui devront 6tre executes par la
Partie roumaine en territoire yougoslave.

2. Pendant les travaux, le solde cr6diteur de l'une des Parties restera inscrit aux
comptes sp~ciaux, conform~ment A l'article 27 de la prdsente Convention, jusqu'A ce
qu'il se trouve liquid6 en raison des travaux que cette partie aura effectu~s.

3. Si, apr~s l'ach~vement des travaux d'am~nagement du Syst~me des Portes de
Fer, une des Parties a un solde cr~diteur qui n'a pas pu tre liquid6 par la valeur des
travaux executes conform~ment au paragraphe 1 du present article, ledit solde et les
intdr~ts y aff~rents seront r~gl~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 de
l'article 16 de l'Accord.

VI. DP-TERMINATION DE LA VALEUR FINALE DES INVESTISSEMENTS

Article 31

1. La Commission mixte peut d~cider que la valeur finale des investissements
sera fix~e apr~s l'ach~vement des travaux d'am~nagement du Syst~me des Portes de
Fer. Cette valeur n'affectera pas le r~glement entre les Parties.

2. La valeur finale des investissements sera la somme des valeurs annuelles

vis~es au paragraphe 1, a, de l'article 21 de la pr~sente Convention, augment~e de
l'int~r~t intercalaire.

3. L'int~r8t intercalaire, au taux et pour les points visas 6 l'article 12 de la pr6-
sente Convention, courra, pour les investissements effectu~s chaque annie, h compter
du ler aofit de l'ann~e en question jusqu'A la date du proc~s-verbal d'ach~vement des
travaux vis6 au paragraphe 6 de l'article 15 de l'Accord.

4. Pour les investissements effectu~s avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention, l'intdr~t intercalaire courra h compter de la date laquelle la Commission
mixte approuve le r~glement entre les Parties relatif auxdits investissements, confor-
m~ment aux dispositions de l'article 26 de la pr~sente Convention.

No 7438



86 United Nations - Treaty Series 1964

5. The Mixed Commission may decide, after the construction of the Iron Gates
System is completed, that the final value of the investments in the said System shall
be corrected by revaluation. The result of such revaluation shall not be taken into
consideration in the accounting between the Parties.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 32

This Convention shall be approved by the two Contracting Parties in conformity
with the Constitutional and statutory provisions of each State and shall enter
into force on the same date as the Agreement of 30 November 1963 between the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Romanian People's Republic
concerning the construction and operation of the Iron Gates Water Power and Navi-
gation System on the River Danube, in accordance with the procedure laid down in the
Final Act 1 signed this day.

DONE at Belgrade on 30 November 1963 in two original copies, each in the Serbo-
Croat and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Federal Republic of the Romanian People's Republic:

of Yugoslavia :

B. STOJANOVI6 N. GHEORGHIU

ANNEX No. 1

SCHEDULE OF INVESTMENTS

I. MAIN STRUCTURE

1.1. Preliminary works

1.1.1. Studies and research
1.1.2. Design and technical supervision

1.2. Preparatory works

1.2.1. Communications
1.2.2. Electric power supply to work sites
1.2.3. Industrial and drinking water supply to work sites and drainage of effluents

1.2.4. Rigging of platforms

I United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 12.
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5. Apr~s I'ach~vement du Syst~me des Portes de Fer, la Commission mixte
pourra d~cider de rdvaluer la valeur finale des investissements effectu~s dans le
Syst~me. I1 ne sera pas tenu compte de cette rdvaluation dans le r~glement entre les
Parties.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 32

La pr~sente Convention sera approuvde par chacune des deux Parties contrac-
tantes conformdment ik ses procedures constitutionnelles et rdglementaires et entrera
en vigueur le rnme jour que l'Accord entre la Rdpublique socialiste fdd~rative de
Yougoslavie et la Rdpublique populaire roumaine sur l'amdnagement et l'exploitation
du Syst~me de production d'6lectricitd et de navigation des Portes de Fer sur le
Danube, signd le 30 novembre 1963, conform6ment k la procddure arrte dans l'Acte
finalI sign6 ce jour.

FAIT k Belgrade, le 30 novembre 1963, en deux exemplaires originaux, en serbo-
croate et en roumain, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique socialiste fdddrative de la Rpublique populaire roumaine:

de Yougoslavie:

B. STOJANOVI N. GHEORGHIU

ANNEXE 1

PROGRAMME D'INVESTISSEMENTS

I. OUVRAGE PRINCIPAL

1. 1. Travaux prdliminaires

1.1.1. ttudes et travaux de recherche
1.1.2. Planification et contr6le technique

1.2. Travaux prdparatoires

1.2.1. Communications
1.2.2. Alimentation des chantiers en 61ectricit6
1.2.3. Alimentation des chantiers en eau industrielle et en eau potable et 6vacua-

tion des eaux d6riv6es
1.2.4. Montage des plates-formes

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 512, p. 13.
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1.2.5. Equipment for the production and transport of aggregates and concrete
1.2.6. Workshops
1.2.7. Garages and services for construction appliances
1.2.8. Work-site laboratories
1.2.9. Facilities for the transport and assembly of equipment
1.2.10. Indoor and outdoor storage facilities
1.2.11. Work-site offices
1.2.12. Provisional housing
1.2.13. Other structures, works and expenses

1.3. Diversion of the river and maintenance of navigation while construction is in progress

1.3.1. Structures, works and installations for diversion of the river
1.3.2. Structures, works and installations for and cost of maintenance of navigation

1.3.2.1. Structures and installations
1.3.2.2. Additional traction
1.3.2.3. Protection from ice
1.3.2.4. Other structures, works, installations and expenses

1.4. Dam

1.4.1. Construction works
1.4.2. Equipment, including transport and assembly

1.5. Electric power plants

1.5.1. Construction works
1.5.2. Equipment, including transport and assembly

1.6. Locks and outer basins

1.6.1. Locks
1.6.1.1. Construction works
1.6.1.2. Equipment, including transport and assembly

1.6.2. Outer basins
1.6.2.1. Construction works
1.6.2.2. Equipment, including transport and assembly

1.7. Navigable channel in the Iron Gates sector, with moorings for vessels

1.7.1. Construction works
1.7.2. Signalling installations, including transport and assembly

1.8. Fishways

1.8.1. Construction works
1.8.2. Equipment, including transport and assembly

1.9. Regulation of the bed of the Danube downstream of the dam

1.10. Approaches to the main structure
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1.2.5. Matdriel de production et de transport des agr6gats et du bdton
1.2.6. Ateliers
1.2.7. Garages et services d'entretien de Y'outillage de construction
1.2.8. Laboratoires de chantier
1.2.9. Moyens de transport et de montage du mat6riel
1.2.10. Magasins et entrepbts
1.2.11. Bureaux de chantier
1.2.12. Logements provisoires
1.2.13. Autres ouvrages et installations et d6penses

1.3. Ddrivation du fleuve et maintien de la navigation pendant les travaux

1.3.1. Travaux, ouvrages et installations de d6rivation du fleuve
1.3.2. Travaux, ouvrages et installations en vue du maintien de la navigation et

d6penses y relatives
1.3.2.1. Ouvrages et installations
1.3.2.2. Systbme de traction supp1mentaire
1.3.2.3. Protection contre les glaces
1.3.2.4. Autres travaux, ouvrages et installations, et d6penses

1.4. Barrage

1.4.1. Travaux de construction
1.4.2. 1quipement, y compris le transport et le montage

1.5. Centrales lectriques

1.5.1. Travaux de construction
1.5.2. tquipement, y compris le transport et le montage

1.6. tcluses et bassins extdrieurs
1.6.1. t cluses

1.6.1.1. Travaux de construction
1.6.1.2. tquipement, y compris le transport et le montage

1.6.2. Bassins ext6rieurs
1.6.2.1. Travaux de construction
1.6.2.2. t quipement, y compris le transport et le montage

1.7. Chenal navigable du secteur des Portes de Fer et mouillages de navires

1.7.1. Travaux d'am~nagement
1.7.2. Installations de balisage, y compris le transport et le montage

1.8. Achelles d poissons

1.8.1. Travaux de construction
1.8.2. tquipement, y compris le transport et le montage

1.9. Rdgularisation du lit du Danube d l'aval du barrage

1.10. Abords de l'ouvrage principal
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II. AUXILIARY STRUCTURES, EQUIPMENT AND INSTALLATIONS REQUIRED

FOR THE OPERATION OF THE SYSTEM

I.1. Switching stations at the electric power plants

11.1.1. Construction works
11.1.2. Equipment, including transport and assembly

11.2. Electric link between the switching stations at the electric power plants

11.2.1. Construction works
11.2.2. Equipment, including transport and assembly

11.3. Buildings, workshops, indoor and outdoor storage facilities

11.3.1. Administration buildings
11.3.2. Workshops

11.3.2.1. Construction works
11.3.2.2. Equipment, including transport and assembly

11.3.3. Indoor storage facilities
11.3.4. Outdoor storage facilities

11.4. Permanent housing

III. STORAGE LAKE AND RIPARIAN LANDS

III.1. Structures and installations to protect the riparian lands

III.l.1. Dikes and other hydraulic engineering works
111.1.2. Rubble drains and discharge channels
111.1.3. Pumping stations

111.1.3.1. Construction works
111.1.3.2. Equipment, including transport and assembly

111.1.4. Structures and installations to protect inhabited localities, industrial
plant and water conduits from the effects of storage

111.1.4.1. Construction works
111.1.4.2. Equipment, including transport and assembly

111.2. Structures and installations to protect the storage lake from silting by torrents

111.3. Boats for ice-breaking and maintenance of structures

111.3.1. Ice-breakers
111.3.2. Maintenance craft

III.4. Regulation and cleaning of the storage lake bottom

111.5. Compensation for damage

111.5.1. To land
111.5.2. To buildings
111.5.3. To industrial organizations
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II. OUVRAGES AUXILIAIRES, MATtRIEL ET INSTALLATIONS NACESSAIRES

A L'EXPLOITATION DU SYSTPME

I.1. Postes de transformation des centrales

11.1.1. Travaux de construction
11.1.2. tquipement, y compris le transport et le montage

11.2. Interconnexion des posies de transformation des centrales

11.2.1. Travaux de r6alisation
11.2.2. tquipement, y compris le transport et le montage

11.3. Bdtiments, ateliers, magasins et entrepOts

11.3.1. BAtiments administratifs

11.3.2. Ateliers
11.3.2.1. Travaux de construction
11.3.2.2. 1 quipement, y compris le transport et le montage

11.3.3. Magasins

11.3.4. Entrep6ts

11.4. Logements permanents

III. LAC DE RETENUE ET TERRAINS RIVERAINS

III.1. Ouvrages et installations de protection des rives

III.1.1. Digues et autres ouvrages hydrauliques

111.1.2. Tranch~es et canaux d'6vacuation
111.1.3. Stations de pompage

111.1.3.1. Travaux de construction
111.1.3.2. tquipement, y compris le transport et le montage

111.1.4. Ouvrages et installations destinds A prot~ger les agglom6rations, les
installations industrielles et les canalisations d'eau contre les effets de la

retenue
111.1.4.1. Travaux de construction

111.1.4.2. tquipement, y compris le transport et le montage

111.2. Ouvrages et installations destinds d protdger le lac de retenue contre lalluvionnement

par les torrents

111.3. Navires brise-glace et d'entretien des ouvrages

III.3.1. Navires brise-glace

111.3.2. BStiments d'entretien

III.4. Nivellement et nettoyage du fond du lac de retenue

111.5. Rdparation des dommages causds

111.5.1. Aux terrains
111.5.2. Aux bAtiments
111.5.3. Aux installations industrielles
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111.5.4. To mines
111.5.5. To communications
111.5.6. To communal structures and installations

111.5.7. To historic monuments

IV. OTHER CAPITAL EXPENDITURE

IV. 1. Investors' expenses

IV.2. Expenses of the Mixed Yugoslav-Romanian Commission

IV.3. Expert opinions and advice

IV.4. Training of skilled workers

IV.5. Other expenses

V. INTERCALARY INTEREST

ANNEX No. 2

RULES FOR DETERMINING THE PRICES OF MATERIALS,
CONSTRUCTION APPLIANCES AND EQUIPMENT AND WAGE RATES

1. The prices quoted in annexes Nos. 2-A, 1 2-B 2 and 2-C 8 have been calculated, as a

general rule, on the basis of the average prices on representative world markets in 1962.

The expression "representative world markets" shall be understood to mean, for the
purposes of these rules, the markets in which the greatest volume of transactions is carried

on in world trade in general, and in European trade in particular, in the goods listed in
annexes Nos. 2-A, 2-B and 2-C.

Economic publications and the tenders received by the foreign trade organizations of

the two Parties have been used as sources. The sources of the prices and wage rates whose
variation is to be followed in accordance with article 18 of this Convention are indicated in
annex No. 4. 4

2. The prices quoted in annexes Nos. 2-A, 2-B and 2-C have, as a general rule, been

taken from the technical sources f.o.b. at the port or free at the frontier of the exporting
country. All prices shall be understood to be prices free on waggon at the station or f.o.b.
barge at the port for the Iron Gates System work site.

The cost of unloading and storing the materials listed in annex No. 2-A and of local
transport of the said materials to the place of use shall be determined by agreement be-

tween the Chief Design Agencies.

The cost of unloading, local transport and assembly of construction appliances and

equipment shall be deemed to be included in the prices quoted in annexes Nos. 2-B and 2-C.

I See p. 94 of this volume.
2 See p. 98 of this volume.
3 See p. 100 of this volume.
4 See p. 106 of this volume.
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111.5.4. Aux mines
111.5.5. Aux communications
111.5.6. Aux installations et ouvrages communaux
111.5.7. Aux monuments historiques

IV. AUTRES DPIPENSES D'AQUIPEMENT

IV. 1. Ddpenses des agents d'exdcution

IV.2. Ddpenses de la Commission mixte roumano-yougoslave

IV.3. Expertises et consultations de spicialistes

IV.4. Formation d'ouvriers qualifids

IV.5. Divers

V. INT19RAT INTERCALAIRE

ANNEXE 2

D-TERMINATION DU PRIX DES MAT]tRIAUX, DE L'OUTILLAGE
ET DU MATIZRIEL DE CONSTRUCTION ET DE LA MAIN-D'CEUVRE

1. Les prix indiquos aux annexes 2-A 1, 2-B 2 et 2-C 3 ont 6t6 calcul6s, en r6gle g~ndrale,
d'apr~s les prix moyens en vigueur en 1962 sur les principaux marches mondiaux.

Aux fins de la pr~sente annexe, on entend par ( principaux march6s mondiaux * les
marches oa s'effectue le plus fort volume de transactions, dans le commerce mondial en
g~n~ral et dans le commerce europ~en en particulier, concernant les biens indiqu~s aux
annexes 2-A, 2-B et 2-C.

Les publications 6conomiques et les soumissions reques par les organismes de commerce
ext6rieur des deux Parties ont servi de sources. Les sources des prix et salaires des varia-
tions desquels on doit tenir compte conform6ment l'article 18 de la pr~sente Convention,
sont indiqu~es A l'annexe 4 4.

2. En r~gle g~n~rale, les prix indiqu~s aux annexes 2-A, 2-B et 2-C sont extraits des
sources sp~cialis~es et sont franco A bord au port a la fronti~re du pays exportateur. Tous
les prix s'entendent franco L bord & la gare ou au port d'embarquement pour le chantier
du Syst~me des Portes de Fer.

Le cofit du d6chargement et du stockage des mat~riaux vis~s & l'annexe 2-A et de
leur transport local jusqu'au point d'utilisation sera d6termin6 d'un commun accord par
les organes g~n~raux de planification.

Le cofat du d6chargement, du transport local et du montage de l'outillage et du mat6-
riel de construction sera r~put6 inclus dans les prix indiqu6s aux annexes 2-B et 2-C.

I Voir p. 95 de ce volume.
2Voir p. 99 de ce volume.
8 Voir p. 101 de ce volume.
4 Voir p. 107 de ce volume.
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3. The wage rates for the various categories of manpower listed in annex No. 2-D .
have been determined on the basis of the average hourly earnings of construction workers

in Italy in 1962. These hourly averages include bonuses, cost of living, taxes, social

insurance contributions payable by the employed person, family allowances and, in some

cases, payments in kind. The hourly averages do not include social insurance contribu-

tions payable by the employers or other social contributions.

4. In the event that the percentage variation in average world prices for particular

items in annex No. 4 cannot be determined on the basis of the technical economic publi-

cations listed in the said annex because they have ceased publication, and that the said

variation cannot be determined on the basis of tenders from representative markets

either, other means of price determination - for example, comparison with world prices for

similar goods, estimates and the documentation of the foreign trade organizations of the
two Parties, or other technical sources - shall be employed by agreement.

In the event that particular sources quote prices c.i.f. or free at the frontier of the

importing country, these prices shall be reduced to f.o.b. at the port or free at the frontier

of the exporting country by deducting from them the average cost of transport.

The percentage variation in wage rates in each accounting year shall be determined for

all the categories of manpower shown in annex No. 2-D by taking as index number 100 the

rates shown in the said annex and comparing them with the index numbers for the same

categories of manpower obtained from the sources listed in annex No. 4 for the accounting

year in question.

ANNEX No. 2-A

BASIC MATERIALS PRICE LIST

Price
Serial Unit of in Representative
No. Material measurement $US marke

1 2 3 4 5

1. Gasoline ON 70-72 (R) ........
2. Gasoline ON 90 (R) ...........
3. Gas oil (diesel fuel) 48/52 DI . ...

4. Fuel oil ..... ..............
5. Lubricating oil 309 (STAS 1196/1956)

6. Klavus oil 17 ..... ........... t
7. Klavus oil 27 ..... ........... t
8. Klavus oil 33 ..... ........... t
9. Lubricating grease LM 120 R and

KLM I R (including packing) . . . t
10. Lubricating grease KM 3 R (including

packing) ...... ............. t
11. Universal Valvoline .... ........ t
12. Petroleum bitumen .... ........ t

13. Explosives based on nitroglycerine t
14. Percussion caps ............. .set of 1,000
15. Detonating fuse .. ......... .. 1,000 m

1 See p. 102 of this volume.
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28.00
35.00
26.00

Gulf of Mexico
Gulf of Mexico
Gulf of Mexico

t 14.00 Gulf of Mexico
t 68.00 Gulf of Mexico

66.00
69.00
71.00

124.00

160.00
57.00
27.00

660.00
15.00
40.00

Gulf of Mexico
Gulf of Mexico
Gulf of Mexico

Gulf of Mexico

Gulf of Mexico
Gulf of Mexico
United States
France
Bolivia
Bolivia
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3. Les tarifs des diverses categories de main-d'oeuvre 6num6r~es h l'annexe 2-D I ont
W 6tablis sur la base des salaires horaires moyens des ouvriers du batiment en Italie en
1962. Ces salaires comprennent : les primes, les indemnit6s de vie chore, les imp6ts et les
cotisations sociales verses par le salari6, les allocations familiales et, dans certains cas, les
prestations en nature. Ne sont pas comprises les cotisations sociales vers~es par les em-
ployeurs et les autres charges sociales.

4. Au cas oti le pourcentage de variation des prix mondiaux moyens relatifs A certains

points de l'annexe 4 ne pourrait pas 6tre d6termin6 d'apr~s les publications 6conomiques
sp~cialis6es indiqu~es & ladite annexe parce que celles-ci auraient cess6 de paraitre, ou
d'apr~s les soumissions faites sur les principaux marches, on utilisera d'un commun accord
d'autres sources telles que : comparaison avec les prix mondiaux de biens similaires, esti-
mations et documentation des organismes de commerce extdrieur des deux Parties ou

d'autres sources sp6cialis~es.

Au cas ofi certaines sources indiqueraient des prix c.a.f. ou franco & la fronti~re du
pays importateur, ces prix seraient ramen~s au prix franco t bord au port ou A, la fronti~re
du pays exportateur par deduction du coflt moyen du transport.

Le pourcentage de variation des salaires pendant chaque exercice sera d~termin6, pour
toutes les categories de main-d'ceuvre vis~es A l'annexe 2-D, en prenant pour indice 100, les

salaires indiqu6s dans ladite annexe et en 6tablissant la comparaison avec les indices des
m~mes categories de main-d'ceuvre figurant dans les sources indiqu6es A l'annexe 4 pour
1'exercice correspondant.

ANNEXE 2-A

PRIX DES MATIERIAUX DE BASE

Prix en
Unitld de dollars des

Numnro Disignation mesure ltats-Unis Principaux marchis

1 2 3 4 5

1. Essence ON 70-72 (R) ..........
2. Essence ON 90 (R) ...........
3. Huile A gaz (carburant Diesel) DI

48/52 ..... ...............
4. Mazout ..... ..............
5. Huile lubrifiante 309 (STAS 1196/

1956) ..... ...............
6. Huile Klavus 17 ... ..........
7. Huile Klavus 27 .. ...........
8. Huile Klavus 33 .........
9. Graisse lubrifiante LM 120 R et KLM

1 R (y compris emballage) .......
10. Graisse lubrifiante KM 3 R (y compris

emballage) .... .............
11. Valvoline universelle ..........
12. Bitume de p~trole .............
13. Explosifs ) base de nitroglycerine..
14. Amorces .... ..............
15. Cordeau d~tonant ... .........

1 Voir p. 103 de ce volume.

t 28,00
t 35,00

t 26,00
t 14,00

t 68,00
t 66,00
t 69,00
t 71,00

t 124,00

t 160,00
t 57,00
t 27,00
t 660,00

le mille 15,00
1 000 m 40,00

Golfe du Mexique
Golfe du Mexique

Golfe du Mexique
Golfe du Mexique

Golfe du Mexique
Golfe du Mexique
Golfe du Mexique
Golfe du Mexique

Golfe du Mexique

Golfe du Mexique
Golfe du Mexique
E tats-Unis d'Amdrique
France
Bolivie
Bolivie
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Price
Serial Unit of in Refcnative
No. Material measurement SUS market

2 3 4 5

16. Coniferous sawnwood (average price
according to United Nations/FAO)
-Boards, class III-IV .........
-Beams, class III-IV ..........
-Laths, class III .............

.17. Coniferous dressed lumber .......
18. Coniferous logs .... ..........
19. Coniferous piling .............
20. Fuelwood .... .............
21. Parquet flooring .. ...........
22. Cement ..... .............
23. Quicklime .... ...... .....

24. Bricks ..... .............. s

25. Tiles ...... .............. s

26. Bituminized cardboard ........
27. Non-reinforced concrete pipes,

0 200-500 .... ............
28. Steel sheet piling .............
29. Concrete reinforcement steel (without

supplement for dimensions) ....
30. Steel sections (without supplement for

dimensions) ... .............
31. Mining drill steel .............
32. Drawn steel tubes:

-2". .... ..............
-5 ...... ..............
-10" ...............

33. Galvanized tubes, 1" .......
34. Railway rails:

-40 kg/m .... ...........
-45 kg/m ... .............
-49 kg/m .... ...........

35. Railway switches .............
36. Minor track accessories .........
37. Cast iron drainpipes ............
38. Galvanized wire, 3-4 mm2 ........
39. Galvanized sheet (without supple-

ment for dimensions) ..........
40. Lead pipes, 1/2"-2" ...........
41. Uninsulated copper wire, 0 3 mm
42. Insulated copper conducting wire,

1.5 mm 2 . . . .  . . . . . . . . . . . . . .

43. Tin (99.9 per cent) ...........
44. Bergmann tubing ............
45. Armoured cable for electrical instal-

lations .... ...............
46. Electric power ... ...........

m3  43.00
m

3  
42.00

m 47.00
m3 45.00
m3  

45.00
ma 19.00
m3 27.00
t 6.00

lO0 m2  165.00
t 12.00
t 13.00

et of 1,000 20.00

et of 1,000 42.00

t

t
t

t

t
t

100 m
100 m
100 m

t

t
t
t
t
t
t
t

t
t
t

1,000 m
t

1,000 m

t
MWh

110.00

20.00
115.00

82.00

82.00
337.00

87.00
325.00
600.00
175.00

145.00
140.00
135.00
425.00
225.00
125.00
136.00

82.00
160.00
665.00

23.00
2,400.00

25.00

110.00
10.00

Austria
Austria
Austria
Austria
Austria
Austria
Austria
Austria
Austria
France
SFR Yugoslavia,

Romanian PR
SFR Yugoslavia,

Romanian PR
SFR Yugoslavia,

Romanian PR

FR Gern
SFR Yui

Romat
France

Belgium

Belgium
Belgium

nany
goslavia,
nian PR

Belgium
Belgium
Belgium
Belgium

FR Germany
FR Germany
FR Germany
FR Germany
FR Germany
Belgium
Belgium

Belgium
SFR Yugoslavia
Belgium

SFR Yugoslavia
United Kingdom
Romanian PR

Czechoslovak SR
SFR Yugoslavia,

Romanian PR
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Prix en
Uniti de dollars des

Numdro Disignation mesure k9tats-Unis Principaux marchs

1 2 3 4 5

16. Sciages rdsineux (prix moyens d'apr s
la FAO/ONU) ... ...........
- Planches, classe III-IV .......
- Poutres, classe III-IV .......
- Lattes, classe III ..........

17. Bois de rdsineux dresses .........
18. Grumes de rdsineux ...........
19. Pilotis de rdsineux ............
20. Bois de chauffage .............
21. Rev6tement de parquet ........
22. Ciment ..... ..............
23. Chaux vive .... ............

24. Briques ... ........

25. Tuiles ............

26. Carton goudronn6 ............
27. Tubes de bdton non armd (0 200-500)

28. Palplanches mdtalliques .........
29. Acier & bdton (non compris les suppl6-

ments pour dimensions) ........
30. Acier profild (non compris les suppld-

ments pour dimensions) ........
31. Acier pour outillage minier.... ..
32. Tubes d'acier 6tird :

- 2 . ...............
-5", .... ..............
-110". .... .............

33. Tubes galvanisds, 1" .........
34. Rails de chemin de fer:

- 40 kgrn ...............
- 45 kg/m ...............
- 49 kg/m ...............

35. Aiguillages . . . . . . . . . . .
36. Petit matdriel ferroviaire .........
37. Canalisations en fonte ..........
38. Fil de fer galvanisd, 3-4 mm2 ....
39. Fonte galvanisde (non compris les

suppldments pour dimensions) . . .
40. Tuyaux de plomb, 1/2"-2 ........
41. Fil de cuivre non isold, 0 3 mm . .
42. Fils conducteurs de cuivre isold,

1,5 mm
2 . . . .  . . . . . . . . . . . . . .

43. Rtain (99,9 p. 100) ...........
44. Tubes Bergman ..............
45. Cables renforcds pour installations

d1ectriques .... .............
46. P-nergie dlectrique .............

m
3  

43,00
m3  

42,00
ma 47,00
m3 45,00
ms  45,00
ma 19,00
ms  27,00
t 6,00

100 m2 165,00
t 12,00
t 13,00

le mille 20,00

le mille 42,00

t 110,00
t 20,00

t 115,00

t 82,00

t 82,00
t 337,00

100 m 87,00
100 m 325,00
100 m 600,00

t 175,00

t 145,00
t 140,00
t 135,00
t 425,00
t 225,00
t 125,00
t 136,00

t 82,00
t 160,00
t 665,00

1 000 m 23,00
t 2 400,00

1 000 m 25,00

t 110,00
MWh 10,00
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Autriche
Autriche
Autriche
Autriche
Autriche
Autriche
Autriche
Autriche
Autriche
France
RSF de Yougoslavie,

RP Roumaine
RSF de Yougoslavie,

RP Roumaine
RSF de Yougoslavie,

RP Roumaine
RF d'Allemagne
RSF de Yougoslavie,

RP Roumaine
France

Belgique

Belgique
Belgique

Belgique
Belgique
Belgique
Belgique

RF d'Allemagne
RF d'Allemagne
RF d'Allemagne
RF d'Allemagne
RF d'Allemagne
Belgique
Belgique

Belgique
RSF de Yougoslavie
Belgique

RSF de Yougoslavie
Royaume-Uni
RP Roumaine

RP Tchdcoslovaque
RSF de Yougoslavie,

RP Roumaine
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ANNEX No. 2-B

CONSTRUCTION APPLIANCE PRICE LIST

Serial Unit of Price in Representative

No. Construction appliance measurement $US market

1 2 3 4 5

1. Diesel tugboat, 200 h.p ........

2. Diesel tugboat, 150 h.p ........

3. Barge, 400-500 t burden ........

4. Diesel motor launch, 100 h.p.....

5. Bucket-ladder dredger, 100 m3/h . .
6. Suction dredger, 100 m3/h .......
7. Floating elevator, 50 m3/h, lift 20 m

8. Conveyor belts :
(a) Width 500 m, 3 sectors ....
(b) Width 800 mm, 5 sectors ....
(c) Electric motor for conveyor belts

9. Derrick crane, 10 t, height 25 m . .

10. Double-acting steam hammer, 5-ton
ram .... .................

11. Single-acting steam hammer, 6.6-ton
ram .... .................

12. Steam boiler, 20 M
2

, 8-10 atm . . .
13. Steel sheet piling extracting machine
14. Cableway excavator, 5 M 3, 400 m

cable ..... ...............

15. Universal drill, 102 mm .........
16. Universal drill, 144 mm. ........
17. Mounted drill, 50-60 mm. ........
18. Pneumatic hand drill, 33 mm ....

19. Rock drill, 25 mm. ...........
20. Universal diesel excavator, 1.2 ma.

21. Universal diesel excavator, 2.4 m3
.

Diesel bulldozer, 180 h.p. ....
Diesel bulldozer, 90 h.p......
Dumper, 25 t capacity .........

Dumper, 18 t capacity .........

26. Dumper, 10 t capacity ..........

27. Fixed compressor, 30 m3/min, 6-7 atm

each 80,000

each 75,000

each 60,000

each 19,000

each 130,000
each 200,000
each 80,000

each

each
each
each

each

each
each
each
each

each
each

each

each
each
each

each

each

each

8
18
15

92,000

18,800

26,400
15,400
8,000

30,000

3,000
3,500
3,200

300

United Kingdom, Neth-
erlands, Polish PR

United Kingdom, Neth-
erlands, Polish PR

United Kingdom, Neth-
erlands, Polish PR

United Kingdom, Neth-
erlands, Polish PR

Italy
FR Germany
Italy

FR Germany
FR Germany
FR Germany
FR Germany

FR Germany

FR Germany
United Kingdom
FR Germany

United States,
United Kingdom

Sweden, United Kingdom
Sweden, United Kingdom
Sweden, United Kingdom
Sweden, United Kingdom

370 FR Germany
55,000 FR Germany,

United States
100,000 FR Germany,

United States
40,000 United States
22,000 United States
40,000 United States,

United Kingdom
29,000 United States,

United Kingdom
15,000 United States,

United Kingdom,
France

16,000 United States, Sweden,
Hungarian PR
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ANNEXE 2-B

PRIX DE L'OUTILLAGE DE CONSTRUCTION

Uniti de

Numdro Disignation mesure

1 2 3

Remorqueur Diesel 200 CV .......

Remorqueur Diesel 150 CV .......

Barge de 400-500 tonneaux .......

Vedette Diesel 100 CV ..........

Drague h godets, 100 m3/h .......
Drague suceuse 100 m3/h .........
tldvateur flottant 50 ms/h, hauteur
de levage 20 m .... ..........
Convoyeur k bande:
a) A 3 sections de 500 mm de largeur
b) A 5 sections de 800 mm de largeur
c) Moteur d'entrainement . . ..
Grue Derrick de 10 tonnes, hauteur
25 m. ..............
Sonnette double h vapeur avec mou-
ton de 5 t ... .............
Sonnette simple A vapeur avec mou-
ton de 6,6 t ... ............
Chaudi~re h vapeur de 20 M2 , 8-10 atm
Extracteur de palplanches m~talliques
Excavateur A cAble de 5 M3

, cable
de 400 m .... .............

Perforatrice universelle de 102 mm
Perforatrice universelle de 144 mm.
Perforatrice t affift de 50-60 mm. .
Perforatrice . air comprimd & main,
de 33 mm .... .............
Marteau-piqueur de 25 mm .......
Excavatrice universelle Diesel 1,2 m3

Excavatrice universelle Diesel 2,4 ms

Bulldozer Diesel 180 CV ........
Bulldozer Diesel 90 CV ........
Basculateur de 25 t ...........

Basculateur de 18 t ...........

chaque

chaque

chaque

chaque

chaque
chaque

chaque

m
m

kW

chaque

chaque

chaque
chaque
chaque

chaque

chaque
chaque
chaque

chaque
chaque
chaque

chaque

chaque
chaque
chaque

chaque

26. Basculateur de 10 t .......... .. chaque

27. Compresseur fixe 30 m3/min 6-7 atm. chaque

Prix efs
doliars des
lats-Unis Principaux marchis

4 5

80 000 Royaume-Uni, Pays-Bas,
RP de Pologne

75 000 Royaume-Uni, Pays-Bas,
RP de Pologne

60 000 Royaume-Uni, Pays-Bas,
RP de Pologne

19 000 Royaume-Uni, Pays-Bas,
RP de Pologne

130 000 Italie
200 000 RF d'Allemagne

80 000 Italie

8 RF d'Allemagne
18 RF d'Allemagne
15 RF d'Allemagne

92 000 RF d'Allemagne

18 800 RF d'Allemagne

26 400 RF d'Allemagne
15 400 Royaume-Uni
8000 RF d'Allemagne

30 000 ktats-Unis,
Royaume-Uni

3 000 Suede, Royaume-Uni
3 500 Suede, Royaume-Uni
3 200 Suede, Royaume-Uni

300 Suede, Royaume-Uni
370 RF d'Allemagne

55 000 RF d'Allemagne, Etats-
Unis

100 000 RF d'Allemagne, Etats-
Unis

40 000 ttats-Unis
22 000 ttats-Unis
40 000 ttats-Unis, Royaume-

Uni
29 000 P-tats-Unis, Royaume-

Uni
15 000 P-tats-Unis, Royaume-

Uni, France

16 000 Rtats-Unis, Suede, RP

Hongroise
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Serial Unit of Price in Representative
No. Construction appliance measurement $US market

1 2 . 4 5

28. Mobile compressor, 8 ms/min, 6-7 atm

29. Compressed air tank, 20 ms, 6 atm

30. Self-propelled diesel scraper, 8 M3
.

31. Hydraulic separator, 80 m 3Ih, for con-
crete aggregate .... ..........

32. Crusher with separator and washer,

80 m3/h ..... ..............

33. Concrete plant, 90 m3/h ........

34. Diesel tip-up truck, 15 t capacity, to
carry concrete ... ...........

35. Cableway, 20 t, length 600 m, height
50 m ..... ..............

36. Portal crane, 10 t, height 15 m . . .
37. Concrete mixer:

-2501 .... .............
-5001 .... .............

38. Electric internal vibrator, 150 mm
39. Electric internal vibrator, 70 mm. .
40. Truck, 35 t ... .............
41. Truck, 25 t ... .............
42. Truck, 10 t ... .............
43. Truck, 7 t ..... ............

44. Truck, 3 t .... .............
45. Truck, 1.5 t .... ............
46. Fuel tank truck, 7 t ...........
47. Cross-country passenger car ....
48. Single-stage electric pumps:

-2 ...... ..............

-' . .. ..............
I ",,

each 7,600

each 4,200

each 35,000

each 63,800

each 170,000

each 200,000

each 17,000

each 350,000
each 25,000

each 750
each 900
each 650
each 350
each 40,000
each 28,500
each 12,000
each 6,500

each 3,000
each 2,000
each 9,500
each 1,800

each
each

Sweden, United Kingdom,
Denmark

FR Germany

United States

United States,
FR Germany

United States,
FR Germany

United States, Italy,
France

France, FR Germany

United Kingdom, Italy
FR Germany

Italy, Austria
Italy, Austria
France
France
France, FR Germany
France, FR Germany
USSR, FR Germany
Italy, USSR, FR

Germany
USSR, FR Germany.
FR Germany
USSR
USSR, United States

33 FR Germany
70 FR Germany

QCAn PP r-
-I0 . . . . . . . . . .. . . ~ l .O .- eac. rmanUIy

ANNEX No. 2-C

EQUIPMENT PRICE LIST

Serial Unit of 1 Price in Representative

No. Equipment measurement $US market

f 2 . 4 5

Hydraulic engineering equipment

1. Hydraulic engineering structures
(weirs, sluice gates, lock gates, et al.) t 720 Austria, FR Germany

No. 7438
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Prix en
Unitd de dollars des

Numiro Disignalion mesure lAtats-Unis Principaux marchs

1 2 3 4 5

28. Compresseur mobile 8 m3/min 6-7 atm chaque

29. Rdservoir t air comprimd de 20 m,
6 atm ..... ..............

30. Scraper autopropulsd Diesel, 8 m3 .
31. Sdparateur hydraulique de 80 ms/h

pour agrdgats de bdton .........

chaque
chaque

chaque

32. Concasseur avec sdparateur et laveur
80 m3/h ...... ............. chaque

33. Centrale & baton, 90 m3/h ..... ... chaque

34. Camion Diesel h benne basculante de
15 t pour le transport du bdton...

35. Transporteur h cAbles de 20 t, lon-
gueur 600 m et hauteur 50 m ....

36. Grue & portique de 10 t, hauteur 15 m
37. Bdtonni~re :

- 250 1 .... .............
- 500 1 .... .............

38. Pervibrateur ilectrique, 150 mm . .
39. Pervibrateur 61ectrique, 70 mm...
40. Camion 35 t ... ...........
41. Camion 25 t ... ............
42. Camion 10 t .... ............
43. Camion 7 t .... ............

44. Camion 3 t ...............
45. Camion 1,5 t .... ...........
46. Camion citerne 7 t ............
47. Voiture de tourisme tous terrains
48. tlectropompes t un effet :

- 2" .... ...............
-5", .... ..............
-10".. .................

chaque

chaque
chaque

chaque
chaque
chaque
chaque
chaque
chaque
chaque
chaque

chaque
chaque
chaque
chaque

chaque
chaque
chaque

7 600 Suede, Royaume-Uni,
Danemark

4 200 RF d'Allemagne
35 000 ktats-Unis

63 800 Rtats-Unis, RF d'Alle-
magne

170 000 P-tats-Unis,
RF d'Allemagne

200 000 Rtats-Unis, Italie, France

17 000 France, RF d'Allemagne

350 000 Royaume-Uni, Italic
25 000 RF d'Allemagne

750 Italie, Autriche
900 Italic, Autriche
650 France
350 France

40 000 France, RF d'Allemagne
28 500 France, RF d'Allemagne
12 000 URSS, RF d'Allemagne
6500 Italic, URSS, RF d'Alle-

magne
3 000 URSS, RF d'Allemagne
2 000 RF d'Allemagne
9 500 URSS
1 800 URSS, ktats-Unis

33 RF d'Allemagne
70 RF d'Allemagne

350 RF d'Allemagne

ANNEXE 2-C

PRIX DE L'AQUIPEMENT

Prix en
Unitd de dollars des

Numibo Disignation mesure ltats-Unis Principaux marchis

1 2 3 4 5

lquipemeits hydraulique

1. Ouvrages hydrauliques (ddversoirs,
vannes, portes d'icluses, etc.) .... t 720 Autriche,

magne
RF d'Alle-

'No 7438



102 United Nations - Treaty Series 1964

Serial Unit of Price Representative
No. Equipment measurement in $US market

1 2 3 4 5

2. Cranes and crane tracks ...... ... t 620 Austria, FR Germany

3. Grids ....... .............. t 520 Austria, FR Germany
4. Lifting machinery ........... .... t 1,400 Italy
5. Mechanical equipment (turbines, reg-

ulators) ... ............. ... t 1,500 URSS, Italy

Electrical equipment

I. Generators ............... ... t 1,400 USSR, Italy, Switzerland,
Austria

2. Transformers ............. .... t 1,100 USSR, Italy, Switzerland,
Austria

3. Electrical appliances, installations
and instruments .... ......... t 3,000 Austria

ANNEX No. 2-D

LIST OF WAGE RATES

Serial Wage rate Representative
No. Category of manpower in $US country

1 2 3 4

I. Highly skilled worker, per working hour 0.65 Italy

II. Skilled worker, per working hour ........ 0.55 Italy

III. Semi-skilled worker, per working hour . . 0.48 Italy

IV. Unskilled worker, per working hour . . . 0.35 Italy

ANNEX No. 3

RULES FOR DETERMINING UNIT PRICES OF CONSTRUCTION WORKS, VALUE

OF CONSTRUCTION WORKS AND COST OF OCCUPYING LAND OUTSIDE
THE STORAGE LAKE

I. UNIT PRICES OF CONSTRUCTION WORKS

The estimated unit prices of construction works shall cover:

1. The value of the materials, which shall be arrived at:

-For basic materials, on the basis of standardized consumption and of the prices
shown in annex No. 2-A ; 1

I See p. 94.of this volume.
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Prix en
Unil do dollars des

Nundro Dlsignation mesurd ltats-Unis Principaux marchs

I S 2 4 5

2. Grues et chemins de roulement . . . t 620 Autriche,
RF d'Allemagne

3. Grilles .... .............. ... t 520 Autriche, RF d'Allemagne
4. Materiel de levage ........... .... t 1 400 Italie
5. Rquipement mdcanique (turbines, rd-

gulateurs) ... ............ ... t 1 500 URSS, Italie

Aquipement lectrique

I. Gdndrateurs .. ........... ... t 1 400 URSS, Italie, Suisse.
Autriche

2. Transformateurs .... ......... t 1 100 URSS, Italie, Suisse,
Autriche

3. Appareils, installations et instruments
dlectriques ... ............ ... t 3 000 Autriche

ANNEXE 2-D

SALAIRES DE LA MAIN-D'CEUVRFE

NO Salaire en Pays de
d'ordre Catlgorie de main-d'Xauvre dollars US rifirenc

t 2 3 4

I. Ouvriers hautement qualifids ...... ... 0,65 l'heure Italie

II. Ouvriers qualifids .. ........... ... 0,55 1'heure Italie

III. Ouvriers semi-qualifids .. ......... ... 0,48 l'heure Italie

IV. Manceuvres .... .............. ... 0,35 l'heure Italie

ANNEXE 3

DATERMINATION DU PRIX UNITAIRE ET

CONSTRUCTION AINSI QUE DU COOT DE
EN DEHORS DU LAC DE RETENUE

DU COOT DES TRAVAUX DE
L'OCCUPATION DE TERRAINS

I. PRIX UNITAIRES DES TRAVAUX DE CONSTRUCTION

Les prix unitaires estimatifs des travaux de construction engloberont:

I. Le cofit des mat6riaux, d6termin6:

- Pour les mat6riaux de base, en fonction des normes de consommation et des prix

indiqu6s t l'annexe 2-A 1;

1 Voir p. 95 de ce volume.
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-For auxiliary materials, on the basis of a percentage applied to the value of the
basic materials;

2. The value of the manpower, which shall be arrived at on the basis of the working-
time standards for the various categories of manpower and the wage rates shown in annex
No. 2-D ;1

3. The value of the use made of construction appliances, which shall be arrived at
on the basis of the output standards and the prices per hour of operation of each appliance
which shall cover:

-The value of fuel, lubricants and electric power;

-7The value of the manpower operating the construction appliances;

-The cost of amortization, major repairs and current maintenance, as determined on
the basis of a percentage applied to the price of the constriction appliances;

-The cost of insurance at 0.7 per cent per annum of the price of the construction
appliances;

-Management costs, which shall be determined by agreement between the Chief
Design Agencies.

The prices of fuel, lubricants, electric power and construction appliances and the wage
rates for manpower are shown in annexes Nos. 2-A, 2-B 2 and 2-D;

4. The management costs of the construction enterprises, which shall be determined
by agreement between the Chief Design Agencies.

IX. VALUE OF CONSTRUCTION WORKS

1. The value of construction works shall be determined for each structure on the
basis of the volume of work, as determined by pre-measurement, and the unit prices
established in accordance with chapter I of this annex. To the values thus determined, the
following additions shall be made for unspecified and unforeseen work:

In the preliminary design phase ...... .................. ... 10%
In the phase of the working designs for structures and works to protect

the riparian (item 111.1. of the schedule of investments) ... ...... 2%
In the phase of the working designs for other str-"tures and works. . . 5%

2. The cost of insurance against force majeure, in a percentage to be determined by
agreement between the Chief Design Agencies, shall be included in the value of the con-
struction works to be carried out by the Romanian Party on the Yugoslav part of the dam,
including the cofferdam for that part of the dam.

III. COST OF OCCUPYING LAND OUTSIDE THE STORAGE LAKE

1. The cost of occupying land outside the storage lake shall consist of:

I See p. 102 of this volume.
2 See p. 98 of this volume.
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- Pour les mat~riaux auxiliaires, comme pourcentage du coot des mat6riaux de
base;

2. Le coot de la main-d'ceuvre, d6termin6 en fonction de la dur6e du travail de chaque
cat~gorie de travailleurs et des salaires indiquds i lannexe 2-D 11;

3. Les frais d'utilisation de l'outillage, d~termin~s en fonction des normes de produc-
tion et du prix de revient par heure de fonctionnement. Ce prix de revient englobe:

- Le cofot du carburant, des lubrifiants et de l'61ectricit6;

- Le coot de la main-d'ceuvre qui exploite l'outillage;

- Les frais d'amortissement, de grosses reparations et d'entretien g6n~ral de l'outil-
lage, d~termin~s en pourcentage du prix d'achat;

- Les frais d'assurance, repr6sentant 0,7 p. 100 I'an du prix d'achat de l'outillage;

- Les frais de gestion qui seront d6terminds d'un commun accord par les organes
principaux de planification.

Les prix des carburants, des lubrifiants, de l'61ectricit6 et de l'outillage, ainsi que les
salaires de la main-d'euvre sont indiqu~s aux annexes 2-A, 2-B 2 et 2-D, respectivement;

4. Les frais de gestion des entrepreneurs qui seront d6termin~s d'un commun accord
par les organes principaux" de planification.

II. COOT DES TRAVAUX DE CONSTRUCTION

1. Le coft des travaux de construction de chaque ouvrage sera d6termin6 en fonction
des travaux n6cessaires qui auront W pr~d~termin~s, et des prix unitaires 6tablis confor-
m6ment au chapitre I de la pr6sente annexe. Au montant ainsi obtenu on ajoutera au
titre des travaux divers ou impr6vus:

Au stade de l'avant-projet ....... .................... ... 10%
Au stade des plans techniques des ouvrages et installations de protection

des rives (point III.1 du programme d'investissements) ... ....... 2%
Au stade des plans techniques des autres ouvrages et installations • • 5%

2. Les frais d'assurance contre les cas de force majeure, repr~sentant un pourcentage
qu'arr~teront d'un commun accord les organes principaux de planification, seront inclus
dans le coft des travaux relatifs au barrage ex6cut~s par la Partie roumaine en territoire
yougoslave, y compris le batardeau.

III. COOT DE L'OCCUPATION DE TERRAINS EN DEHORS DU LAC DE RETENUE

1. Le cofit de 1'occupation de terrains en dehors du lac de retenue englobera:

"Voir p. 103 de ce volume.

'Voir p. 99 de ce volume.
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(a) The cost of permanent occupation of land for the structures of the Iron Gates
System; the level of this cost shall be fixed in the designs by applying the rules for
determining compensation for damage to land laid down in the annex' to the Convention
concerning compensation for damage;

(b) The cost of transferring structures situated on land which is to be permanently
occupied by the structures of the Iron Gates System ; the level of this cost shall be fixed in
the designs by applying the relevant provisions of the rules laid down in the annex to the
Convention concerning compensation for damage;

(c) The cost of the temporary occupation or degradation of land while the structures

and works of the Iron Gates System are in process of execution ; the level of this cost shall
be fixed in the designs on the basis of :

-The technological process of executing the works;

-The area and crop structure of the land temporarily occupied or degraded;

-The income realized from the said land;

-The duration of temporary occupation of the land;

-The degree of degradation of the temporarily occupied land,

and by applying the rules laid down in the annex to the Convention concerning compensa-
tion for damage.

2. The cost determined in this manner shall be included:

(a) For the main structure (chapter I of the schedule of investments) and for the
auxiliary structures, equipment and installations required for the operation of the System
(chapter II of the schedule of investments), in the item: Other structures, works and
expenses (1.2.13.) ;

(b) For the items specified in article 9, paragraph (B), sub-paragraph (d), of the Con-
vention 2 concerning the determination of the value of investments and mutual accounting,
in the estimated value of those items.

ANNEX No. 4

LIST OF MATERIALS AND CATEGORIES OF MANPOWER TO WHICH PRICE
AND WAGE VARIATIONS SHALL APPLY, WITH LIST OF TECHNICAL
PUBLICATIONS TO BE USED IN FOLLOWING PRICE AND WAGE VARIA-
TIONS

Material or Publicatin
Serial category ol and place and
No. manpower date of issue Heading and item

4 2 3 4

MATERIALS

1. Gasoline ON 70-72 (R) The Petroleum Times, London, Home and Foreign Market
28 December 1962 Intelligence: Caribbean Mo-

tor gasoline, Esso-Aruba
'United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 214.
- See p. 56 of this volume.
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a) Les frais aff6rents h l'occupation permanente de terrains pour les installations du
Syst~me des Portes de Fer ; ces frais seront calculus lors de l'61aboration des plans en suivant
les r~gles permettant de d6terminer le montant de la r6paration des dommages caus6s.aux
terrains qui sont 6nonc6s dans l'annexe 1 de la Convention sur la r6paration des dommages;

b) Le cofit du transfert des installations situ6es sur des terrains qui seront occup6s
titre permanent par des ouvrages du Syst~me des Portes de Fer ; ce coat sera calcul6, lors
de l'61aboration des plans, en appliquant les dispositions pertinentes de la m6thode
indiqu~e dans l'annexe de la Convention sur la r6paration des dommages ;

c) Le cofit de l'occupation temporaire ou de la d6gradation des terrains pendant la
construction des ouvrages et installations du Syst~me des Portes de Fer; ce cofit sera
calcul6, lors de l'61aboration des plans, en fonction :

- Du proc6d6 technique d'ex6cution des travaux;

- De la superficie et de l'utilisation agricole des terrains occup~s temporairement ou
d6grad6s;

- Du revenu provenant de ces terrains;

- De la dur6e d'occupation temporaire des terrains;

- De l'6tat de d6gradation des terrains temporairement occup6s;

et en suivant les r~gles 6nonc6es dans l'annexe de la Convention sur la r6paration des
dommages.

2. Le coft ainsi obtenu sera rapport6:

a) Pour l'ouvrage principal (chapitre I du programme d'investissements) et pour les
ouvrages auxiliaires, materiel et installations n6cessaires & l'exploitation du syst~me
(chapitre II du programme d'investissements) au point intitul6: Autres ouvrages et instal-
lations et d6penses (1.2.13) ;

b) Pour les points vis6s au paragraphe B, d, de l'article 9 de la Convention 2 sur la
fixation du montant des investissements et la comptabilit6 commune, au cofit estimatif
desdits points.

ANNEXE 4

MATI RIAUX ET CATtGORIES DE MAIN-D'(EUVRE AUXQUELS S'APPLI-
QUENT LES VARIATIONS DE PRIX ET DE SALAIRES ET LISTE DES
PUBLICATIONS SPIZCIALIStES PERMETTANT DE SUIVRE CES.,VARIA-
TIONS

Matiriaux ou
catigories de Titre, lieu d'idition et

No main-d'ecuvre date de la publication Rubrique et produit

1 2 3 4

MATPRIAUX

1. Essence ON 70-72 (R) The Petroleum Times, Londres, Home and Foreign Market
28.12.62 Intelligence : Caribbean Mo-

tor gasoline (Esso-Aruba)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 512, p. 215.
2 Voir p. 57 de ce volume.
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Material or Publication
Serial category of and place and
No. manpower date of issue Heading and item

1 3 4

The Petroleum Times, London,
28 December 1962

3. Gas oil (diesel fuel) The Petroleum Times, London,
48/52 DI 28 December 1962

4. Lubricating oil 309
(STAS 1196/1952)

5. Klavus oil 17, 27, 33

6. Explosives based on ni-
tro-glycerine

7. Coniferous sawnwood

8. Steel sheet piling

9. Concrete reinforcement
steel

10. Cement

Platt's Oilgram Price Service,
New York, 18 February 1963

Platt's Oilgram Price Service,
New York, 18 February 1963

Statistique du commerce ext9-
rieur de la France, Paris,
January-September 1962

Timber Bulletin for Europe,
FAO, Geneva, January-No-
vember 1962

Usine nouvelle, Paris, 31 Jan-
uary 1963

Usine nouvelle, Paris, 31 Jan-
uary 1963

Statistique du commerce extg-
rieur de la France, January-
September 1962

MANPOWER

Home and Foreign Market
Intelligence: Caribbean Mo-
tor gasoline, Shell-Aruba

Home and Foreign Market
Intelligence: Caribbean Gas
oil, Esso-Aruba

South Texas Lubes Red Oils:
viscosity 500, No. 5-6 colour

South Texas Lubes Red Oils:
viscosity 750, No. 5-6 colour

Exportations : 36.02.04

Coniferous Sawnwood, Austria

Prix des produits siddrur-
giques

Prix des produits siddrur-
giques

Prix d'exportations de la
CECA

Exportations : 25-23-00

I. Highly skilled worker,
per working hour

II. Skilled worker, per
working hour

III. Semi-skilled worker,
per working hour

IV. Unskilled worker, per
working hour

Sources for all categories of manpower:

Monthly Bulletin of Statistics, Wages and Prices in Italy
United Nations, New York,
January 1963

Bollettino mensile di statistica, Numeri indici dei salari
Rome, January 1963 Industrie Construzione
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Matriaux ou
catdgortes di Titre, lieu d'tdition et

NO i ue date de a publication Rubrique et produit

1 2 3 4

2. Essence ON 90 (R)

3. Huile I gaz (carburant
Diesel) DI 48/52

4. Huile lubrifiante 309
(STAS 1196/1952)

5. Huiles Klavus 17, 27, 33

6. Explosifs & base de
nitroglycdrine

7. Sciages rdsineux

8. Palplanches mdtalliques

9. Acier h bdton

10. Ciment

The Petroleum Times, Londres,
28.12.62

The Petroleum Times, Londres,
28.12.62

Platt's Oilgram Price Service,
New York, 18.2.1963

Platt's Oilgram Price Service,
New York, 18.2.1963

Statistique du commerce exti-
rieur de la France, Paris,
janvier-septembre 1962

Bulletin du bois pour l'Europe,
FAO, Genhve, janvier-no-
vembre 1962

Usine nouvelle, Paris,
31.1.1963

Usine nouvelle, Paris,
31.1.1963

Statistique du commerce extg-
rieur de la France, janvier-
septembre 1962

MAIN-D'CEUVRE

Home and Foreign Market
Intelligence: Caribbean Mo-
tor gasoline (Shell-Aruba)

Home and Foreign Market
Intelligence: Caribbean gas
oil (Esso-Aruba)

South Texas Lubes (red oils:
viscositd 500, couleur 5-6)

South Texas Lubes (red oils:
viscositd 750, couleur 5-6)

Exportations : 36.02.04

Sciages rdsineux, Autriche

Prix des produits siddrur-
giques

Prix des produits siddrur-
giques

Prix d'exportations de Ia.
CECA

Exportations : 25-23-00

I. Salaire horaire de
l'ouvrier hautement
qualifid

Sources pour toutes les catdgories de main-d'ceuvre :

Salaire horaire de Bulletin mensuel de statistique,
l'ouvrier qualifid UN, New York, janvier 1963

Salaires et prix en Italie

III. Salaire horaire de Bollettino mensile di statistica, Numeri indici dei salari
l'ouvrier semi-qualifid Rome, janvier 1963 Industrie Construzione

IV. Salaire horaire du
manceuvre I
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONVENCIJA IZMEDJU VLADE SOCIJALISTICKE FEDERA-
TIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNSKE
NARODNE REPUBLIKE 0 EKSPLOATACIJI HIDRO-
ENERGETSKOG I PLOVIDBENOG SISTEMA DJERDAP
NA RECI DUNAVU

Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Rumunske
Narodne Republike, imaju~i u vidu odredbe Sporazuma o izgradnji i eksploataciji
hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu, potpisanog 30. no-
vembra 1963. godine, sporazumele su se o slede6em:

Clan 1

Ugovorne Strane se obavezuju da obezbede eksploataciju i odr~avanje, pod us-
lovima odredjenim u ovoj Konvenciji, hidroenergetskog i plovidbenog sistema
Djerdap na reci Dunavu (u daIjem tekstu nazvan : ,,Sistem Djerdap"), izgradjen
saglasno odredbama Sporazuma o izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog i plovid-
benog sistema Djerdap na reci Dunavu od 30. novembra 1963. godine. Objekti i radovi
koji 6ine Sistem Djerdap i 6ija eksploatacija i odr~avanje predstavlja predmet ove
Konvencije, bite pobrojani u kona~nom popisu sadr~anom u Zapisniku koji 6e sasta-
viti Megovita komisija saglasno odredbama 61ana 15. ta~ka 6. Sporazuma.

Clan 2

1. Svaka Strana 6e obezbediti upravljanje, eksploataciju i odr~avanje objekata i
radova koji joj pripadaju kako je predvidjeno u 6lanu 9. ta~ka 4. Sporazuma.

2. Svaka ugovorna Strana 6e pre po6etka eksploatacije Sistema Djerdap odrediti
po jedno hidroenergetsko preduze6e (u daIjem tekstu nazvana: za jugoslovensku
Stranu ,,HE Djerdap", a za rumunsku Stranu ,,HC Portile de Fier"), za upravljanje,
eksploataciju i odriavanje slededih objekata i radova Sistema koji se nalaze na njenoj
teritoriji :

- elektrane

- brana ;

- ribIje staze

- pristupi glavnom objektu;

- put na brani ;

- razvodna postrojenja elektrana;

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 111

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
FEDERATIVE IUGOSLAVIA J GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMINE PRIVIND EXPLOATAREA SISTE-
MULUI HIDROENERGETIC SI DE NAVIGATIE PORTILE
DE FIER, PE FLUVIUL DUNAREA

Guvernul Republicii Socialiste Federative Iugoslavia i Guvernul Republicii
Populare Romine, avind in vedere prevederile Acordului privind realizarea i exploa-
tarea Sistemului hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul Dun lrea,
semnat la 30 noiembrie 1963, au convenit asupra urmitoarelor:

Articolul 1

Pr ile contractante se obligg. sd asigure exploatarea §i intretinerea, in conditile
prev Lzute prin prezenta Convenlie, a Sistemului hidroenergetic §i de navigatie Portile
de Fier, pe fluviul Dunirea (denumit in textul ce urmeazA: ((Sistemul Portile de
Fier))), realizat in conformitate cu prevederile Acordului privind realizarea §i exploa-
tarea Sistemului hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul Dungrea
din 30 noiembrie 1963. Obiectele §i lucrArile care compun Sistemul Portile de Fier
§i a cgror exploatare §i intretinere formeazA obiectul prezentei Conventii vor fi enu-
merate in inventarul final cuprins in Procesul-verbal ce va fi intocmit de Comisia
mixtA conform prevederilor art. 15, pct. 6 din Acord.

Articolul 2

1. Fiecare Parte va asigura administrarea, exploatarea §i intretinerea obiectelor
§i lucririlor care-i apartin dupi cum este prev zut in art. 9, pct. 4 din Acord.

2. Fiecare Parte contractanU va desemna, inainte de inceperea exploatirii Siste-
mului Portile de Fier, cite o intreprindere hidroenergetic6 (denumite in textul ce
urmeazd.: pentru Partea iugoslavAi ((HE Djerdap) §i pentru Partea romin L ((HC
Porfile de Fier )), pentru administrarea, exploatarea §i intretinerea urmltoarelor
obiecte §i lucrAri din Sistem, situate pe teritoriul siu:

- centrale electrice

- barajul ;

- sc~irile de pete;

- accesele la obiectul principal;

- oseaua de pe baraj;

- statifle de conexiuni ale centralelor electrice;
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- elektri6na veza izmedju razvodnih postrojenja elektrana;

- zgrade, radionice, magacini i skladigta sagradjeni za potrebe elektrana;

- stambena naselja sagradjena za potrebe elektrana ;

- uredjeno korito Dunava u okviru Sistema, uzvodno i nizvodno od brane;

- objekti i uredjaji za zagtitu priobalnog podruja;

- objekti i uredjaji za zagtitu akumulacionog jezera od nanosa iz bujica.

.3. Djerdapska re~na uprava (skradeno DjRU) upravljade, eksploatisa6e i odr-
iavati sledede objekte i radove Sistema Djerdap:

- brodske prevodnice i predpristanigta;

- zgrade, radionice, magacine i skladigta sagradjeni za potrebe DjRU;

- stambena naseija sagradjena za potrebe DjRU ;

- plovila za razbijanje leda i odr~avanje objekata;
- uredjeni plovni put uzvodno i nizvodno od brane u sektoru Djerdapa sa

mestima za stajanje plovila i sa signalnim uredjajima.

4. U skladu sa odredbama 61ana 18. ta~ka 4. Sporazuma, HE Djerdap i HC
Portile de Fier i DjRU snosi6e sve trogkove za upravIjanje, eksploataciju i odriavanje
objekata i radova Sistema Djerdap, koji su im povereni u skladu sa ta~kom 2. i 3.
ovoga 61ana, vodedi ra~una i o odredbama 61ana 11. i 12. ove Konvencije.

5. HE Djerdap 6ini sastavni deo jugoslovenskog elektroenergetskog sistema, a
HC Portile de Fier rumunskog elektroenergetskog sistema. Kao takva, ova dva hidro-
energetska preduze6a 6e funkcionisati samostalno, pod uslovima predvidjenim
Sporazumom i ovom Konvencijom.

6. Ugovorne Strane se obavezuju da obezbede koordinaciju eksploatacije i
odriavanja objekata i radova Sistema Djerdap u meri potrebnoj za racionalnu
eksploataciju celog Sistema, vode6i ra6una o 6injenici da ovaj predstavlja jednu
celinu sa hidroenergetskog i plovidbenog stanovigta, kako je to predvidjeno 61anom 18.
ta~ka 1. kao i 6lanom 10. ta~ka 1., 2., 7. i 8. Sporazuma. Nain na koji 6e se obezbediti
koordinacija eksploatacije i odriavanja objekata i radova Sistema Djerdap, regulisade
ova Konvencija.

Clan 3
1. U cilju obezbedjenja racionalne eksploatacije Sistema Djerdap kao hidro-

energetske i plovidbene celine, Megovita komisija 6e osnovati shodno 61anu 13.
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- legftura electricA intre statiile de conexiuni ale centralelor electrice

- clgdirile, atelierele, magaziile i depozitele construite pentru necesitAtile
centralelor electrice ;

- coloniile definitive construite pentru necesitAtile centralelor electrice;

- albia amenajatA a DunArii, in cadrul Sistemului, in amonte i in aval de
baraj ;

- obiectele §i instalatiile pentru apirarea terenurilor riverane;

- obiectele i instalatiile pentru apArarea lacului de acumulare impotriva
aluviunilor din torenti.

3. Administratia FluvialA a Portilor de Fier (prescurtat A.F.P.F.) va administra,
exploata i intretine urm toarele obiecte §i lucrAri din Sistemul Portile de Fier:

- ecluzele i avantporturile ;

- cldirile, atelierele, magaziile §i depozitele construite pentru necesititi
A.F.P.F. ;

- coloniile definitive construite pentru necesitAtile A.F.P.F.

- navele pentru spargerea ghetii i intretinerea obiectelor;

-- enalul navigabil amenajat in amonte §i in aval de baraj in sectorul Portile de
Fier, cu locurile pentru stationarea navelor §i instalatiilor de semnalizare.

4. In conformitate cu prevederile art. 18, pct. 4 din Acord, HE Djerdap, HC
Portile de Fier §i A.F.P.F. vor suporta toate cheltuielile pentru administrarea,
exploatarea §i intretinerea obiectelor i lucrrilor Sistemului Portile de Fier care le
sint incredintate conform pct. 2 §i 3 din prezentul articol, tinind seama 5i de prevederile
art. 11 §i 12 din prezenta Conventie.

5. HE Djerdap este parte componentd a Sistemului electroenergetic iugoslav,
iar HC Portile de Fier a Sistemului electroenergetic romin. Ca atare, cele doua intre-
prinderi hidroenergetice vor functiona independent, in conditiile prevgzute prin
Acord §i prin prezenta Conventie.

6. Pirtile contractante se obliga s6 asigure coordonarea exploatgrii §i intretinerii
obiectelor i lucr~rilor Sistemului Portile de Fier, in msura necesard pentru exploa-
tarea rationalA a intregului Sistem, tinind seama de faptul ci acesta reprezintA un
intreg din punct de vedere hidroenergetic §i de navigalie, a~a cum este prevdzut la
art. 18, pct. 1, precum §i la art. 10, pct. 1, 2, 7 §i 8 din Acord. Modul in care se va
asigura coordonarea exploat rii §i intretinerii obiectelor §i lucrArilor Sistemului
Portile de Fier se reglementeazL prin prezenta Conventie.

Articolul 3

1. In scopul asigurdrii exploatgrii rationale a Sistemului Portile de Fier ca un
intreg hidroenergetic §i de navigatie, Comisia mixt6 va infiinta conform art. 13, pct. 4
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taka 4. Sporazuma, Zajedni~ki organ za koordinaciju sastavIjen od predstavnika
koje 6e imenovati Dj RU, HE Djerdap i HC Portile de Fier. Ovaj organ 6e koordinirati
energetsku eksploataciju sa eksploatacijom objekata i radova koji slu~e plovidbi u
okviru Sistema Djerdap.

2. U cilju obezbedjenja stalne i operativne koordinacije delatnosti HE Djerdap i
HC Portile de Fier, po svim problemima eksploatacije i odriavanja koji iziskuju
usvajanje koordiniranih mera i regenja, Megovita komisija 6e osnovati shodno 61anu 13.
ta~ka 5. Sporazuma Zajedni~ku dispe~ersku sluibu, sastavljenu od predstavnika koje
6e imenovati ove dye organizacije.

Clan 4

1. Zadaci Zajedni~kog organa za koordinaciju-predvidjenog u 61anu 3. tadka 1.
ove Konvencije su sledei:

a) odredjivanje minimalnog i maksimalnog nivoa gornje i donje vode kod brane,
u zavisnosti od prirodnog protoka u Dunavu;

b) odredjivanje veli~ine regulisanog protoka nizvodno od brane u zavisnosti od
prirodnog protoka u Dunavu, vode~i ra~una o potrebama energetike, plovidbe i
ribarstva;

c) utvrdjivanje na~ina razbijanja i evakuacije leda u akumulacionom jezeru i
raspodela odgovaraju6ih trogkova izmedju DjRU i dva hidroenergetska preduzeda;

d) utvrdjivanje na6ina evakuacije velikih voda ;

e) utvrdjivanje na~ina ekonomisanja vodom pri radu brodskih prevodnica;

f) usvajanje hitnih mera u slu~aju vige sile i izvanrednih okolnosti (rugenja
nasipa, rugenja delova objekata, elementarnih katastrofa i drugo);

g) utvrdjivanje plana zajedni~kih mera DjRU, HE Djerdap i HC Portile de Fier
za obezbedjenje interesa ribarstva ;

h) koordinacija i kontrola izvrgenja planova odr~avanja objekata i radova koji
uslovljavaju funkcionisanje Sistema Djerdap, kao hidroenergetske i plovidbene celine ;

i) utvrdjivanje i kontrola izvrgenja godignjih planova bagerovanja u okviru
Sistema Djerdap ;

j) podnogenje godignjih izvegtaja Megovitoj komisiji o svojoj delatnosti;

k) izvr~enje drugih zadataka koje mu bude dala Megovita komisija.

2. Zajedni~ki organ za koordinaciju obavlja~e zadatke predvidjene takom 1.
ovog 61ana na osnovu pravilnika koje donosi Megovita komisija.
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din Acord un Organ comun de coordonare, compus din reprezentantii pe care-i vor
desemna A.F.P.F., HE Djerdap §i HC Portile de Fier. Acest organ va coordona
exploatarea energetic6 cu exploatarea obiectelor 5i lucrArilor care deservesc navigatia
in cadrul Sistemului Poitile de Fier.

2. In scopul asigurdrii coordonlrii permanente §i operative a activitA4ii HE
Djerdap §i HC Portile de Fier, in toate problemele de exploatare i intretinere care
necesitl adoptarea unor m.suri §i solutii coordonate, Comisia mixtd va inflinta con-
form art. 13, pct. 5 din Acord, un Serviciu comun de dispecer, constituit din reprezen-
tantii pe care-i vor desemna cele dou6 organizatii.

Articolul 4

1. Sarcinile Organului comun de coordonare prevdzut la art. 3. pct. 1 din prezenta
Conventie sint urml.toarele:

a) stabilirea nivelelor minim i maxim ale biefului amonte §i ale biefului aval de
baraj, in functie de debitul afluent al DunArii ;

b) stabilirea mrimii debitului regularizat in aval de baraj in functie de debitul
afluent al Dun~rii, tinind seama de necesititile energeticei, navigatiei §i pisciculturii ;

c) stabilirea modului de spargere §i de evacuare a gheturilor in lacul de acumulare
§i a repartiz~rii cheltuielilor corespunz~toare intre A.F.P.F. §i cele doul intreprinderi
hidroenergetice ;

d) stabilirea modului de evacuare a apelor mar;

e) stabilirea modului de economisire a apei la functionarea ecluzelor;

f) adoptarea m~surilor urgente in cazuri de forl! major6 §i imprejurri excep-
tionale (surparea digurilor, distrugerea unor plrti ale obiectelor, catastrofe naturale
i altele) ;

g) stabilirea planului m.surilor comune ale A.F.P.F., HE Djerdap i HC Porile
de Fier pentru asigurarea intereselor pisciculturii ;

h) coordonarea i controlul realizlii planurilor de intretinere a obiectelor i
lucririlor care conditioneazd functionarea Sistemului Portile de Fier ca un intreg
hidroenergetic §i de navigatie;

i) stabilirea i controlul execut.rii planurilor anuale de dragaj in cadrul Sistemului
Portile de Fier;

j) prezentarea rapoartelor anuale catre Comisia mixt9 asupra activitAtii sale;

k) indeplinirea altor sarcini pe care i le-ar da Comisia mixtl.

2. Organul comun de coordonare va indeplini sarcinile prev.zute la pct. 1 din
prezentul articol pe baza unui regulament dat de Comisia mixt6.
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Clan 5

1. Zadaci Zajedni~ke dispe~erske sluibe predvidjene u 6lanu 3. ta~ka 2. ove
Konvencije, su slede6i :

a) koordinacija programa rada i proizvodnje elektrana u cilju najracionalnijeg
iskorik6enja raspoloiivog hidroenergetskog potencijala ;

b) koordinacija planova odravanja energetskih objekata, radova i uredjaja;

c) svakodnevna raspodela raspoloivog hidroenergetskog potencijala;

d) izravnavanje iskorigdenog potencijala ;

e) rukovodjenje radom ustava i temeljnih ispusta na brani;

]) izrada hidrologkih prognoza i planova raspoloiive energije;

g) 6itanje i kontrola ispravnosti hidrometrijskih instrumenata u akumulacionom
jezeru i u donjoj vodi ;

h) utvrdjivanje utrogka elektri~ne energije za rad crpnih stanica pod uslovima
iz 6lana 12. ove Konvencije;

i) izvrgenje drugih zadataka koje joj bude dala Megovita komisija.

2. HE Djerdap i HC Portile de Fier izradie pravilnik o radu Zajedni~ke dis-
pe~erske sluibe koji odobrava Megovita komisija. Ovim pravilnikom blie se odredjuju
uslovi odriavanja objekata, radova i uredjaja, kvantitativno utvrdjivanje iskorig-
6enog hidroenergetskog potencijala na osnovu pokazivanja i bele~enja mernih
instrumenata i brojila, obim dnevnog korik6enja akumulacionog jezera u zavisnosti
od prirodnog protoka u Dunavu, posebni tehni~ki uslovi za rad i odruavanje uredjaja,
posebna ovlak6enja Zajedni~koj dispe~erskoj sluibi za izuzetne i hitne slu~ajeve, kao
i organizacija odgovarajude statisti~ke slu~be.

Clan 6

1. Eksploatacija Sistema Djerdap bide organizovana na na~in koji obezbedjuje
pogtovanje reiima funkcionisanja predvidjenog u dlanu 4. ta~ka 1. Sporazuma.

2. Korik6enje u ravnim delovima hidroenergetskog potencijala uredjenog
Sistemom Djerdap predvidjeno u 6lanu 8. Sporazuma ostvari6e se na sledei na~in :

a) korigdenje u ravnim delovima raspoloivog hidroenergetskog potencijala
vrgide se svakodnevno; velikina odstupanja u raspodeli u toku jednog dana regu-
lisade se pravilnikom Zajedni~ke dispe~erske sluibe predvidjene 6lanom 5. ta~ka 2.
ove Konvencije; eventualne razlike u korigdenju hidroenergetskog potencijala izrav-
nade se najdalje u toku od sedam dana od dana kada su nastale;
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A rticolul 5

1. Sarcinile Serviciului comun de dispecer, prev~zut la art. 3, pct. 2 din prezenta
Conventie, sint urmitoarele:

a) coordonarea programelor functiondrii i productiei centralelor in scopul
folosirii celei mai rationale a potentialului hidroenergetic disponibil;

b) coordonarea planurilor de intretinere a obiectelor, lucrArilor i instalatiilor
energetice ;

c) impgrlirea zilnicA a potentialului hidroenergetic disponibil;

d) egalizarea potentialului utilizat ;

e) comanda stavilelor i golirilor de fund la baraj;

f) elaborarea prognozelor hidrologice i a planurilor de energie disponibilA.;

g) citirea §i controlul corectitudinii instrumentelor hidrometrice din lacul de
acumulare i din bieful aval;

h) stabilirea consumului de energie electricA pentru functionarea statiilor de
pompare, in conditiile prevAzute la art. 12 al prezentei Conventii;

i) indeplinirea altor sarcini pe care i le-ar da Comisia mixtA.

2. HE Djerdap §i HC Portile de Fier vor elabora un regulament privind activi-
tatea Serviciului comun de dispecer, pe care-i aprobA. Comisia mixtd. Prin acest
regulament se precizeazg conditile de intrelinere a obiectelor, lucririlor i instalatiilor,
stabilirea cantitativ! a potentialului hidroenergetic utilizat pe baza indicatiilor 5i
inregistrdrilor aparatelor de m.surd i contorilor, volumul folosirii zilnice a lacului de
acumulare in functie de debitele afluente ale Dun rii, conditiile tehnice speciale pentru
functionarea i intretinerea instalaliilor, imputernicirile speciale ale Serviciului comun
de dispecer pentru cazuri urgente i exceptionale, precum i organizarea serviciului
corespunzgtor de statistic!.

Arlicolul 6

1. Exploatarea Sistemului Porlile de Fier va fi organizatA astfel incit s9 se asigure
respectarea regimului de functionare prevAzut la art. 4, pct. 1 din Acord.

2. Folosirea in parti egale a potentialului hidroenergetic amenajat prin Sistemul
Portile de Fier, prevdzutd la art. 8 din Acord, se va realiza in felul urmator :

a) folosirea in p~rti egale a potentialului hidroenergetic disponibil se va face
zilnic ; mrimea abaterilor in impArtirea in cursul unei zile se va reglementa prin
regulamentul Serviciului comun de dispecer prevdzut la ait. 5, pct. 2 al prezentei
Conventii; diferentele eventuale in folosirea potentialului hidroenergetic se vor
egaliza in cursul a cel mult §apte zile din ziua cind au apgrut;
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b) ako jedno od hidroenergetskih preduzeda iz bilo kojih razloga, ne mo~e da u
potpunosti iskoristi svoj deo potencijala, onda deo koji ne mo~e da iskoristi mote ustu-
piti na korik6enje drugom preduze6u, ako ovo to 2eli ; kohiine energije tako korikene
vratide se u roku i pod uslovima koji budu dogovoreni izmedju dva preduze6a;

c) merenje iskorikenog hidroenergetskog potencijala vrgide se merenjem proiz-
vedene elektri~ne energije na pragu generatora svakog agregata; svako preduzede
raspolagade pokaznim i registrirajudim mernim instrumentima za snagu i brojilima za
svaki agregat obe elektrane ; svi ovi instrumenti i pripadajudi merni transformatori
moraju imati isti stepen ta~nosti i preciznosti, 9to 6e se zajedni6ki utvrditi ;

d) pri ratunanju iskorigdenog potencijala, energija proizvedena agregatima 6iji je
koeficijent korisnosti u bilo kom delu podru6ja rada niEi od koeficijenta korisnosti
agregata sa najmanjim gubitcima za vige od 0,5%, mnoi&e se korekcionim faktorom
koji se utvrdjuje pravilnikom Zajedni~ke dispe~erske sluibe iz 61ana 5. ta~ka 2. ove
Konvencije;

e) u uslovima prirodnih protoka u Dunavu, kada na osnovu odredaba ove
Konvencije i pravilnika nije dozvoljeno koristiti punu instalisanu snagu, svako predu-
zede, u slu~aju izuzetno tegke havarije u energetskom sistemu kome pripada, moie bez
predhodnog odobrenja Zajedni~ke dispe~erske slu~be koristiti punu snagu elektrane za
vreme od najvige jednog 6asa; preduzee koje je usled ovakvog razloga prekora~ilo
okvire rajednikog programa eksploatacije, duino je da Zajedni~koj dispe~erskoj
slu~bi najkasnije u roku od 24 6asa objasni razloge prekora6enja zajednitkog programa
eksploatacije; razlike u energiji izravnade se u toku sedam dana od prekora~enja.

Clan 7

Elektri~na veza izmedju razvodnih postrojenja dve elektrane bi6e, po pravilu, u
prekidu. Ova veza uspostavljade se samo u slu~aju razmene elektri~ne energije izmedju
dva hidroenergetska preduze6a.

Clan 8

1. U skladu sa odredbama 6lana 10. ta~ka 2. Sporazuma, svaka ugovorna Strana
6e obezbediti da objekti i radovi u okviru Sistema Djerdap, koji joj pripadaju i koji
uslovljavaju funkcionisanje Sistema kao celine, budu stalno odravani na osnovu
najmodernije prakse. Tehni~ki uslovi odriavanj a ovih objekata i radova bie utvrdj eni
pravilnicima predvidjenim u 61anu 4. ta~ka 2. i &lanu 5. ta~ka 2. ove Konvencije.

2. Pod odr~avanjem objekata i radova u smislu 6lana 10. ta~ka 2. Sporazuma i
ta~ke 1. ovog 61ana, podrazumeva se kako tekude odr2avanie tako i kapitalni remont.
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b) dacA. una din intreprinderile hidroenergetice, din orice motiv, nu poate sA
foloseascA integral partea ei de potential, atunci ea poate sl cedeze spre folosire partea
pe care nu o poate folosi celeilalte intreprinderi, dacA aceasta dorete acest lucru ;
cantit~tile de energie astfel folosite se vor restitui la termenul i in conditiile ce vor fi
convenite intre cele dou5 intreprinderi ;

c) misurarea potentialului hidroenergetic folosit se va efectua prin misurarea
energiei electrice produse la bornele generatoarelor fiecArui agregat ; fiecare intre-
prindere va dispune de aparate de m.surA, indicatoare 5i inregistratoare pentru putere
§i de contori pentru fiecare agregat al ambelor centrale electrice ; toate aceste aparate
§i transformatoarele de mAsurd aferente trebuie s5 aib! in mod obligatoriu acela~i grad
de exactitate §i precizie, care se va stabili in comun ;

d) la calcularea potentialului folosit, energia produsA de agregatele al cdror randa-
ment, in oricare din zonele de functionare este mai mic cu peste 0,5% decit randa-
mentul agregatului cu pierderile cele mai mici, se va inmulti cu un factor de corectie
stabilit prin regulamentul Serviciului comun de dispecer prevAzut la art. 5, pct. 2 din
prezenta Conventie ;

e) in conditifle debitelor afluente ale Dun.rii, in care pe baza prevederilor acestei
Conventii i a regulamentelor, nu este permis! folosirea intregii puteri instalate,
fiecare intreprindere, in cazul unei avarii exceptional de grele in sistemul energetic
cAruia ii apartine, poate fMrA aprobarea prealabil6 a Serviciului comun de dispecer,
s! foloseasca puterea intreagA a centralei pe o durata de cel mult o orb.; intreprinderea
care din astfel de motive a depAit cadrul programului comun de exploatare, este
obligatA ca cel mai tirziu in termen de 24 ore s. explice Serviciului comun de dispecer
motivele depg~irii programului comun de exploatare ; diferentele de energie se vor
egaliza in cursul a apte zile de la depdiire.

Articolul 7

LegAtura electric dintre statiile de conexiuni ale celor doul centrale electrice va
fi de regula intreruptd. Aceast5 legAturA se va inchide numai in cazul schimbului de
energie electric intre cele douA intreprinderi hidroenergetice.

Articolul 8

1. In conformitate cu prevederile art. 10, pct. 2 din Acord, fiecare Parte contrac-
tantA va asigura ca obiectele i lucririle din cadrul Sistemului Portile de Fier care-i
apartin i care conditioneazA functionarea Sistemului ca un intreg s! fie intretinute
permanent pe baza practicii celei mai moderne. Conditiile tehnice de intretinere pentru
aceste obiecte i lucr~ri vor fi stabilite prin regulamentele prevdzute la art. 4, pct. 2
§i art. 5, pct. 2 din prezenta Conventie.

2. Prin intretinerea obiectelor §i lucr~rilor in sensul art. 10, pct. 2 din Acord 5i al
punctului 1 din prezentul articol, se intelege atit intretinerea curent5 cit §i reparatiile
capitale.
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3. U slu~aju da jedno od preduze6a, nepogtovanjem tehni6kih uslova odrdavanja
predvidjenih pravilnicima, prouzrokuje gubitak vode ili smanjenje pada preko doz-
voljenih granica, ono 6e vratiti drugom produzeu izgubljenu elektri~nu energiju koju
je ovo izgubilo zbog navedenog uzroka.

Clan 9

1. Megovita komisija 6e utvrditi prilikom kona~nog stavIjanja u pogon Sistema
Djerdap spisak objekata i radova koji ulaze u kategoriju predvidjenu u 61anu 10.
ta~ka 5. Sporazuma i normalan vek trajanja svakog od ovih. Po isteku utvrdjenog
normalnog veka trajanja svakog pojedinog objekta ili rada, Megovita komisija 6e
utvrditi da li taj objekat ili rad treba da bude obnovljen ili rekonstruisan, rok u kome
treba izvrgiti obnovu ili rekonstrukciju, visinu trogkova za ove, kao i privremeni
reim funkcionisanja Sistema Djerdap za vreme obnove ili rekonstrukcije. Trogkove
za svaku zamenu ili rekonstrukciju, koja bi bila potrebna pre isteka normalnog veka
trajanja objekta, snoside Strana kojoj ovaj pripada. Megovita komisija 6e u takvom
slu~aju utvrditi rok u kome treba izvrgiti obnovu ili rekonstrukciju, kao i privremeni
reim funkcionisanja Sistema Djerdap za vreme obnove ili rekonstrukcije.

2. Megovita komisija 6e utvrditi prilikom kona~nog stavljanja u pogon Sistema
Djerdap i spisak objekata i radova koji ulaze u kategoriju predvidjenu u 61anu 20.
ta~ka 2. Sporazuma. U slu~aju da neki od objekata ili radova bude ogte6en ili uniften
kao posledica vige sile, Megovita komisij a 6e utvrditi na6in opravke ili rekonstrukcije,
rok u kome treba izvrgiti opravku ili rekonstrukciju, visinu trogkova za ove kao i
privremeni re~im eksploatacije Sistema Djerdap za vreme opravke ili rekonstrukcije.

Clan 10

1. Dj RU 6e regulisati plovidbu u sektoru Djerdapa u skladu sa odredbama Kon-
vencije o reimu plovidbe na Dunavu od 18. avgusta 1948. godine, i odredbama
Sporazuma i Konvencija o Sistemu Djerdap.

2. U cilju racionalne eksploatacije objekata i radova narnenjenih plovidbi,
DjRU 6e osnovati Dispe6ersku sluibu sa sledeim zadacima:

a) regulisanj e plovidbe u zoni lokacij e brane ;

b) rasporedjivanje brodova i obrazovanje grupa za prolaz kroz brodske prevod-
nice ;

c) ispunjavanje drugih zadataka koje bi joj poverila DjRU.

3. Dispeerska sluiba DjRU ispunjavae ove zadatke na osnovu pravilnika koji
donosi DjRU.

4. DjRU 6e obezbediti razbijanje leda u akumulacionom jezeru.
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3. In cazul in care una din intreprinderi prin nerespectarea conditiilor tehnice de
intretinere prevAzute prin regulamente, va produce pierderi de apl sau mic~orarea
c~derii peste limitele admise, ea va restitui celeilalte intreprinderi energia electric.
pierdutl de aceasta din cauza arltatA.

Articolul 9

1. Comisia mixt9 va stabili, cu prilejul punerii complete in functiune a Sistemului
Portile de Fier, lista obiectelor §i lucrrilor care intra. in categoria prevdzutA la art. 10,
pct. 5 din Acord §i durata normald. de viat5 pentru fiecare din acestea. Dupl epuizarea
duratei normale de viati stabilitR pentru fiecare obiect sau lucrare, Comisia mixtA va
stabili dacd obiectul sau lucrarea trebuie s9 fie reinoit sau reconstruit, termenul in
care trebuie sa se execute reinoirea sau reconstructia, mirimea cheltuielilor pentru
aceasta, precum i regimul provizoriu de functionare a Sistemului Portile de Fier pe
timpul reinoirii sau reconstructiei. Cheltuielile pentru fiecare inlocuire sau reconstruc-
tie care ar fi necesar inainte de epuizarea duratei normale de viatd a obiectului vor fi
suportate de Partea cdreia acesta ii apartine. Comisia mixtL va stabili in acest caz ter-
menul in care trebuie sA se execute reinoirea sau reconstructia, precum §i regimul
provizoriu de functionare a Sistemului Portile de Fier pe timpul reinoirii sau recons-
tructiei.

2. Comisia mixt6 va stabili cu prilejul punerii complete in functiune a Sistemului
Portile de Fier §i lista obiectelor Si lucrdrilor care intr6 in categoria prevgzutA la
art. 20, pct. 2 din Acord. In cazul in care unul din aceste obiecte sau lucrdri va fi
avariat sau distrus ca o consecintA a fortei maj ore, Comisia mixtA va stabili modul de
reparare sau de reconstructie, termenul in care trebuie sy se execute reparatia sau
reconstructia, m5rimea cheltuielilor pentru aceasta, precum §i regimul provizoriu de
exploatare a Sistemului Portile de Fier pe durata reparatiei sau reconstructiei.

Arlicolul 10

1. A.F.P.F. va reglementa navigatia in sectorul Portilor de Fier in conformitate
cu prevederile Conventiei despre regimul navigatiei pe DunAre din 18 august 1948
§i cu prevederile Acordului i ale Conventiilor privind Sistemul Portile de Fier.

2. In scopul exploat Lrii rationale a obiectelor i lucr~irilor destinate navigatiei,
A.F.P.F. va infiinta un Serviciu de dispecer cu urmAtoarele sarcini:

a) reglementarea navigatiei in zona amplasamentului barajului;

b) programarea navelor §i formarea de grupe pentru trecerea prin ecluze;

c) Indeplinirea altor sarcini pe care i le-ar incredinta A.F.P.F.

3. Serviciul de dispecer al A.F.P.F. va indeplini aceste sarcini pe baza unui
regulament dat de A.F.P.F.

4. A.F.P.F. va asigura spargerea ghetii in lacul de acumulare.
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elan 11

Radovi na bagerovanju u akumulacionom jezeru Sistema Djerdap vr~i6e se na
slededi na6in:

a) godignji obim radova na bagerovanju koji treba da budu izvedeni u akumula-
cionom jezeru od brane do uk6a Morave i posebno uzvodno od uk6a Morave do ta~ke
koja 6e biti odredjena Idejnim projektom, utvrdjiva6e Zajedni6ki organ za koordina-
ciju do kraja tredeg tromese~ja protekle godine ;

b) godignji obim radova na bagerovanju koji treba da budu izvedeni uzvodno od
uka Morave kao posledica stvaranja Sistema Djerdap, dobie se oduzimanjem od
ukupnih godignjih radova na bagerovanju potrebnih u ovom sektoru kolifine od
20.000 m3 koja predstavlja potrebne radove u prirodnom reimu Dunava;

c) Zajedni~ki organ za koordinaciju utvrdie posebno, obim radova na bagero-
vanju potrebnih za otklanjanje nanosa pritoka Dunava sa rununske teritorije, koje se
ulivaju u akumulaciono jezero;

d) rumunska Strana 6e obezbediti o svom trogku izvodjenje obima radova na
bagerovanju koji predstavlja polovinu od obima predvidjenog pod b), kome se dodaje
ceo obim predvidjen pod c) ovoga 61ana; ovi radovi na bagerovanju bi6e izvedeni u
sektoru Dunava izmedju brane i uk6a Nere, a ukoliko ovaj sektor nije dovoIjan za
pokrivanje obaveza rumunske Strane, radove na bagerovanju 6e vriti rumunska
Strana i uzvodno od uk6a Nere ;

e) DjRU 6e obezbediti bagerovanje plovnog puta u sektoru Djerdapa u okviru
trogkova eksploatacije i odriavanja, koje snosi u skladu sa odredbama ove Kon-
vencije ;

f) jugoslovenska Strana 6e obezbediti o svom tro~ku izvodjenje ostalih potreb:
nih radova na bagerovanju u akumulacionom jezeru Sistema Djerdap.

Clan 12

1. Elektridna energija utrogena u crpnim stanicama za odvodjenje podzemnih i
povr~inskih voda, prouzrokovanih postojanjem Sistema Djerdap registrovade se stru-
jomerima.

2. Godi~nji utrogak elektri~ne energije iz ta6ke 1. ovoga 61ana dobi6e se oduzi-
majudi od ukupno utrogene godignje koliine elektridne energije, onu koliinu
elektridne energije koja je potrebna za rad crpnih stanica u prirodnom reiimu
Dunava. Tako dobijene koliine godignje utrogene elektri~ne energije pomnolene
koeficijentom 1,5 bie pokrivene u ravnim delovima iz sopstvenog utro~ka dveju
elektrana Sistema Djerdap.

3. Radi primene odredaba ovoga 61ana, Zajednidka dispe~erska sluiba utvrdize
na osnovu podataka iz Idejnog projekta i pravilnika predvidjenog u 61anu 5. tadka 2.
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Articolul 11

Lucr.rile de dragare in lacul de acumulare al Sistemului Portile de Fier se vor
efectua in modul urmdtor :

a) volumul anual al lucr5rilor de dragare care trebuie s9L fie executate in lacul de
acumulare, de la baraj pin5 la gura Moravei 5i separat in amonte de gura Moravei pinA.
la punctul care va fi determinat prin Sarcina de proiectare, se va stabili de c~tre
Organul comun de coordonare pinA la sfir~itul trimestrului al treilea al anului
precedent ;

b) volumul anual al lucrArilor de dragare care trebuie sl fie executate in amonte
de gura Moravei ca urmare a realizdrii Sistemului Portile de Fier se va obtine sc5zindu-
se din totalul lucr5rilor anuale de dragare necesare in acest sector cantitatea de
20.000 m3 care reprezintA lucr~rile necesare in regimul natural al Dunlrii ;

c) Organul comun de coordonare va stabili separat volumul lucr~rilor de dragare
necesare pentru evacuarea aluviunilor afluentilor Dun.rii de pe teritoriul romin, care
se varsA in lacul de acumulare ;

d) Partea rominA va asigura pe cheltuiala sa efectuarea unui volum de lucr~ri de
dragare reprezentind jumAtate din volumul prevAzut la litera b, la care se adauga
intreg volumul prevAzut la litera c din prezentul articol ; aceste lucr[ri de dragare vor
fi efectuate in sectorul Dun5rii cuprins intre baraj §i gura Nerei §i in m5sura in care
acest sector nu este suficient pentru acoperirea obligaiilor Pdrtii romine, lucrlrile de
dragare vor fi efectuate de Partea rominA i in amonte de gura Nerei ;

e) A.F.P.F. va asigura dragarea §enalului navigabil din sectorul Portilor de Fier
in cadrul cheltuielilor de exploatare §i intretinere pe care le suportA conform prevederi-
lor prezentei Conventii ;

f) Partea iugoslav! va asigura pe cheltuiala sa efectuarea celorlalte lucrl.ri de
dragare necesare in lacul de acumulare al Sistemului Portile de Fier.

Articolul 12

1. Energia electricd consumatA de statiile de pompare pentru evacuarea apelor
subterane §i de suprafati, provocate de existenta Sistemului Portile de Fier, se va
inregistra prin contoare.

2. Consumul anual de energie electricd prevgzut la pct. 1 al prezentului articol
se va obtine scAzInd din cantitatea total5 de energie electricL consumat1 anual, acea
cantitate de energie electricd ce este necesard pentru functionarea statiilor de pompare
in regimul natural al Dun.rii. Cantitatea anuald de energie electricd astfel obtinuti,
inmultitgL cu coeficientul 1,5, va fi acoperit6 in plrti egale din consumul propriu al
celor douA centrale electrice ale Sistemului Portile de Fier.

3. Pentru aplicarea prevederilor prezentului articol, Serviciul comun de dispecer
va stabili, pe baza datelor din Sarcina de proiectare §i a regulamentului prevgzut la
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ove Konvencije, koliinu energije koju crpne stanice godignje utroge u prirodnom
reiimu Dunava.

Clan 13

Pokrivanje trogkova eksploatacije i odr~avanje objekata i radova Sistema Djer-
dap koji slue plovidbi, kao i povra6aj prema aanu 6. ta~ka 2. Sporazuma, iznosa
investiranog od dveju Strana za poboljganje uslova plovidbe u sektoru Djerdapa,
bide obezbedjeni taksama utvrdjenim od strane DjRU saglasno odredbama Kon-
vencije o reimu plovidbe na Dunavu od 18. avgusta 1948. godine. Takse 6e biti
izrazene u zlatnim francima te~ine 10/31 grama, 6istode 0,900. Uputstva o modali-
tetima naplate ovih taksa bWe izradjena od DjRU, u'saglasnosti sa Dunavskom
komisijom.

Clan 14

Ova Konvencija bide odobrena od dveju ugovornih Strana shodno ustavnim i
zakonskim propisima svake Drdave i. stupide na snagu istog dana sa Sporazumom
izmedju Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije i Rumunske Narodne
Republike o izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djer-
dap na reci Dunavu, potpisanog 30. novembra 1963. godine, shodno postupku utvr-
djenom u Zavrgnom aktu koji je danas potpisan.

SA6INJENO u Beogradu, dana 30. novembra 1963. godine, u dva originalna pri-
merka, svaki na srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, s tim da su oba teksta iste
va~nosti.

Po ovlak6enju Vlade Po ovlak6enju Vlade
Socijalisti~ke Federativne Rumunske Narodne Republike:
Republike Jugoslavije:

B. STOJANOVId N. GHEORGHIU

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 125

art. 5, pct. 2 din prezenta Conventie, cantitatea de energie consumatA anual de statiile
de pompare in regimul natural al Dun.rii.

Articolul 13

Acoperirea cheltuielilor pentru exploatarea §i intretinerea obiectelor §i lucrArilor
Sistemului Portile de Fier care deservesc navigatia, precum i recuperarea conform
art. 6, pct. 2 din Acord a sumelor investite de cele dou P.rti pentru imbunAtltirea
conditiilor de navigatie in sectorul Portilor de Fier, vor fi asigurate prin taxe stabilite
de cAtre A.F.P.F. conform prevederilor Conventiei despre regimul navigatiei pe
Dunlre din 18 august 1948. Taxele vor fi exprimate in franciaur, greutatea 10/31
grame, titlul 0,900. Instructiunile privitoare la modalitAtile de percepere a acestor
taxe vor fi elaborate de A.F.P.F. in intelegere cu Comisia Dunarii.

Articolul 14

Prezenta Conventie va fi aprobat de cele dou Prti contractante potrivit dis-
pozitiilor constitutionale 5i legislative ale fiec~rui Stat i va intra in vigoare in aceeai.
zi cu Acordul dintre Republica Socialistd Federativd Iugoslavia 5i Republica Popular.
Romind privind realizarea §i exploatarea Sistemului hidroenergetic §i de navigatie
Porile de Fier, pe fluviul DunArea, semnat la 30 noiembrie 1963, conform procedurii
stabilitd in Actul final semnat astizi.

FACuTX la Belgrad la 30 noiembrie 1963, in douA exemplare originale, fiecare in.
limba sirbo-croatA §i in limba rominA, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste Republicii Populare Romine:

Federative lugoslavia:

B. STOJANOVId N. GHEORGHIU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE OPERATION OF THE
IRON GATES WATER POWER AND NAVIGATION SYS-
TEM ON THE RIVER DANUBE. SIGNED AT BELGRADE,
ON 30 NOVEMBER 1963

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the Romanian People's Republic, having regard to the provisions of the Agree-
ment I concerning the construction and operation of the Iron Gates Water Power and
Navigation System on the River Danube, signed on 30 November 1963, have agreed as
follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to arrange for the operation and maintenance,
under the conditions laid down in this Convention, of the Iron Gates Water Power and
Navigation System on the River Danube (hereinafter referred to as "the Iron Gates
System") constructed in accordance with the provisions of the Agreement of 30 No-
vember 1963 concerning the construction and operation of the Iron Gates Water
Power and Navigation System on the River Danube. The structures and works
which form the Iron Gates System and whose operation and maintenance are the
subject of this Convention shall be enumerated in the final inventory contained in
the record to be drawn up by the Mixed Commission in accordance with the provisions
of article 15, paragraph 6, of the Agreement.

Article 2

1. Each Party shall arrange for the management, operation and maintenance of
those structures and works which belong to it in accordance with article 9, para-
graph 4, of the Agreement.

2. Before the Iron Gates System comes into operation, each Contracting Party
shall designate a water power enterprise (hereinafter referred to, in the case of the
Yugoslav Party, as "HE Djerdap" and, in the case of the Romanian Party, as
"HC Portile de Fier") to manage, operate and maintain such of the following struc-
tures and works of the System as are situated in its territory:

1 Came into force on 16 July 1964 by the exchange of notes concerning approval, in ac-
cordance with article 14.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 42.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPU-
BLIQUE SOCIALISTE FItDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE ROU-
MAINE SUR L'EXPLOITATION DU SYST]tME DE
PRODUCTION D'I LECTRICITR ET DE NAVIGATION
DES PORTES DE FER SUR LE DANUBE. SIGNI3E A
BELGRADE, LE 30 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement
de la R~publique populaire roumaine, consid~rant les dispositions de l'Accord 2 sur
l'amnagement et 1'exploitation du Syst me de production d'dlectricit6 et de navi-
gation des Portes de Fer sur le Danube, signd le 30 novembre 1963, sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent h assurer, dans les conditions pr~vues par la
prdsente Convention, l'exploitation et 1'entretien du Syst6me de production d'6lec-
tricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le Danube (ci-apr~s d~nomm6 e Syst~me
des Portes de Fer s) am~nag6 conform~ment aux dispositions de l'Accord sur I'amd-
nagement et l'exploitation du Syst~me de production d'61ectricit6 et de navigation des
Portes de Fer sur le Danube en date du 30 novembre 1963. Les ouvrages et installa-
tions qui constituent le Syst~me des Portes de Fer et dont l'exploitation et 1'entretien
font l'objet de la prdsente Convention seront 6numdrds dans l'inventaire final contenu
dans le proc~s-verbal qui sera dtabli par la Commission mixte conformment aux
dispositions du paragraphe 6 de l'article 15 de l'Accord.

Article 2

1. Chaque Partie assurera la gestion, 'exploitation et 1'entretien des ouvrages
et installations qui lui appartiennent en vertu des dispositions du paragraphe 4 de
l'article 9 de l'Accord.

2. Chaque Partie contractante d6signera, avant la mise en service du Syst6me des
Portes de Fer, une entreprise hydro-6lectrique (ci-apr~s d6nomm~e : pour la Partie
yougoslave ((HE Djerdaps) et pour la Partie roumaine ((HC Portile de Fier )), qui
sera chargde de gdrer, d'exploiter et d'entretenir les ouvrages et installations ci-
dessous du Syst~me situ~s sur son territoire :

1 Entrde en vigueur le 16 juillet 1964 par l'dchange des notes d'approbation, conformdment
A Yarticle 14.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 512, p. 43.
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-Electric power plants;

-Dam ;

-Fishways;

-Approaches to the main structure;

-Road on the dam;

-Switching stations at the electric power plants;

--- Electric link between the switching stations at the electric power plants;

-Buildings, workshops and indoor and outdoor storage facilities erected to meet
the requirements of the electric power plants ;

-Permanent housing erected to meet the requirements of the electric power
plants ;

-The regulated bed of the Danube, within the System, upstream and downstream
of the dam;

-Structures and installations to protect the riparian lands;

-Structures and installations to protect the storage lake from silting by torrents.

3. The River Administration of the Iron Gates (in abbreviated form, RAIG)
shall manage, operate and maintain the following structures and works of the Iron
Gates System:

-Locks and outer basins;

-Buildings, workshops and indoor and outdoor storage facilities erected to meet
the requirements of RAIG ;

-Permanent housing erected to meet the requirements of RAIG;

-Boats for ice-breaking and maintenance of structures ;

-The regulated navigable channel upstream and downstream of the dam in the

Iron Gates sector, together with the moorings for vessels and the signalling installa-
tions.

4. In accordance with the provisions of article 18, paragraph 4, of the Agree-
ment, HE Djerdap, HC Po4ile de Fier and RAIG shall bear the entire cost of man-

aging, operating and maintaining those structures and works of the Iron Gates
System which are entrusted to them in accordance with paragraphs 2 and 3 of this
article, taking into account also the provisions of articles 11 and 12 of this Convention.

5. HE Djerdap shall constitute an integral part of the Yugoslav electric power

system and HC Portile de Fier an integral part of the Romanian electric power system.

As such, these two water power enterprises shall operate independently, under the
conditions laid down in the Agreement and in this Convention.
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Centrales 6lectriques

- Barrage ;

- Pchelles A poissons;

- Abords de l'ouvrage principal;

Route de crte ;

- Postes de transformation des centrales;

- Interconnexion des postes de transformation des centrales;

- BAtiments, ateliers, magasins et entrep~ts construits pour les besoins des
centrales;

- Logements permanents construits pour les besoins des centrales;

- Lit am6nag6 du Danube sur toute la longueur du Syst~me, i l'amont et .
l'aval du barrage;

Ouvrages et installations de protection des rives;

- Ouvrages et installations de protection du lac de retenue contre l'alluvionne-
ment par les torrents.

3. L'Administration fluviale des Portes de Fer (en abr6g6 AFPF) gdrera, ex-
ploitera et entretiendra les ouvrages et installations ci-dessous du Syst~me des Portes
de Fer :

- Rcluses et bassins ext~rieurs;

- BAtiments, ateliers, magasins et entrep6ts construits pour les besoins de
I'AFPF;

- Logements permanents construits pour les besoins de I'AFPF;

- Navires brise-glace et d'entretien des ouvrages ;

- Chenal navigable am~nag6 A l'amont et i l'aval du barrage dans le secteur des
Portes de Fer, y compris les mouilages de navires et les installations de balisage.

4. En application des dispositions du paragraphe 4 de l'article 18 de 'Accord, HE
Djerdap, HC Portile de Fier et l'AFPF prendront h leur charge tous les frais de gestion,
d'exploitation et d'entretien des ouvrages et installations du Syst~me des Portes de
Fer dont ils sont responsables en vertu des dispositions des paragraphes 2 et 3 du
present article et compte tenu 6galement des dispositions des articles 11 et 12 de la
pr~sente Convention.

5' HE Djerdap fait partie int~grante du syst~me yougoslave de distribution
d'dlectricit6 et HC Portile de Fier fait partie int6grante du syst~me roumain de
distribution d'6lectricit6. Comme telles, les deux entreprises hydro-6lectriques fonc-
tionneiont ind~pendamment, dans les conditions pr~vues par l'Accord et par la prd&
sente Convention.
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6. The Contracting Parties undertake to arrange for co-ordination of the opera-
tion and maintenance of the structures and works of the Iron Gates System to the
extent required for the efficient operation of the entire System, taking into account the
fact that the said System constitutes a single unit from the standpoint of water power
and navigation, as provided by article 18, paragraph 1, and article 10, paragraphs 1,
2, 7 and 8, of the Agreement. The method of arranging for co-ordination of the opera-
tion and maintenance of the structures and works of the Iron Gates System shall
be governed by this Convention.

Article 3

1. In order to ensure the efficient operation of the Iron Gates System as a
water power and navigation unit, the Mixed Commission shall establish, in accordance
with article 13, paragraph 4, of the Agreement, a Joint Co-ordination Authority com-
posed of representatives to be appointed by RAIG, HE Djerdap and HC Portile de
Fier. The said authority shall co-ordinate the operation of the power system with
that of the structures and works used in navigation within the Iron Gates System.

2. In order to ensure permanent and effective co-ordination of the activities of
HE Djerdap and HC Portile de Fier in all problems of operation and maintenance
which require the adoption of co-ordinated measures and decisions, the Mixed Com-
mission shall establish, in accordance with article 13, paragraph 5, of the Agreement,
a Joint Energy Control Service composed of representatives to be appointed by the
aforementioned two organizations.

Article 4

1. The tasks of the Joint Co-ordination Authority provided for in article 3,
paragraph 1, of this Convention shall be:

(a) To determine the minimum and maximum level of headwater and tailwater
at the dam, according to the natural discharge of the Danube ;

(b) To determine the magnitude of the regulated flow downstream of the dam
according to the natural discharge of the Danube, taking into account the require-
ments of power generation, navigation and fishing;

(c) To determine the method of breaking and clearing ice in the storage lake and
of apportioning the cost involved between RAIG and the two water power enter-
prises ;

(d) To determine the method of draining off floodwater;

(e) To determine the method of saving water in the operation of the locks;

(f) To adopt urgent measures in case of force majeure and exceptional circum-
stances (collapse of a dike, partial destruction of structures, natural disaster, etc.) ;

No. -7438

130 United Nations - Treaty Series 1964



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 131

6. Les Parties contractantes s'engagent A coordonner l'exploitation et l'entretien
des ouvrages et installations du Syst~me des Portes de Fer de manire A assurer
1'exploitation rationnelle de l'ensemble du Syst~me, compte tenu du fait que celui-ci
constitue un tout du point de vue de la production d'dlectricitd et de la navigation,
comme en disposent le paragraphe 1 de l'article 18 et les paragraphes 1, 2, 7 et 8 de
I'article 10 de l'Accord. Les moyens propres A assurer la coordination de l'exploitation
et de 1'entretien des ouvrages et installations du Syst6me des Portes de Fer sont r~gis
par la prdsente Convention.

Article 3

1. En vue d'assurer l'exploitation rationnelle du Syst~me des Portes de Fer en
tant qu'ensemble de production d'6lectricitM et de navigation, la Commission mixte
cr~era conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 13 de l'Accord, une
Direction mixte de la coordination, compos~e de reprdsentants que d~signeront
I'AFPF, HE Djerdap et HC Portile de Fier. La Direction coordonnera l'exploitation
du syst~me de production d'dlectricit6 avec celle des ouvrages et installations du
Syst~me des Portes de Fer servant A la navigation.

2. En vue de coordonner de mani6re permanente et efficace les activit~s de HE
Djerdap et de HC Portile de Fier relatives A tous les probl~mes d'exploitation et
d'entretien qui n~cessitent l'adoption de mesures et de d~cisions concert~es, la Com-
mission mixte cr6era, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article 13
de l'Accord, un Service mixte de contr6le, compos6 de repr~sentants d6sign6s par les
deux organismes susmentionn~s.

Article 4

1. La Direction mixte de la coordination vis~e au paragraphe 1 de l'article 3 de la
pr6sente Convention aura pour tAche :

a) De dterminer la hauteur d'eau minimale et maximale du bief d'amont et du
bief d'aval du barrage en fonction du debit normal du Danube;

b) De ddterminer le d~bit r~gularisd A l'aval du barrage en fonction du d~bit
normal du Danube, compte tenu des besoins A satisfaire en vue de la production
d'dlectricit6, de la navigation et de la pisciculture ;

c) De d~terminer la m~thode A employer pour briser et dvacuer la glace du lac
de retenue et r6partir les frais relatifs A ces opdrations entre I'AFPF et les deux entre-
prises hydro-6lectriques ;

d) De d~terminer la m~thode A employer pour 1'6vacuation des crues;
e) De d~terminer la m~thode A employer pour 6conomiser 'eau pendant le fonc-

tionnement des 6cluses ;
f) D'adopter les mesures urgentes dans les cas de force majeure et les circonstances

exceptionnelles (affaissement de digue, destruction partielle d'installations, cata-
clysmes naturels, etc.)
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(g) To draw up a plan for joint action by RAIG, HE Djerdap and HC Portile de
Fier to safeguard the interests of the fishing industry;

(h) To co-ordinate and control the execution of plans for the maintenance of
structures and works which affect the operation of the Iron Gates System as a water
power and navigation unit;

(i) To draw up and to control the execution of the annual plans for dredging
within the Iron Gates System;

(j) To submit to the Mixed Commission annual reports on its activities;

(k) To perform such other tasks as the Mixed Commission may assign to it.

2. The Joint Co-ordination Authority shall perform the tasks prescribed by
paragraph 1 of this article in accordance with rules to be laid down by the Mixed
Commission.

Article 5

I. The tasks of the Joint Energy Control Service provided for in article 31
paragraph 2, of this Convention shall be:

(a) To co-ordinate the operating programmes and output of the electric power
plants with a view to the most efficient utilization of the available water potential;

(b) To co-ordinate the plans for the maintenance of power structures, works and
installations;

(c) To effect the daily distribution of the available water power potential;

(d) To equalize the potential utilized;-

(e) To control the operation of the weirs and outlets at the base of the dam;

(f) To work out hydrological forecasts and plans of available power;

(g) To read and to check the accuracy of the hydrometric instruments in the
storage lake and in the tail-bay;

(h) To determine the consumption of electric energy for the operation of the
pumping stations, under the conditions laid down in article 12 of this Convention;

(i) To perform such other tasks as the Mixed Commission may assign to it.

2. HE Djerdap and HC Portile de Fier shall work out rules for the activities of
the Joint- Energy'Control Service, which shall be approved by the Mixed Commission.
The said rules shall govern, in detail, the conditions for the maintenance of'structures',
works and installations ; the quantitative determination of the water power potential
utilized on the basisof the readings shown and recorded by the measuring instruments
and meters ; the volume of daily use of the storage lake according.to..the natural
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g) D'6tablir un plan d'action commune par I'AFPF, HE Djerdap et HC Portile
de Fier en vue de sauvegarder les intdr~ts de l'industrie de la pche ;

h) De coordonner et de surveiller l'exdcution des plans d'entretien des ouvrages
et installations dont d~pend l'exploitation du Syst~me des Portes de Fer en tant
qu'ensemble de production d'6lectricit6 et de navigation ;

i) D'6laborer les plans annuels de dragage dans le Syst~me des Portes de Fer et
d'en surveiller l'ex~cution ;

j) De prdsenter des rapports annuels d'activit6 A la Commission mixte;

k) D'entreprendre toutes autres activit~s dont la Commission mixte pourrait la
char'ger.

2. La Direction mixte de la coordination s'acquittera des taches vis~es au para-
graphe 1 du present article conform~ment aux r~gles fix~es par la Commission mixte.

Article 5

1. Le Service mixte de contr6le visd au paragraphe 2 de l'article 3 de la prsente
Convention aura pour tAches :

a) De coordonner les programmes d'exploitation et de production des centrales
en vue de l'utilisation la plus rationnelle du potentiel hydro-dlectrique disponible ;

b) De coordonner les plans d'entretien des ouvrages, installations et structures
6nergdtiques ;

c) De r~partir journellement le potentiel hydro-6lectrique disponible;

d) De r~partir 6galement le potentiel utilisd;

e) De surveiller le fonctionnement des vannes et drains de vidange A la base du
barrage ;

f) D'6laborer les pr6visions hydrologiques et les plans de disponibilit6 d'6nergie;

g) De relever les donnes fournies par les instruments hydrom6triques du lac de
retenue et du bief d'aval et d'en vdrifier l'exactitude ;

h) De d~terminer la consommation d'dlectricitd n~cessaire au fonctionnement des
stations de pompage, dans les conditions pr~vues A l'article 12 de la pr~sente Conven-
tion ;

i) D'entreprendre toutes autres tAches dont la Commission mixte pourrait le
charger.

2. HE Djerdap et HC Portile de Fier 6laboreront un r~glement touchant l'acti-
vit6 du Service mixte de contr6le, qui sera approuv6 par la Commission mixte. Ce
r~glement pr~cisera les conditions d'entretien des ouvrages, installations et structures,
le potentiel hydro-dlectrique utilis6 d'apr~s les donn~es fournies et enregistr~es par les
.appareils de mesure et les compteurs, le volume d'eau du lac de retenue utilis6chaque
jour en fonction du d~bit normal du Danube, les conditions techniques particuli~res
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discharge of the Danube; the special technical conditions for the operation and

maintenance of installations ; the special powers of the Joint Energy Control Service
in exceptional and urgent cases; and the organization of the appropriate statistical

service.
Article 6

1. The operation of the Iron Gates System shall be so organized as to ensure
compliance with the scheme of operation provided for in article 4, paragraph 1, of the
Agreement.

2. The utilization in equal shares of the water power potential harnessed by the

Iron Gates System, for which provision is made in article 8 of the Agreement, shall be
effected in the following manner:

(a) The utilization in equal shares of the available water power potential shall

be effected daily ; the magnitude of any discrepancy in distribution in the course of one

day shall be governed by the rules of the Joint Energy Control Service provided for
in article 5, paragraph 2, of this Convention ; any differences in the utilization of the

water power potential shall be equalized within not more than seven days from the

date on which they arise;

(b) If one of the water power enterprises is unable for any reason to utilize its full

share of the potential, it may relinquish for utilization by the other enterprise, if the
latter so desires, that portion which it cannot utilize ; the quantity of power so used

shall be returned within such period and under such conditions as are agreed upon by
the two enterprises ;

(c) The measurement of the water power potential utilized shall be effected by
measuring, at the terminals of the generators of each unit, the electric power produced ;

each enterprise shall have at its disposal measuring instruments for indicating and
recording power and meters for each unit of both electric power plants; all such

instruments and the metering transformers used in conjunction with them must possess
the same degree of accuracy and precision, which shall be jointly determined;

(d) In calculating the potential utilized, the energy produced by units whose

power factor, in any part of the zone of operation, falls short by more than 0.5 per
cent of the power factor of the unit with the smallest losses shall be multiplied by a
correction factor to be determined by the rules of the Joint Energy Control Service

provided for in article 5, paragraph 2, of this Convention;

(e) Under natural flow conditions in the Danube, under which the use of the full

installed capacity is not permitted by the provisions of this Convention and by the
rules, each enterprise may, in the event of exceptionally severe damage to its own

power system, use the full capacity of the power plant without the prior approval of

the Joint Energy Control Service for a period not exceeding one hour; an enterprise
which, for such a reason, has exceeded the joint programme of operation shall be

bound to explain to the Joint Energy Control Service, within twenty-four hours at the
latest, its reasons for exceeding the joint programme of operation ; the difference in
energy shall be equalized within seven days of the occurrence.
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d'exploitation et d'entretien des installations, les pouvoirs sp6ciaux du Service mixte
de contr6le dans les cas exceptionnels et urgents et l'organisation du service statistique
approprid.

Article 6

1. L'exploitation du Syst~me des Portes de Fer sera organisde de fa~on A respecter
le plan d'exploitation vis6 au paragraphe 1 de l'article 4 de l'Accord.

2. Pour assurer l'utilisation A parts 6gales du potentiel hydro-6lectrique du
Syst~me des Portes de Fer, pr~vue A l'article 8 de 'Accord, il sera proc~d comme
suit :

a) Le potentiel hydro-6lectrique disponible sera utilis6 en parts 6gales chaque
jour; les indgalit~s dans la r~partition au cours d'une journ~e seront r~gies par le
r~glement du service mixte de contr6le visd au paragraphe 2 de l'article 5 de la pr6sente
Convention; les diffdrences, s'il y en a, concernant rutilisation du potentiel hydro-
4lectrique seront compens~es dans tn ddlai maximum de sept j ours;

b) Si, pour un motif quelconque, l'une des entreprises hydro-dlectriques ne peut
pas utiliser tout le potentiel qui lui revient, elle peut c6der l'excdent A l'autre entre-
prise, si celle-ci le d~sire ; l'dnergie ainsi utilis~e sera restitude dans le d~lai et aux
conditions convenus par les deux entreprises ;

c) Le potentiel hydro-6lectrique utilisd sera d~termin6 en mesurant l'6nergie
dlectrique produite aux bornes des g~ndrateurs de chaque groupe; chaque entreprise
disposera d'appareils de mesure, d'indicateurs et d'enregistreurs de puissance, ainsi
que de compteurs pour chacun des groupes 6lectrog~nes des deux centrales ; ces
appareils ainsi que les convertisseurs de mesures utilisds conjointement devront avoir
la m~me exactitude et la mme precision, qui seront d~finies conjointement ;

d) Dans le calcul du potentiel utilis6, la quantit6 d'6nergie produite par les
groupes dont le rendement, dans l'une quelconque des zones de fonctionnement, est
infdrieur de plus de 0,5 p. 100 A celui du groupe dont les pertes sont les plus faibles, sera
affectde d'un coefficient de correction qui sera d~termin6 d'apr~s le r~glement du
Service mixte de contr6le vis6 au paragraphe 2 de l'article 5 de la pr6sente Convention ;

e) En r~gime d'dcoulement normal du Danube, pendant lequel les dispositions de
la pr~sente Convention et les r~glements ne permettent pas d'utiliser toute la puis-
sance install6e, chaque entreprise pourra, en cas d'avarie exceptionnellement grave
de son syst~me dnerg~tique, utiliser, sans demander au. pr6alable l'accord du Service
mixte de contr6le, toute la puissance de la centrale pendant une heure au maximum ;
1'entreprise qui, pour ce motif, a ddpass6 les limites du programme commun d'ex-
ploitation, sera tenue, dans un d~lai maximum de 24 heures, de fournir au Service
mixte de contr6le les raisons du d6passement ; la difference d'6nergie sera compens~e
dans un ddlai de sept jours.
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Article 7

The electric link between the switching stations at the two electric power plants
shall as a rule be disconnected. The said link shall be connected only in the event of
an exchange of electric power between the two water power enterprises.

Article 8

1. Pursuant to the provisions of article 10, paragraph 2, of the Agreement, each
Contracting Party shall ensure that those structures and works of the Iron Gates
System which belong to it and which are essential to the operation of the System as a
unit are continuously maintained in accordance with the most modem practice. The
technical conditions for the maintenance of the said structures and works shall be
determined by the rules provided for in article 4, paragraph 2, and article 5, para-
graph 2, of this Convention.

2. For the purposes of article 10, paragraph 2, of the Agreement and of para-
graph 1 of this article, the expression "maintenance of structures and works" shall
be understood to refer to both current maintenance and major repairs.

3. In the event that, through failure to comply with the technical conditions for
maintenance laid down by the rules, one of the enterprises causes a loss of water or a
reduction in head below the permitted limits, it shall return to the other enterprise the
electric power which the latter has lost by reason of that occurrence.

Article 9

1. When the Iron Gates System comes into full operation, the Mixed Commission
shall draw up a list of the structures and works which fall into the category defined
in article 10, paragraph 5, of the Agreement and shall fix the standard working life of
each of the said structures and works. On the expiry of the standard working life of
each individual structure or item of work, the Mixed Commission shall determine
whether the said structure or item of work needs to be replaced or rebuilt, shall fix
a time-limit for the completion of its replacement or reconstruction, shall determine
the cost thereof and shall prepare a temporary scheme for the operation of the Iron
Gates System while replacement or reconstruction is in progress. The cost of any
replacement or reconstruction which may be necessary before the expiry of a struc-
ture's standard working life shall be borne by the Party to which the said structure
belongs. In such cases, the Mixed Commission shall fix a time-limit for the completion
of replacement or reconstruction and prepare a temporary scheme for the operation
of the Iron Gates System while replacement or reconstruction is in progress.

2. When the Iron Gates System comes into full operation, the Mixed Commission
shall also draw up a list of the structures and works which fall into the category
defined in article 20, paragraph 2, of the Agreement. In the event that any of the
said structures and works is damaged or destroyed by reason of force majeure, the
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Article 7

Ei r~gle gdn6rale, les postes de transformation des deux centrales ne seront pas
interconndct~s. L'interconnexion ne sera 6tablie qu'aux fins d'dchange d'dnergie
dlectrique entre les deux entreprises hydro-6lectriques.

Article 8

1. Conformlment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 10 de ]'Accord,
chaque Partie contractante veillera A ce que les ouvrages et installations du Syst~me
des Portes de Fer qui lui appartiennent et qui sont indispensables au fonctionnement
de l'ensemble du Syst~me, soient entretenus en permanence selon les m6thodes les
plus modernes. Les conditions techniques d'entretien desdits ouvrages et installations
seront prdcisdes dans le r6glement pr6vu au paragraphe 2 de l'article 4 et au para-
graphe 2 de l'article 5 de la prdsente Convention.

2: Aux fins du paragraphe 2 de 'article 10 de l'Accord et du paragraphe 1 du
prdsent article, on entend par entretien des ouvrages et installations A la fois l'entre-
tien g~n~ral et les grosses reparations.

3. Au cas oii l'inobservation par 1'une des entreprises des conditions techniques
d'entretien prdvues par le r~glement provoquerait des pertes ou une baisse excessives
du niveau d'eau, ladite entreprise restituera A l'autre l'61lectricit6 perdue par celle-ci
pour cette raison.

Article 9

1. Lors de la mise en service d~finitive du Syst~me des Portes de Fer, la Com-
mission mixte dressera la liste des ouvrages et installations qui entrent dans la
cat~gorie vis6e au paragraphe 5 de 1'article 10 de l'Accord, en indiquant la dur~e
normale de vie de chacun. A l'expiration de la durde normale de vie de chaque ouvrage
ou installation, ]a Commission mixte dcidera s'il y a lieu de le remplacer ou de le
reconstruire, fixera des d~lais A cette fin, d~terminera le coot des travaux et dlaborera
un plan provisoire d'exploitation du Syst~me des Portes de Fer pendant les travaux:
Le coot des travaux de remplacement ou de reconstruction qui s'av~reraient n~ces-
saires avant 1'expiration de la durde normale de vie d'une installation seront A la charge
de la Partie A laquelle elle appartient. En pareil cas, la Commission mixte fixera un
ddlai pour le remplacement ou la reconstruction de 1installation et dlaborera un plan
provisoire d'exploitation du Syst6me des Portes de Fer pendant les travaux.

.2. Lors de la mise en service d6finitive du Syst~me des Portes de Fer la Commis-
sion mixte dressera dgalement la liste des ouvrages et installations qui entrent dans
la catdgorie vis6e au paragraphe 2 de 'article 20 de l'Accord. Si 'un desdits ouvrages
ou installations est endommag6 ou d6truit A la suite d'un cas de force majeure, la
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Mixed Commission shall prescribe the method of repair or reconstruction, fix a time-
limit for the completion of repairs or reconstruction, determine the cost thereof and
prepare a temporary scheme for the operation of the Iron Gates System while repair
or reconstruction is in progress.

Article 10

1. RAIG shall regulate navigation in the Iron Gates sector in accordance with
the provisions of the Convention of 18 August 19481 regarding the regime of naviga-
tion on the Danube and the provisions of the Agreement and Conventions concerning
the Iron Gates System.

2. With a view to the efficient operation of the structures and works intended for
navigation, RAIG shall establish a Traffic Control Service with the following tasks:

(a) To regulate navigation in the area of the dam site;
(b) To dispatch vessels and make up groups for passage through the locks,;

(c) To perform such other tasks as RAIG may assign to it.

3. The RAIG Traffic Control Service shall perform the said tasks in accordance
with rules to be laid down by RAIG.

4. RAIG shall arrange for ice-breaking in the storage lake.

Article 11

Dredging operations in the Iron Gates System storage lake shall be carried out
in the following manner:

(a) The annual volume of dredging operations to be carried out in the storage
lake from the dam to the mouth of the Morava and, separately, upstream of the
mouth of the Morava to a point to be specified in the preliminary design shall be deter-
mined by the Joint Co-ordination Authority before the end of the third quarter of the
previous year ;

(b) The annual volume of dredging operations to be carried out upstream of the
mouth of the Morava as a result of the creation of the Iron Gates System shall be
arrived at by subtracting from the total annual dredging operations required in this
sector the figure of 20,000 m s , representing the operations required under natural flow
conditions in the Danube;

(c) The Joint Co-ordination Authority shall determine separately the volume of
dredging operations required for the removal of silt from tributaries of the Danube
originating in Romanian territory which flow into the storage lake;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 181.
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Commission mixte prescrira les m~thodes de r~paration ou de reconstruction, fixera un
d~lai, d~terminera le cofit des travaux et dlaborera un plan provisoire d'exploitation
du Syst~me des Portes de Fer pendant les travaux.

Article 10

1. L'AFPF r~glementera la navigation dans le secteur des Portes de Fer confor-
m~ment aux dispositions de la Convention relative au r6gime de la navigation sur le
Danube en date du 18 aofit 19481 et aux dispositions de 'Accord et des Conventions
relatifs au Syst~me des Portes de Fer.

2. En vue d'une exploitation rationnelle des ouvrages et installations destinds h
la navigation, l'AFPF cr~era un service de r~gulation du trafic qui aura pour tAches:

a) De rdglementer la navigation dans la zone du barrage;

b) De programmer le passage des navires et de constituer des groupes pour le
franchissement des dcluses ;

c) D'entreprendre les autres tAches dont l'AFPF pourrait le charger.

3. Le service de r6gulation du trafic de I'AFPF s'acquittera des tiches pr~cit6es
conform~ment au r~glement qui sera 6dictd par I'AFPF.

4. L'AFPF prendra les mesures n~cessaires en vue de faire briser la glace dans le
lac de retenue.

Article 11

Les travaux de dragage du lac de retenue du Syst~me des Portes de Fer seront
effectu~s comme suit:

a) Les travaux de dragage A exdcuter chaque annie dans le lac de retenue, entre
le barrage et le confluent de la Morava, d'une part et inddpendamment, k l'amont du
confluent de la Morava jusqu'A un point qui sera prdcis6 dans l'avant-projet d'autre
part, seront d~terminds par la Direction mixte de la coordination avant la fin du
troisi~me trimestre de l'annde prdcddente;

b) Le volume annuel des travaux de dragage A exdcuter h l'amont du confluent de
la Morava en raison de l'amdnagement du Systme des Portes de Fer repr~sentera la
difference entre le volume total des travaux annuels de dragage n~cessaires dans ce
secteur et 20 000 m~tres cubes, chiffre qui reprdsente les travaux de dragage n~ces-
saires en r~gime normal d'6coulement du Danube;

c) La Direction mixte de la coordination d~terminera sdpar~ment le volume des
travaux de dragage n~cessaires A 1'6vacuation des alluvions d6vers6es dans le lac de
retenue par les affluents du Danube qui prennent leur source en territoire roumain;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 181.
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(d) The Romanian Party shall arrange for the execution, at its expense, of a
volume of dredging operations representing half the volume specified in sub-para-
graph (b), plus the entire volume specified in sub-paragraph (c), of this article; these
dredging operations shall be carried out in the sector of the Danube between the dam
and the mouth of the Nera, and, in so far as this sector is not sufficient to cover the
Romanian Party's obligations, dredging operations shall also be carried out by the
Romanian Party upstream of the mouth of the Nera;

(e) RAIG shall arrange for the dredging of the navigable channel in the Iron
Gates sector within the limits of the costs of operation and maintenance which fall
to its share in accordance with the provisions of this Convention ;

(f) The Yugoslav Party shall arrange for the execution, at its expense, of the
remaining dredging operations required in the Iron Gates System storage lake.

Article 12

1. The electric energy consumed at the pumping stations in removing ground
water and surface water whose presence is due to the existence of the Iron Gates
System shall be recorded by watt-hour meters.

2. The annual consumption of the electric energy referred to in paragraph 1
of this article shall be arrived at by deducting from the total annual quantity of electric
energy consumed that quantity of electric energy which is required for the operation
of the pumping stations under natural flow conditions in the Danube. The annual
quantities, thus arrived at, of electric energy consumed, multiplied by a factor of 1.5,
shall be treated in equal shares as part of the internal consumption of the two electric
power plants of the Iron Gates System.

3. For purposes of the application of this article, the Joint Energy Control
Service shall determine, on the basis of the data in the preliminary design and of the
rules provided for in article 5, paragraph 2, of this Convention, the quantity of energy
consumed annually by the pumping stations under natural flow conditions in the
Danube.

Article 13

The cost of operating and maintaining the structures and works of the Iron Gates
System which are used in navigation and the reimbursement, in accordance with
article 6, paragraph 2, of the Agreement, of the sums invested by the two Parties for
the improvement of navigation conditions in the Iron Gates sector shall be financed out
of charges fixed by RAIG in accordance with the provisions of the Convention of
18 August 1948 regarding the regime of navigation on the Danube. The charges
shall be expressed in gold francs of weight 10/31 gramme and fineness 0.900. The
procedure for levying the said charges shall be worked out by RAIG in agreement
with the Danube Commission.
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d) La Paitie roumaine fera ex6cuter a ses frais la moitid des travaux de dragage
pr~vus a l'alinda b et la totalit6 de ceux prdvus i l'alinda c du prdsent article ; ces
travaux seront effectuds dans le secteur du Danube compris entre le barrage et le
confluent de la N~ra ; si les travaux effectuds dans ce secteur ne suffisent pas a couvrir
les obligations de la Partie roumaine, celle-ci en fera effectuer aussi a l'amont du con-
fluent de la N6ra;

e) L'AFPF fera proc~der au dragage du chenal du secteur des Portes de Fer sous
r~serve que le cofit de l'op~ration n'exc~de pas les frais d'exploitation et d'entretien qui
sont h sa charge conform~ment aux dispositions de la prsente Convention ;

f) La Partie yougoslave fera excuter a ses frais les autres travaux de dragage
du lac de retenue du Syst~me des Portes de Fer qui sont n~cessaires.

Article 12

1. La consommation d'Olectricit6 utilis~e par les stations de pompage pour l'6va-
cuation des eaux souterraines et de surface dont la presence est due a l'am~nagement
du Syst~me des Portes de Fer sera enregistr~e par compteurs en wattheures.

2. La consommation annuelle d'dlectricitd vis~e au paragraphe 1 du prdsent
article 6quivaudra A la difference entre la consommation totale annuelle d'6lectricit6
et la consommation d'6lectricit6 n~cessaire au fonctionnement des stations de pompage
en r~gime d'6coulement normal du Danube. Le chiffre ainsi obtenu pour chaque annie,
affectd du coefficient 1,5 et divis6 par 2 sera consid~r6 comme repr~sentant la consom-
mation interne de chacune des deux centrales du Syst~me des Portes de Fer.

3. Aux fins d'application des dispositions du prdsent article, le Service mixte de
contr6le d6terminera, d'apr6s les donn~es figurant dans ravant-projet et le r~glement
visd au paragraphe 2 de l'article 5 de la pr~sente Convention, la quantit6 d'6nergie
consommde annuellement par les stations de pompage en rdgime d'6coulement normal
du Danube.

Article 13

Les frais d'exploitation et d'entretien des ouvrages et installations du Syst~me
des Portes de Fer servant pour la navigation, ainsi que le remboursement, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 6 de l'Accord, des sommes investies
par les deux Parties en vue de l'amlioration des conditions de la navigation dans le
secteur des Portes de Fer seront couverts par des droits dont le montant sera fix6 par
I'AFPF conform~ment aux dispositions de la Convention relative au r~gime de la
navigation sur le Danube en date du 18 aofit 1948. Ces droits seront exprim s en francs-
or, d'un poids de 10/31 gramme et au titre de 900 milliemes. Le mode de perception
desdits droits sera d~termind par I'AFPF en accord avec la Commission du Danube.
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Article 14

This Convention shall be approved by the two Contracting Parties in conformity
with the constitutional and statutory provisions of each State and shall enter into
force on the same date as the Agreement between the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia and the Romanian People's Republic concerning the construction and
operation of the Iron Gates Water Power and Navigation System on the River
Danube, signed on 30 November 1963, in accordance with the procedure laid down in
the Final Act' signed this day.

DONE at Belgrade on 30 November 1963 in two original copies, each in the
Serbo-Croat and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :

B. STOJANOVR5

For the Government
of the Romanian People's Republic:

N. GHEORGHIU

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 12.
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Article 14

La pr~sente Convention sera approuv~e par chacune des deux Parties contrac-
tantes conformdment h ses procedures constitutionnelles et r~glementaires et entrera
en vigueur le m~me jour que l'Accord entre la R~publique socialiste f6d~rative de
Yougoslavie et la R~publique populaire roumaine sur l'am~nagement et l'exploitation
du Syst~me de production d'6lectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le
Danube, sign6 le 30 novembre 1963, conformn6ment A la procedure arr~t~e dans 'Acte
final' signd ce jour.

FAIT A Belgrade le 30 novembre 1963, en deux exemplaires originaux, en serbo-
croate et en roumain, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste f~d~rative

de Yougoslavie:

B. STOJANOVId

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire roumaine:

N. GHEORGHIU

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 512, p. 13.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

STATUT JUGOSLOVENSKO-RUMUNSKE ME OVITE KOMI-
SIJE ZA DJERDAP

Clan 1

1. Jugoslovensko-rumunska Meovita komisija za Djerdap (u daljem tekstu
nazvana: ,,Megovita komisija"), osnovana Sporazumom izmedju Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije i Rumunske Narodne Republike o izgradnji i
eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu, pot-
pisanim 30. novembra 1963. godine, je megoviti organ dveju Vlada koji obezbedjuje
ostvarenje stalne saradnje i koordinacije i sprovodjenje i primenu odredaba Spora-
zuma, Konvencija i Protokola o Sistemu Djerdap, u duhu zajednice interesa u kome su
zakljuceni.

2. Nad.e1nosti Meovite komisije predvidjene su Sporazumom, Konvencijama i
protokolima o Sistemu Djerdap kao i ovim Statutom. Za period eksploatacije Sistema
nadle~nosti Megovite komisije mo6ike da se naknadno dopune.

3. Sastav, organizacija i na~in rada Megovite komisije, predvidjeni su ovim
Statutom za period izgradnje Sistema Djerdap. Sastav, organizacija i na~in rada
Megovite komisije u periodu eksploatacije Sistema bite naknadno utvrdjeni.

Clan 2

1. Megovita komisija j e sastavljena iz dve nacionalne grupe. Svaka Vlada imenuje
svoju nacionalnu grupu.

2. Svaka nacionalna grupa Megovite komisije sastoji se od predsednika nacionalne
grupe, njegovog zamenika i sedam 61anova. Clanovi nacionalnih grupa imaju za-
menike.

3. Svaka nacionalna grupa moie imati savetnike i eksperte.

Clan 3

1. U skladu sa odredbama Sporazuma i Konvencija o Sistemu Djerdap, Megovita
komisija 6e osnovati sledede megovite organe :

a) Lokalni operativno-koordinacioni organ;

b) Komisiju za tehni~ki pregled i prijem;
c) Zajednidki organ za koordinaciju;

d) Zajedni~ku dispe~ersku slubu;
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

STATUTUL COMISIEI MIXTE IUGOSLAVO-ROMINE PENTRU
PORTILE DE FIER

Articolul 1

1. Comisia mixtA iugoslavo-romin pentru Portile de Fier (denumita in textul ce
urmeazA: u(Comisia mixtA @), instituita prin Acordul intre Republica Socialistl
Federativ! Jugoslavia §i Republica Populard RominA privind realizarea 5i exploatarea
Sistemului hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul Dun~irea, semnat la
30 noiembrie 1963, este organul mixt al celor dou Guverne care asigur6 realizarea
colabor~rii 5i coordondrii permanente §i aducerea la indeplinire §i aplicarea prevederilor
Acordului, Conventiilor 5i Protocoalelor privind Sistemul Portile de Fier, in spiritul
comunitALii de interese in care acestea au fost incheiate.

2. Atributiile Comisiei mixte sint cele prevgzute prin Acordul, Conventiile §i
Protocoalele privind Sistemul Portile de Fier, precum §i prin prezentul Statut. Pentru
perioada exploatarii Sistemului, atributiile Comisiei mixte vor putea fi completate
ulterior.

3. Componenta, organizarea §i modul de functionare al Comisiei mixte sint
previzute prin prezentul Statut pentru perioada realizdrii Sistemului Portile de Fier.
Componenta, organizarea §i modul de functionare al Comisiei mixte in perioada ex-
ploatArii Sistemului vor fi stabilite ulterior.

Articolul 2

1. Comisia mixtA este constituitd. din dou grupe nationale. Fiecare Guvern
desemneazA grupa sa nalionala.

2. Fiecare grupd national a Comisiei mixte este compusi din pre~edintele grupei
nationale, loctiitorul acestuia §i 5apte membri. Membrii grupelor nationale au supleanji.

3. Fiecare grupA nationala poate avea consilieri §i experti.

Articolul 3

1. In conformitate cu prevederile Acordului §i ale Conventiilor privind Sistemul
Portile de Fier, Comisia mixtA va infiinta urmtoarele organe mixte:

a) Organul local operativ de coordonare ;
b) Comisia de verificare 5i receptie tehnicA
c) Organul comun de coordonare;
d) Serviciul comun de dispecer;
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6ije su nadleinosti predvidjene Sporazumom, Konvencijama i Protokolima o Sistemu
Djerdap..

2. U cilju obezbedjenja operativnog sprovodjenja svojih zadataka, Megovita
komisija 6e osnovati jog i:

a) Komisiju za reviziju projekata, 6ije su nadleinosti predvidjene u Konvenciji o
izradi projekata i ovim Statutom ;

b) Komisiju za regavanje razmimoilaenja, 6ije su nadle~nosti predvidjene ovim
Statutom ;

c) Sekretarijat Megovite komisije, 6ije su nadle~nosti predvidjene ovim Statutom.

3. Osim megovitih organa predvidjenih u ta6ki 1. i 2. ovoga 61ana Megovita komi-
sija moie osnovati, u slu~aju potrebe, i druge megovite organe sa stalnim iil privreme-
nim karakterom i da utvrdi, u okviru svoje nadle2nosti, delokrug, organizaciju i
nahin rada ovih.

4. Megovita komisija donosi svoj pravilnik o organizaciji i nainu rada, i odobrava
pravilnike o organizaciji i na~inu rada svojih organa.

5. Megovita komisija se stara da megoviti organi predvidjeni ovim &anom izvr-
gavaju svoje nadleinosti i nadzire njihov rad. Megoviti organi podnose Megovitoj
komisiji izvegtaje o svom radu za razdoblja koja ova odredi.

Clan 4

1. Megovita komisija radi na zasedanjima koja se odriavaju prema potrebi, a
najmanje dva puta godignje. Zasedanja sazivaju sporazumno predsednici nacionalnih
grupa, koji utvrdjuju dnevni red zasedanja. Zasedanja se odriavaju naizmeni~no na
jugoslovenskoj i na rumunskoj teritoriji, u Beogradu i Bukuregtu, ili u drugom mestu
koje odrede predsednici nacionalnih grupa.

2. Radom svakog zasedanja rukovodi predsednik nacionalne grupe Strane na
6ijoj teritoriji se odriava zasedanje. U radu zasedanja u~estvuju svi 61anovi nacional-
nih grupa ili manji broj 6lanova koji sporazumno utvrde predsednici nacionainih
grupa. Clanove nacionalnih grupa mogu zamenjivati njihovi zamenici. Megovita
komisija moie odrediti i pozvati na svoja zasedanja potrebne savetnike i eksperte, van
sastava nacionalnih grupa.

3. Megovita komisija moie da obrazuje podkomisije i radne grupe za zajedni~ko
prou~avanje pojedinih problema i za zajedni~ko pripremanje predloga odgovarajucih
regenja.

4. Predsednici nacionalnih grupa ili njihovi zamenici mogu da se sastanu, u
slu~aju potrebe, i izmedju zasedanja, radi konsultovanja po pojedinim pitanjima i
radi usvajanja hitnih mera.
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ale-cror atributii sint cele prevg.zute prin Acordul, Conventifle §i Protocoalele privind
Sistemul Portile de Fier.

2. In scopul asiguririi indeplinirii operative a sarcinilor sale, Comisia mixtA va
mai infiinta:

a) Comisia de avizare a proiectelor ale c5rei atributii sint prevlzute prin Con-
ventiaprivind elaborarea proiectelor §i prin prezentul Statut ;

b) Comisia de solutionare a diferendelor, ale carei atributii sint prev5.zute prin
prezentul Statut;

c) Secretariatul Comisiei mixte, ale cArui atributii sint prevAzute prin prezentul
Statut.

3. In afara organelor mixte prev~.zute la punctele 1 §i 2 din prezentul articol,
Comisia mixtd poate infiinta, in caz de necesitate, §i alte organe mixte cu caracter
permanent sau temporar, stabilind in cadrul competentei sale, atributiile, organizarea
i functionarea acestora.

4. Comisia mixtA intocme~te regulamentul sAu de organizare §i functionare i
aprob regulamentele de organizare §i functionare ale organelor sale.

5. Comisia mixtA se ingrije~te ca organele mixte prevgzute prin prezentul articol,
sA indeplineascl atributiile lor i supravegheazi activitatea acestora. Organele mixte
prezintA Comisiei mixte rapoarte privind activitatea lor pe perioadele fixate de aceasta.

Articolul 4

1. Comisia mixtA lucreazA in sesiuni care au loc in functie de necesititi, dar nu
mai rar decit de douA ori pe an. Sesiunile se convoacd prin intelegere intre pre~edintii
grupelor nationale, care stabilesc §i ordinea de zi a sesiunii. Sesiunile au loc alternativ
pe teritoriul iugoslav §i pe teritoriul romin, la Belgrad §i la Bucure~ti sau in alt loc
stabilit de pre~edintii grupelor nationale.

2. Lucrrile fiecrei sesiuni sint conduse de pre§edintele grupei nationale a PArtii
pe teritoriul c5reia are loc sesiunea. La lucrtrile sesiunii particip! toti membrii
grupelor nationale sau un numAr mai mic de membri, stabilit prin intelegerea pre~e-
dintilor grupelor nationae. Membrii grupelor nationale pot fi inlocuiti prin supleantii
lor. Comisia mixtA poate sA desemneze §i sA invite la sesiunile sale consilierii §i expertii
necesari in afara celor din componenta grupelor nationale.

3. Comisia mixtA poate forma subcomisii §i grupe de lucru pentru studierea in
comun a unor probleme §i pentru elaborarea propunerilor de hotArlri corespunzdtoare.

4. Pre~edintii grupelor nationale sau loctiitorii acestora se pot intruni, in caz de
necesitate, i intre sesiuni, pentru a se consulta asupra anumitor probleme §i pentru a
lua msuri urgente.
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5. 0 radu zasedanja Megovite komisije i sastanaka predsednika nacionalnih
grupa iii njihovih zamenika, sadinjavaju se zapisnici.

Clan 5

1. Meovita komisija donosi odluke sporazumom izmedju dve nacionalne grupe,
izraienim preko predsednika nacionalnih grupa ill u njihovom osustvu, preko njihovih
zanenika.

2. Odluke Megovite komisije, donete u okviru njenih nadleinosti su konadne.

3. Ako Meovita komisija nije uspela da re~i jedno pitanje u toku jednog zase-
danja, donogenje odluke 6e se odloiti za prvo naredno zasedanje, ukoliko jedna od
nacionalnih grupa ne zahteva da se ovo.pitanje podnese na regavanje dvema Vladama.

4. U sludaju da jedna od nacionalnih grupa udini rezervu na usvajanje neke
odluke, ova odluka 6e se smatrati konadnom kada predsednik nacionalne grupe koji je
udinio rezervu saopgti da je rezervu povukao.

5. Pitanja koja prelaze nadleinosti Megovite komisije bi6e podneta na regavanje
dvema Vladama, zajedno sa eventualnim predlozima Megovite komisije.

Clan 6

Komisija za reviziju projekata predvidjena u 61anu 3. tadka 2. pod a) ovoga
Statuta ima sledede nadlenosti:

a) vrgi reviziju Idejnog projekta Sistema Djerdap i projekta organizacije grad-
jenja ;

b) vrgi reviziju glavnih projekata koje odredi Megovita komisija;
c) odobrava one glavne projekte za koje je ovIasti Megovita komisija;

d) daje migjenje, na zahtev Megovite komisije, o svakom pitanju tehni6kog
karaktera u vezi sa projektovanjem objekata i radova Sistema Djerdap;

e) na zahtev Megovite komisije, daje mig1jenje o razmimoilaienjima izmedju
Glavnih projektanata ili izmedju Investitora koja se odnose na tehnidka pitanja;
regava ova razmimoila2enja u slu~ajevima za koje je ovIasti Megovita komisija.

Clan 7

1. Komisija za regavanje razmimoila~enja predvidjena 6Ianom 3. ta~ka 2. pod b)
ovoga Statuta nadleina je da regava ona razmimoilaienja koja joj Megovita
komisija poverava na regavanje. Megovita komisija mo~e u vrgenju nadle~nosti pred-
vidjenih u 61anu 21. ta~ka 1. Sporazuma, da poverava Komisiji za regavanje razmi-
moilaienja, regavanje onih razmimoilaienja inovinskog karaktera za koje smatra da
ne predstavljaju slu~ajeve za koje treba koristiti postupak iz 61ana 21. tadka 2.
Sporazuma.
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5. Asupra lucrArilor sesiunilor Comisiei mixte i ale intrunirilor pre~edintilor
grupelor nationale sau loctiitorilor acestora se intocmesc procese-verbale.

Articolul 5

1. Comisia mixt ia hotdriri prin acordul intre cele doud grupe nationale, exprimat
prin pre~edihtii grupelor nationale sau in lipsa acestora prin loctiitorii lor.

2. Hotdririle Comisiei mixte luate in limitele atributiilor ei sint definitive.

3. In cazul in care Comisia mixtl nu a reu~it sd rezolve o problemd in cursul unai
sesiuni, luarea hotdririi se va amina pentru sesiunea imediat urmdtoare, in mAsura in
care una din grupele nationale nu cere ca aceastd problema s! fie supusd spre rezolvare
celor doud Guverne.

4. In cazul in care una din grupele nationale face rezervd asupra adoptdrii unei
hotriri, aceastA hotqrire va fi consideratA definitivA in momentul in care pre~edintele
grupei nationale care a fRcut rezerva a comunicat ca retrage rezerva.

5. Problemele care depgesc competenta Comisiei mixte vor fi supuse spre rezol-
vare celor doud Guverne, impreund cu eventuale propuneri ale Comisiei mixte.

Articolul 6

Comi~ia de avizare a proiectelor prev .zutd la art. 3, punctul 2, lit. a, din prezentul
Statut are urmitoarele atributii:

a) avizeaz5 Sarcina de proiectare a Sistemului Portile de Fier §i proiectul privind
organizarea executiei lucrdrilor ;

b) avizeazA proiectele tehnice, stabilite de Comisia mixtA ;

c) aprobd acele proiecte tehnice pentru care Comisia mixtd ii dd aceastd compe-
tentd ;

d) avizeazli, la cererea Comisiei mixte, orice problemd cu caracter tehnic in
legAturg cu proiectarea obiectelor §i lucrtrilor Sistemului Portile de Fier;

e) la cererea Comisiei mixte dA aviz asupra diferendelor intre Proiectantii
generali sau intre Beneficiari, privitoare la probleme tehnice ; rezolvd aceste diferende
in cazurile in care Comisia mixt! ii dd aceast, competenld.

Articolul 7

1. Comisia de solutionare a diferendelor prevdzut la art. 3, punctul 2, lit. b, din
prezentul Statut are ca atributie rezolvarea acelor diferende pe care Comisia mixtd i le
incredinteazA spre rezolvare. Comisia mixtA poate, in exercitarea atributiilor pre-
vdzute in art. 21, punctul 1 din Acord, s6 incredinteze Comisiei de solutionare a
diferendelor rezolvarea acelor diferende cu caracter patrimonial, despre care considerl
cd nu reprezintA cazuri pentru care trebuie s5 se foloseascd procedura prevdzutd prin
art. 21, punctul 2 din Acord.
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2. Komisija za regavanje razmimoilaenja sastavljena je od tri 8lana, od kojih po
jedan odredjen za svaki spor od svake nacionalne grupe Megovite komisije izmedju
driavljana odnosne Driave, a tre~eg 61ana odredjuje Megovita komisija sa liste od
osam pravnika visokih kvalifikacija, po 6etiri od svake Strane. Tre~i alan te biti od-
redjen na vreme od jedne godine naizmeni6no izmedju driavljana svake Strane pred-
vidjenih U listi. Listu 6e sastaviti Megovita komisija istovremeno sa osnivanjem
Komisije za regavanje razmimoila~enja.

3. Komisija za regavanje razmimoila~enja regava razmimoilaienja na osnovu
odredaba Sporazuma, Konvencija i Protokola o Sistemu Djerdap, a u nedostatku
takvih odredaba koje se mogu primeniti na odnosni slu~aj, po pravi~nosti (ex aequo et
bono).

4. Odluke Komisije za regavanje razmimoilaenja usvajaju se ve6inom glasova,
kona~ne su i izvrgne. Odluke 6e biti obrazloene. Odluke Komisije za regavanje raz-
mimoila~enja koje predvidjaju nov~ana pla~anja, bite izvr~ene purem obra~una
izmedju Strana, na na~in predvidjen u 6lanu 21. ta~ka 1. pod d) Konvencije o utvrd-
jivanju vrednosti investicija i medjusobnom obra~unu, ako Megovita komisija druga-
6ije ne odlu6i.

5. Postupak za rad Komisije za regavanje razmimoilaienja bite utvrdjen pravil-
nikom koji odobrava Megovita komisija.

Clan 8

1. Sekretarijat Megovite komisije predvidjen 6lanom 3. ta~ka 2. pod c) ovoga
Statuta ima slede6e nadlenosti :

a) priprema materijal i dokumentaciju za zasedanja Megovite komisije;
b) vodi evidenciju poslova i odluka Meovite komisije i cuva njenu arhivu;

c) priprema predloge dnevnog reda zasedanja Komisije;
d) obezbedjuje administrativnu slu~bu za zasedanja Megovite komisije;
e) obezbedjuje administrativno poslovanje izmedju zasedanja Mekavite komisije;
f) sastavlja predloge zapisnika Megovite komisije;
g) obezbedjuje vezu medju nacionalnim grupama Megovite komisije;
h) obezbedjuje stalnu vezu Megovite kamisije sa njenim organima i obavegtava

predsednike nacionalnih grupa o hitnim pitanjima koja se pojave ;
. i) ispunjava druge zadatke koje mu da Megovita komisija ili dva predsednika

nacionalnih grupa.

2. Sekretarijat Megovite komisije je sastavljen od po jednog sekretara imenovanog
od svake Strane. Sekretari 6e biti odredjeni medju licima visokih kvalifikacija i bite
oslobodjeni drugih funkcija.

3. Sedite Sekretarijata Megovite komisije bide u Beogradu i Bukuregtu.
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2. Comisia de solutionare a diferendelor este compus i din trei membri, din care
cite unul desemnat pentru fiecare diferend de fiecare grupI nationalM a Comisiei
mixte, dintre cetAtenii Statului respectiv, al treilea fiind desemnat de c~tre Comisia
mixtA. dintr-o list. de opt juri~ti de inalt! calificare, cite patru de fiecare Parte. Al
treilea membru va fi desemnat pe o duratd de cite un an, alternativ dintre cetgttenii
fiec~rei Pirti previzuti in listA. Lista va fi intocmiti de Comisia mixt5 odatl cu
infiintarea Comisiei de solutionare a diferendelor.

3. Comisia de solutionare a diferendelor solutioneazd diferendele in baza preve-
derilor Acordului, Conventifor §i Protocoalelor privind Sistemul Portile de Fier i, in
lipsa unor prevederi aplicabile cazului respectiv, dupA echitate (ex aequo et bono).

4. HotAririle Comisiei de solutionare a diferendelor se adoptA cu majoritate de
voturi §i sint definitive i executorii. Hot~airile vor fi motivate. Hotgririle Comisiei de
solutionare a diferendelor care prev5d plata unei sume de bani vor fi executate prin
decontare intre P~.rti in modul prevf.zut in art. 21, punctul 1, lit. d, din Conventia
privind stabilirea valorii investitiilor i decontarea reciprocA, dacA Comisia mixt5.
nu not r!te altfel.

5. Procedura Comisiei de solutionare a diferendelor va fi stabilitl printr-un
regulament aprobat de Comisia mixtd.

Articolul 8

1. Secretariatul Comisiei mixte prevfzut la art. 3, punctul 2, lit. c din prezentul
Statut are urmtoarele atributii :

a) pregf.te~te materialele §i documentatfile pentru sesiunile Comisiei mixte;
b) tine evidenta lucrArilor §i hot.ririlor Comisiei mixte §i pdstreaz6 arhiva

acesteia ;
c) preglte~te prepuneri referitoare la ordinea de zi a sesiunilor Comisiei;
d) asiguri deservirea administrativa a sesiunilor Comisiei mixte;
e) asigur! activitatea administrativ6 intre sesiuunile Comisiei mixte;
f) intocme~te proiecte de procese-verbale ale Comisiei mixte ;
g) asigurA legftura intre grupele nationale ale Comisiei mixte;

h) asigurl. legAtura permanentd a Comisiei mixte cu organele sale i informeaz6
pe pre~edintii grupelor nationale asupra problemelor urgente care apar;

i) indepline~te alte sarcini date de Comisia mixtU sau de cei doi pre~edintii ai
grupelor nationale.

2. Secretariatul Comisiei mixte este compus din cite un secretar desemnat de
fiecare Parte. Secretarii vor fi desemnati dintre persoanele de inaltl calificare i vor
i eliberati de alte functii.

3. Sediul Secretariatului Comisiei mixte va fi la Belgrad i la Bucure~ti.
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Clan 9

Trogkove organizovanja zasedanja Megovite komisije i sastanaka njenih organa
snosi Strana na 6ijoj teritoriji se odr~avaju. Tro~kove prevoza, smegtaja i izdriavanja
snosi svaka Strana za 61anove, savetnike, eksperte i drugo osobIje svoje nacionalne
grupe. Sve trogkove Sekretarijata Megovite komisije i njegovog aparata snosi svaka
Strana za sedifte koje se nalazi na njenoj teritoriji.

Clan 10

Zvani~ni jezici Megovite komisije i njenih organa su srpsko-hrvatski i rumunski
jezik.

Clan 11

Ovaj Statut bi6e odobren od dveju ugovornih Strana shodno ustavnim i zakon-
skim propisima svake Dr~ave i stupi6e na snagu istoga dana sa Sporazumom izmedju
Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije i Rumunske Narodne Republike o
izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci
Dunavu, potpisanog 30. novembra 1963. godine, shodno postupku utvrdjenom u
Zavrgnom aktu koji je danas potpisan.

SA6INJENO u Beogradu, dana 30. novembra 1963. god. u dva originalna primerka,
svaki na srpsko-hrvatskom i rumunskom jeziku, s tim da su oba teksta iste valnosti.

Po ovlagdenju Vlade
Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije:

B. STOJANOVId

Po ovlag~enju Vlade
Rumunske Narodne Republike:

N. GHEORGHIU
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A rticolul 9

Cheltuielile de organizare a sesiunilor Comisiei mixte §i a §edintelor organelor
acesteia se suportA de citre Partea pe teritoriul cdreia se tin. Cheltuielile de transport,
cazare i intretinere se suportA de fiecare Parte pentru membrii, consilierii, expertii i
alt personal al grupei sale nationale. Toate cheltuielile Secretariatului Comisiei mixte
§i ale aparatului s.u se suportA de fiecare Parte pentru sediul situat pe teritoriul sau.

Articolul 10

Limbile oficiale ale Comisiei mixte §i ale organelor acesteia sint limba sirbo-
croati §i limba rominl.

Articolul 11

Prezentul Statut va fi aprobat de cele doua P.rti contractante potrivit dispozi-
tiilor constitutionale §i legislative ale fiecArui Stat i va intra in vigoare in aceea~i zi cu
Acordul intre Republica Socialist L FederativA Jugoslavia §i Republica PopularA Ro-
mini, privind realizarea §i exploatarea Sistemului hidroenergetic §i de navigaie
Portile de Fier, pe fluviul Dunarea, semnat la 30 noiembrie 1963, conform procedurii
stabilite in Actul final semnat ast5,zi.

FACUT la Belgrad la 30 noiembrie 1963, in douA exemplare originale, fiecare in
limba sirbo-croatA §i in limba rominA, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste

Federative Jugoslavia:

B. STOJANOVId

Din imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Rornine:

N. GHEORGHIU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

STATUTE' OF THE MIXED YUGOSLAV-ROMANIAN COM-
MISSION FOR THE IRON jGATES. SIGNED AT BEL-
GRADE, ON 30 NOVEMBER 1963

Article 1

1. The Mixed Yugoslav-Romanian Commission for the Iron Gates (hereinafter
referred to as "the Mixed Commission"), established by the Agreement 2 between the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Romanian People's Republic con-
cerning the construction and operation of the Iron Gates Water Power and Navigation
System on the River Danube, signed on 30 November 1963, shall be the mixed organ
of the two Governments responsible for ensuring permanent co-operation and co-
ordination and for the fulfilment and application of the provisions of the Agreement,
Conventions and Protocols concerning the Iron Gates System in the spirit of com-
munity of interests in which they have been concluded.

2. The functions of the Mixed Commission are defined in the Agreement,
Conventions and Protocols concerning the Iron Gates System and in this Statute.
The Mixed Commission may subsequently be endowed with additional functions for
the period of operation of the System.

3. The composition, organization and method of work of the Mixed Commission
are defined in this Statute for the period of construction of the Iron Gates System.
The composition, organization and method of work of the Mixed Commission during.
the period of operation of the System shall be defined at a later date.

Article 2

1. The Mixed Commission shall be composed of two national groups. Each
Government shall appoint its own national group.

2. Each national group in the Mixed Commission shall be composed of the
chairman of the national group, his deputy and seven members. The members of the
national groups shall have alternates.

3. Each national group may have advisers and experts.

1 Came into force on 16 July 1964 by the exchange of notes concerning approval, in ac-

cordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 42.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

STATUT 1 DE LA COMMISSION MIXTE YOUGOSLAVE-ROU-
MAINE DES PORTES DE FER. SIGNI A BELGRADE,
LE 30 NOVEMBRE 1963

Article premier

1. La Commission mixte yougoslave-roumaine des Portes de Fer (ci-apr~s
d~nommde ((la Commission mixte ))), institu6e par l'Accord 2 entre la Rdpublique
socialiste f~d6rative de Yougoslavie et la R6publique populaire roumaine sur l'am~na-
gement et l'exploitation du Syst~me de production d'6lectricit6 et de navigation des
Portes de Fer sur le Danube, sign6 le 30 novembre 1963, sera l'organe commun des deux
Gouvernements qui sera charg6 d'assurer la collaboration et la coordination perma-
nentes ainsi que l'ex6cution et l'application des dispositions de l'Accord, des Conven-
tions et Protocoles relatifs au Syst~me des Portes de Fer en veillant . maintenir
l'esprit de communaut6 d'int~rts dans lequel ils ont 6t6 conclus.

2. Les attributions de la Commission mixte sont ddfinies dans 'Accord, les Con-
ventions et les Protocoles relatifs au Syst~me des Portes de Fer, ainsi que dans le
pr~sent Statut. Elle pourra ult~rieurement en recevoir de nouvelles pour toute la
dur6e d'exploitation du Syst6me.

3. La composition, l'organisation et les mdthodes de travail de la Commission
mixte ddfinies dans le present Statut concernent seulement la p~riode d'amdnagement
du Syst~me des Portes de Fer. La composition, l'organisation et les m~thodes de travail
de la Commission mixte pour la p~riode d'exploitation du Syst~me seront ddfinies
ultdrieurement.

Article 2

1. La Commission mixte est compos6e de deux groupes nationaux, ddsign~s
chacun par son Gouvernement.

2. Chaque groupe national de la Commission mixte comprend un pr6sident, un
vice-prdsident et sept membres. Les membres des groupes nationaux ont des sup-
pl~ants.

3. Chaque groupe national peut s'attacher les services de conseillers et d'experts.

1 Entrd en vigueur le 16 juillet 1964 par 1'6change des notes d'approbation, conformdment
l 'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 512, p. 43.
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Article 3

1. In accordance with the provisions of the Agreement and Conventions con-
cerning the Iron Gates System, the Mixed Commission shall establish the following
mixed organs:

(a) The Local Operational Co-ordination Authority;

(b) The Technical Examination and Acceptance Board;

(c) The Joint Co-ordination Authority;

(d) The Joint Energy Control Service;

whose functions are defined in the Agreement, Conventions and Protocols concerning
the Iron Gates System.

2. In order to ensure the practical implementation of its tasks, the Mixed
Commission shall also establish :

(a) The Design Review Board, whose functions are defined in the Convention'
concerning the preparation of designs and in this Statute ;

(b) The Board for the Settlement of Differences, whose functions are defined in
this Statute ;

(c) The Secretariat of the Mixed Commission, whose functions are defined in this
Statute.

3. In addition to the mixed organs referred to in paragraphs 1 and 2 of this
article, the Mixed Commission may, if necessary, establish other mixed organs of a
permanent or temporary nature, whose functions, organization and method of work
it shall determine within the limits of its competence.

4. The Mixed Commission shall draw up its own rules of organization and pro-
cedure and shall approve the rules of organization and procedure of its organs.

5. The Mixed Commission shall ensure that the mixed organs referred to in this
article perform their functions and shall supervise their work. The mixed organs shall
submit to the Mixed Commission, for periods which the Commission shall determine,
reports concerning their work.

Article 4

1. The Mixed Commission shall hold sessions when necessary, but not less
frequently than twice a year. The sessions shall be convened by agreement between
the chairmen of the national groups, who shall also prepare the agenda for the session.
The sessions shall be held alternately in Yugoslav and Romanian territory, at Belgrade
and Bucharest or at such other place as the chairmen of the national groups may
determine.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 94.
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Article 3

1. Conform~ment aux dispositions de l'Accord et des Conventions relatifs au
Syst~me des Portes de Fer, la Commission mixte instituera les organes communs
suivants :

a) L'organe de coordination des operations;

b) La Commission de contrble technique et de r~ception;

c) La Direction mixte de la coordination;

d) Le Service mixte de contr6le ;

dont les attributions sont d~finies dans l'Accord, les Conventions et Protocoles relatifs
au Syst~me des Portes de Fer.

2. Pour s'acquitter de ses tiches, la Commission mixte instituera 6galement:

a) Le Bureau d'6tude du projet dont les attributions sont d~finies dans la Con-
vention 1 sur 1'6laboration des plans et dans le present Statut ;

b) La Commission de r~glement des diffdrends dont les attributions sont d~finies
dans le pr6sent Statut ;

c) Le Secretariat de la Commission mixte dont les attributions sont ddfinies dans
le present Statut.

3. Outre les organes visas aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article, la Commis-
sion mixte pourra aussi crier, au besoin, d'autres organes communs, pennanents ou
temporaires, dont elle d~finira, dans les limites de ses pouvoirs, les attributions,
l'organisation et les m~thodes de travail.

4. La Commission mixte dtablira son r~glement int~rieur et approuvera celui de
ses organes.

5. La Commission mixte veillera h ce que les organes mixtes visas au prdsent
article s'acquittent de leurs fonctions et elle surveillera leurs activitds. Les organes
mixtes pr6senteront des rapports d'activit6 A la Commission selon une pdriodicit6 fixde
par elle.

Article 4

1. La Commission mixte tiendra des sessions en fonction des besoins, mais au
moins deux fois par an. Les sessions sont convoqu~es apr~s accord des presidents des
groupes nationaux, qui 6tabliront 6galement l'ordre du jour de la session. Elles auront
lieu alternativement en Yougoslavie et en Roumanie, Belgrade et Bucarest ou en
tout autre lieu choisi par les prdsidents des groupes nationaux.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 512, p. 95.
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2. The proceedings of each session shall be conducted by the chairman of the

national group of the Party in whose territory the session is held. The session shall

be attended by all the members of the national groups or by a smaller number of

members agreed upon by the chairmen of the national groups. The members of the
national groups may be replaced by their alternates. The Mixed Commission may

designate and invite to its sessions such advisers and experts as may be required in

addition to those serving with the national groups.

3. The Mixed Commission may form sub-commissions and working groups for

the joint study of particular matters and for the joint preparation of proposals for

appropriate decisions.

4. The chairmen of the national groups or their deputies may also meet between

sessions, if necessary, for the purpose of holding consultations on particular matters
or of taking urgent action.

5. Minutes shall be kept of the proceedings of sessions of the Mixed Commission

and of meetings of the chairmen of the national groups or their deputies.

Article 5

1. The decisions of the Mixed Commission shall be based on agreement between

the two national groups, as expressed by the chairmen of the national groups or, in
their absence, by their deputies.

2. Decisions taken by the Mixed Commission within the limits of its functions

shall be final.

3. If the Mixed Commission fails to settle a matter in the course of a given

session, the adoption of a decision shall be postponed until the next session unless one

of the national groups requests that the matter should be referred to the two Govern-
ments for settlement.

4. Where one national group expresses a reservation concerning the adoption of

a decision, the said decision shall be considered final at such time as the chairman of the

national group which has expressed the reservation announces that it has withdrawn
the reservation.

5. Matters which are beyond the competence of the Mixed Commission shall be

referred to the two Governments for settlement, together with any proposals made by

the Mixed Commission.

Article 6

The Design Review Board provided for in article 3, paragraph 2 (a), of this

Statute shall have the following functions:

(a) It shall review the preliminary design for the Iron Gates System and the

construction organization scheme;
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2. Les travaux de chaque session seront dirigds par le prdsident du groupe national
de la Partie sur le territoire de laquelle elle a lieu. Tous les membres des groupes
nationaux, ou quelques-uns seulement, dont le nombre sera convenu par les presidents
des groupes nationaux, y participeront. Les membres des groupes nationaux pourront
tre remplacds par leurs suppldants. La Commission mixte pourra d6signer et inviter L

ses sessions les conseillers et experts ndcessaires, en dehors de ceux qui sont adjoints
aux groupes nationaux.

3. La Commission mixte pourra constituer des sous-commissions et des groupes
de travail pour 6tudier en commun certains probl~mes et 6laborer les propositions
approprides.

4. Les prdsidents ou les vice-prdsidents des groupes nationaux pourront dgale-
ment se rdunir entre les sessions, s'il le faut, pour se consulter sur certains problmes
ou pour prendre des mesures urgentes.

5. Des proc~s-verbaux des travaux des sessions de la Commission mixte et des
r6unions des pr6sidents ou des vice-prdsidents des groupes nationaux seront 6tablis.

Article 5

1. Les ddcisions de la Commission mixte seront fonddes sur l'accord des deux
groupes nationaux, exprim6 par leurs prdsidents ou, en leur absence, par leurs vice-
prdsidents.

2. Les ddcisions prises par la Commission mixte dans les limites de ses attributions
sont d~finitives.

3. Si la Commission mixte ne parvient pas A rdgler une question au cours d'une
session, la ddcision sera reportde .la session suivante, sauf si 'un des groupes nationaux
demande que la question soit d6fdrde aux deux Gouvernements pour r~glement.

4. Si l'un des groupes nationaux formule une rdserve quant t l'adoption d'une
ddcision, la decision ne prendra effet qu'au moment oii le president du groupe national
qui a formulk la rdserve annonce qu'il la retire.

5. Les questions qui dchappent h la comptence de la Commission mixte seront
soumises pour r~glement aux deux Gouvernements, en m~me temps que les proposi-
tions formulkes 6ventuellement par la Commission mixte.

Article 6

Le Bureau d'dtude du projet visd au paragraphe 2, a, de l'article 3 du prdsent
Statut aura pour fonctions :

a) D'6tudier l'avant-projet du Syst~me des Portes de Fer et le plan d'exdcution,
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(b) It shall review such working designs as the Mixed Commission designates;

(c) It shall approve such working designs as the Mixed Commission authorizes
it to approve ;

(d) It shall deliver an opinion, at the request of the Mixed Commission, on any
matter of a technical nature connected with the designing of the structures and works
of the Iron Gates System;

(e) At the request of the Mixed Commission, it shall deliver an opinion on dif-
ferences concerning technical matters between the Chief Design Agencies or between
the Investors ; it shall settle such differences where the Mixed Commission authorizes
it to do so.

Article 7

1. The Board for the Settlement of Differences provided for in article 3, para-
graph 2 (b), of this Statute shall be competent to settle such differences as the Mixed
Commission refers to it for settlement. In the exercise of the functions defined in
article 21, paragraph 1, of the Agreement, the Mixed Commission may entrust the
Board for the Settlement of Differences with the settlement of differences relating
to property which it does not regard as cases calling for application of the procedure
specified in article 21, paragraph 2, of the Agreement.

2. The Board for the Settlement of Differences shall be composed of three
members, one of whom shall be appointed, for each difference, by each of the national
groups comprising the Mixed Commission from among the nationals of the State
concerned, and the third by the Mixed Commission from a list of eight highly qualified
jurists, four from each Party. The third member shall be appointed for a period of
one year, alternately from among the nationals of each Party appearing on the list.
The list shall be drawn up by the Mixed Commission when it establishes the Board for
the Settlement of Differences.

3. The Board for the Settlement of Differences shall settle differences in accord-
ance with the provisions of the Agreement, Conventions and Protocols concerning
the Iron Gates System and, in the absence of any provisions applicable to the specific
case, in accordance with equity (ex aequo et bono).

4. Decisions of the Board for the Settlement of Differences shall be taken by a
majority of votes and shall be final and enforceable. Decisions shall be accompanied
by a statement of grounds. Decisions of the Board for the Settlement of Differences
providing for the payment of a sum of money shall, unless the Mixed Commission
decides otherwise, be enforced by accounting between the Parties in the manner
provided in article 21, paragraph 1 (d), of the Convention 1 concerning the determina-
tion of the value of investments and mutual accounting.

I See p. 56 of this volume.
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b) D'dtudier les plans techniques dtablis par la Commission mixte;

c) D'approuver les plans techniques pour lesquels la Commission mixte lui
dl~gue cette competence ;

d) De donner, a la demande de la Commission mixte, son avis sur les questions
techniques relatives il la conception des ouvrages et installations du Syst~me des
Portes de Fer ;

e) De donner, aL la demande de la Commission mixte, son avis sur les diffdrends
qui opposent les organes principaux de planification ou les agents d'ex6cution au sujet
de probl~mes techniques et de r~gler ces diffdrends dans les cas oii la Commission
mixte lui ddl~gue cette competence.

Article 7

1. La Commission de r~glement des diffdrends vis~e au paragraphe 2, b, de
l'article 3 du present Statut sera comp~tente pour r~gler les diff~rends dont elle sera
saisie cette fin par la Commission mixte. Celle-ci peut, dans 1'exercice des fonctions
d6finies au paragraphe 1 de l'article 21 de l'Accord, charger la Commission du r~glement
des diff~rends de r~gler les diff6rends relatifs h la propri~t6 pour lesquels elle consid~re
que la procedure vis~e au paragraphe 2 de l'article 21 de l'Accord ne s'applique pas.

2. La Commission de r~glement des diff~rends sera compos~e de trois membres,
dont deux seront d~signds, pour chaque diffdrend, par chaque groupe national de la
Commission mixte parmi les ressortissants de chaque ttat et le troisi~me sera d~sign6
par la Commission mixte sur une liste de huit juristes, quatre Roumains et quatre
Yougoslaves, hautement qualifis. Ce troisi~me membre sera nomm6 pour un an chaque
fois, et choisi a tour de r6le parmi les ressortissants de chaque Partie figurant sur la
liste. Celle-ci sera 6tablie par la Commission mixte au moment de la creation de la
Commission de r~glement des diffdrends.

3. La Commission de r~glement des diff~rends statuera conform~ment aux
dispositions de 'Accord, des Conventions et Protocoles relatifs au Syst~me des Portes
de Fer et, en l'absence de dispositions applicables au cas considerd, selon l'6quit6
(ex aequo el bono).

4. Les dcisions de la Commission de r~glement des diff~rends seront prises a la
majoritd ; elles seront d6finitives et ex~cutoires. Elles seront accompagn~es d'un exposd
des motifs. Les d~cisions qui prdvoient le versement d'une somme d'argent seront, A
moins que la Commission mixte n'en d6cide autrement, exdcut~es par comptabilisa-
tion entre les Parties de la manire pr~vue au paragraphe 1, d, de l'article 21 de la
Convention I sur la fixation du montant des investissements et la comptabilit6 com-
mune.

1 Voir p. 57 de ce volume.
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5. The procedure of the Board for the Settlement of Differences shall be
determined by rules of procedure to be approved by the Mixed Commission.

Article 8

1. The Secretariat of the Mixed Commission provided for in article 3, para-
graph 2 (c), of this Statute shall have the following functions :

(a) It shall prepare material and documentation for the sessions of the Mixed
Commission ;

(b) It shall keep a record of the proceedings and decisions of the Mixed Commis-
sion and shall keep the files of the Commission ;

(c) It shall prepare proposals concerning the agenda for sessions of the Commis-
sion ;

(d) It shall be responsible for servicing the sessions of the Mixed Commission
(e) It shall exercise administrative functions between sessions of the Mixed

Commission;

(f) It shall draft the minutes of the Mixed Commission;

(g) It shall maintain liaison between the national groups of the Mixed Commis-
sion;

(h) It shall maintain permanent liaison between the Mixed Commission and its
organs and shall notify the chairmen of the national groups of such urgent matters
as may arise;

(i) It shall perform such other tasks as are assigned to it by the Mixed Commis-
sion or by the two chairmen of the national groups.

2. The secretariat of the Mixed Commission shall be composed of two secretaries,
one of whom shall be appointed by each Party. The secretaries shall be selected from
among highly qualified persons and shall be relieved of any other functions.

3. The headquarters of the secretariat of the Mixed Commission shall be at
Belgrade and at Bucharest.

Article 9

The cost of organizing the sessions of the Mixed Commission and the meetings of
its organs shall be borne by the Party in whose territory such sessions and meetings
are held. Each Party shall defray -the costs of travel, lodging and subsistence for the
members, advisers, experts and other personnel, of its own national group. Each
Party shall defray all costs of the secretariat of the Mixed Commission and its machin-
ery in respect of the headquarters situated in its territory.
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5. La proc~dure de la Commission de r~glement des diff~rends sera d6finie dans
un r~glement intrieur approuvd par la Commission mixte.

Article 8

1. Le secrtariat de la Commission mixte vis6 au paragraphe 2, c, de l'article 3
du prsent Statut aura pour fonctions:

a) D'6tablir la documentation en vue des sessions de la Commission mixte;

b) D'enregistrer les travaux et les d~cisions de la Commission mixte et de con-
server ses archives;

c) De formuler des propositions relatives . l'ordre du jour des sessions de la
Commission;

d) De prdparer l'organisation matdrielle des sessions de la Commission mixte;
e) D'exercer des fonctions administratives entre les sessions de la Commission

mixte;

f) De r6diger les proc6s-verbaux de ]a Commission mixte;

g) De maintenir la liaison entre les groupes nationaux et la Commission mixte;

h) De maintenir une liaison permanente entre la Commission mixte et ses organes
et d'informer, le cas 6ch6ant, les prsidents des groupes nationaux des probl~mes
urgents;

i) D'entreprendre les t.ches qui lui sont confi6es par la Commission mixte ou les
deux presidents des groupes nationaux.

2. Le secrdtariat de la Commission mixte sera compos6 de deux secr~taires d6-
sign~s chacun par une Partie. Les secr~taires seront choisis parmi des personnes
hautement comptentes et seront d~charg~s de toute autre fonction.

3. Le secr6tariat de ]a Commission mixte aura son si~ge . Belgrade et A Bucarest.

Article 9

Les frais entrain~s par l'organisation des sessions de la Commission mixte et des
stances de ses organes seront A la charge de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle lesdites sessions ou seances ont lieu. Chaque Partie prendra . sa charge les
frais de transport, d'h~bergement et d'entretien des membres, conseillers, experts, etc.,
composant son groupe national. Chaque Partie prendra 6 sa charge tous les frais du
secrdtariat de la Commission mixte et de ses organes qui concernent le si~ge situ6 sur
son territoire.
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Article 10

The official languages of the Mixed Commission and its organs shall be Serbo-
Croat and Romanian.

Article 11

This Statute shall be approved by the two Contracting Parties in conformity with
the constitutional and statutory provisions of each State and shall enter into force on
the same date as the Agreement between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
and the Romanian People's Republic concerning the construction and operation of the
Iron Gates Water Power and Navigation System on the River Danube, signed on
30 November 1963, in accordance with the procedure laid down in the Final Act'
signed this day.

DONE at Belgrade on 30 November 1963 in two original copies, each in the Serbo-
Croat and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :

B. STOJANOVI6

For the Government
of the Romanian People's Republic:

N. GHEORGHIU

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 12.
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Article 10

Les langues officielles de la Commission mixte et de ses organes seront le serbo-
croate et le roumain.

Article 11

Le prdsent statut sera approuv6 par chacune des deux Parties contractantes
conform~ment A ses procedures constitutionnelles et r~glementaires et entrera en
vigueur le m~me jour que l'Accord entre la R~publique socialiste fdd6rative de
Yougoslavie et la Rdpublique populaire roumaine sur l'amdnagement et l'exploitation
du Syst~me de production d'61ectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le
Danube, signd le 30 novembre 1963, conform~ment A la procedure arrte dans l'Acte
final' signd ce jour.

FAIT A Belgrade le 30 novembre 1963 en deux exemplaires originaux, en langue
serbo-croate et en roumain, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste f~drative

de Yougoslavie:

B. STOJANOVId

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire roumaine:

N. GHEORGHIU

I Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 512, p. 13.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PROTOKOL - 0 PRELAZU JUGOSLOVENSKO-RUMUNSKE
DRZAVNE GRANICE U VEZI IZGRADNJE HIDROENER-
GETSKOG I PLOVIDBENOG SISTEMA DJERDAP NA
RECI DUNAVU

Clan 1

Ovim Protokolom se regulige:

a) prelaz preko jugoslovensko-rumunske granice lica koja rade na izgradnji
hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu;

b) carinski re2im za materijal, izvodja~ku opremu i druge predmete, koje jedan
Investitor §alje drugom Investitoru radi ispunjavanja medjusobnih obaveza;

c) grani~na kontrola i carinski relim u slu~aju radova koje jedna Strana izvodi
na teritoriji druge Strane, .u okviru izgradnje Sistema Djerdap;

d) re~im brodova i plovnih objekata koji sluie za izgradnju Sistema Djerdap.

Clan 2

1. Lica, gradjani Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ili gradjani
Rumunske Narodne Republike, koja rade na izgradnji Sistema Djerdap, prelazide
jugoslovensko-rumunsku driavnu granicu na osnovu dozvole o prelazu granice (u
daijem tekstu nazvana: ,,dozvola"), 6iji se obrazac daje u prilogu ovoga Protokola.

2. Tekst dozvole bite 9tampan na srpsko-hrvatskom i rumunskom jeziku.

Clan 3

1. Dozvole 6e izdavati :

- u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji nadleini organi Saveznog
sekretarijata za unutra-nje poslove ;

- u Rumunskoj Narodnoj Republici nadleini organi Ministarstva unutragnjih
poslova.

2. Dye Strane 6e saopgtiti jedna drugoj, posredstvom Lokalnog operativno-
koordinacionog organa, u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovoga Proto-
kola, otisak pe~ata organa nadleinog za izdavanje dozvola i potpis lica ovla-kenih za
potpisivanje ovih dozvola.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PROTOCOL PRIVIND TRECEREA FRONTIEREI DE STAT
IUGOSLAVO-ROMINE IN LEGATURA CU REALIZAREA
SISTEMULUI HIDROENERGETIC I DE NAVIGATIE
PORTILE DE FIER PE FLUVIUL DUNAREA

Articolul 1

Prin prezentul Protocol se reglementeazA :

a) trecerea frontierei iugoslavo-romine de cAtre persoanele care lucreazA la
realizarea Sistemului hidroenergetic 5i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul Dunirea ;

b) regimul vamal pentru materialele, utilajele de constructie §i alte obiecte pe
care un Beneficiar le expediazi celuilalt Beneficiar in indeplinirea obligatiilor reci-
proce ;

c) controlul griniceresc i regimul vamal in cazul lucrArilor pe care o Parte le
executi pe teritoriul celeilalte Pirti in cadrul realiz rii Sistemului Portile de Fier ;

d) regimul navelor §i obiectelor plutitoare care servesc pentru construirea
Sistemului Portile de Fier.

Articolul 2

1. Peisoanele, cetg4eni ai Republicii Socialiste Federative Iugoslavia sau cet~4eni
ai Republicii Populare Romine, care lucreaz. la realizarea Sistemului Portile de Fier,
vor trece frontiera de stat iugoslavo-romin L pe baza permisului de trecere a frontierei
(denumit in textul ce urmeaz5. : ((permis ) al crui model este prev .zut in anexa
prezentului Protocol.

2. Textul permisului va fi tipArit in limba sirbo-croati §i in limba rominl.

Articolul 3

1. Permisele se vor elibera:
- in Republica SocialistA Federativ. Iugoslavia de cAtre organele competente

ale Secretariatului Federal pentru Afaceri Interne ;
- in Republica PopularA RominA de cLtre organele competente ale Ministerului

Afacerilor Interne.

2. Cele douA PArti i4i vor comunica reciproc, prin intermediul Organului local
operativ de coordonare, in termen de 30 zile de la data intririi in vigoare a prezentului
Protocol, modelul de tampilg. a organului competent sA elibereze permisele §i speci-
menul de semnitur, a persoanelor imputernicite s. semneze aceste permise.
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Clan 4

Dozvole se izdaju za neograni~eni broj prelaza driavne granice sa rokom trajanja
do jedne godine. Va~nost dozvola moie biti produ~ena od nadleinih organa iz M1ana 3.
ovoga Protokola, svakog puta u trajanju do jedne godine.

Clan 5

1. Dozvole izdate od jedne Strane punovaine su samo sa overom druge Strane.

2. Dozvole se podnose na overu pograninom opunomoteniku odgovarajudeg
granidnog sektora. Overa treba da se izvrgi u 9to kra6em roku, a najkasnije u roku od
lo dana od dana prijema dozvole.

3. Predaja dozvola na overu i njihovo vradanje, overenih ili neoverenih, vrgide se

posredstvom Lokalnog operativno-koordinacionog organa na granidnim prelazima
Tekija-Orgava ili Kladovo-Turnu Severin, ili na drugim graniknim prelazima pred-
vidjenim a1anom 7. ovoga Protokola, koje 6e sporazumno utvrditi pogranidni opuno-
modenici dveju Strana.

4. Overa dozvola vrgi se besplatno.

Clan 6

1. Lice koje prelazi driavnu granicu obavezno je da nosi dozvolu sa sobom, za
sve vreme boravka na teritoriji druge Strane.

2. Ako bi dozvola nekog lica bila zadriana za vreme dok se ovo nalazi na teritoriji
druge Strane, lice 6e biti odmah vradeno preko pograni~nih organa na najbliem
graniknom prelazu, ali bez ispunjavanja ikakve formalnosti, uz istovremeno saop-
gtavanje o zadriavanju dozvole. Zadriana dozvola bite vra6ena najkasnije u roku od
lo dana od dana zadr~avanja, preko Lokalnog operativno-koordinacionog organa.

3. Ako nosilac dozvole izgubi dozvolu na teritoriji druge Strane, ovo lice bi6e
vra~eno na svoju nacionalnu teritoriju preko pograni~nih organa na prelazu kroz koji
je proglo. Izgubljene dozvole, ako se nadju, vrati6e se drugoj Strani preko Lokalnog
operativno-koordinacionog organa.

Clan 7

1. Za prelaz driavne granice lica iz 61ana 2. ovoga Protokola, utvrdjuju se sledei
granikni prelazi :

a) Radujevac-Gruia;

b) Mihajlovac-Tig)nasi;

c) Kladovo-Turnu Severin;
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Articolul 4

Permisele se elibereazA pentru un numAr nelimitat de treceri a frontierei de stat,
cu un termen de valabilitate pinA la un an. Valabilitatea permiselor poate fi prelun-
gitA. de cAtre organele competente prev~zute la art. 3 din prezentul Protocol, de fiecare
datA, pentru un termen pini la un an.

Articolul 5

1. Permisele eliberate de o Parte sint valabile numai cu viza celeilalte PNri.

2. Permisele se predau spre vizare imputernicitului de frontierL din sectorul de
frontierg respectiv. Vizarea trebuie efectuatd intr-un termen cit mai scurt, cel mai tir-
ziu in termen de lo zile din ziua primirii permisului.

3. Predarea permiselor spre vizare §i inapoierea lo, vizate sau nevizate, se va
face prin intermediul Organului local operativ de coordonare, in punctele de frontier5
Tekija-Or~ova sau Kladovo-Tumu Severin sau prin alte puncte de frontier6 prevAzute
la art. 7 din prezentul Protocol, care se vor stabili, de comun acord, de imputernicitii
de frontier! ai celor doul Pdrti.

4. Vizarea permiselor se face gratuit.

Articolul 6

1. Persoana care trece frontiera de stat este obligatA s poarte asupra sa permisul
pe timpul ederii pe teritoriul celeilalte P6rti.

2. Dacd permisul unei persoane ar fi retinut in timpul in care aceasta se gdse~te pe
teritoriul celeilalte PArti, persoana va fi inapoiatA imediat, prin organele de frontierl
din punctul cel mai apropiat de trecere a frontierei fgrA intocmirea nici unei formali-
tAti,, comunicindu-se totodat5. despre retinerea permisului. Permisul retinut va fi
restituit in termen de cel mult 10 zile de la data retinerii, prin Organul local operativ
de coordonare.

3. DacA titularul unui permis pierde permisul pe teritoriul celeilalte PArtil
aceast6 persoanA va fi inapoiatl pe teritoriul sAu national prin organele de frontier6
din punctul prin care a efectuat trecerea. Permisele pierdute, in cazul in care sint
gsite, se vor restitui celeilalte PA4i prin Organul local operativ de coordonare.

Articolul 7

1. Pentru trecerea frontierei de stat de ctre persoanele prev~lzute la art. 2 al
prezentului Protocol, se stabilesc urmAtoarele puncte de trecere a frontierei:

a) Radujevac-Gruia;
b) Mihailovac-Tigaai;

c) Kladovo-Tumu Severin;
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d) Sip-Gura Viii;

e) Tekij a-Orsova;

f) Donji Milanovac-Svinita;

g) Veliko Gradigte-Belobresca;

h) Vra~ev Gaj-Socol;
i) Kusi&-Zlafta.

2. U slu~aju potrebe, na predlog Megovite komisije, nadleini organi dveju Strana
mogu odrediti i druga mesta za prelaz dr~avne granice.

Clan 8

1. Nosilac dozvole moie da predje dr2avnu granicu radi vrgenja zadataka
vezanih za izgradnju Sistema Djerdap, samo na grani~nim prelazima koji su nazna-
eni u dozvoli.

2. Ulaz i izlaz lica vrgi se, po pravilu, preko istog grani~nog prelaza. U oprav-

danim slu~ajevima izlaz lica koja pripadaju drugoj Strani mo2e se vrgiti i preko
drugog graniknog prelaza predvidjenog u 61anu 7. ovoga Protokola, uz prijavljivanje
pograni~nom organu Strane na 6ijoj teritoriji se nalaze odnosna lica.

3. Prelaz dr~avne granice vrgi se u prisustvu pograni~nih organa, u vremenu od
jednog 6asa pre izlaska sunca i jednog 6asa posle zalaska sunca. U opravdanim slua-
jevima prelaz driavne granice moie se vrgiti i izvan ovoga vremena, uz predhodno
najavljivanje pograni~nim organima obeju Strana.

Clan 9

Nosilac dozvole ima pravo:

a) da u toku jednog dana, po potrebi sluibe, prelazi vige puta driavnu granicu;

b) da se krede na teritoriji druge Strane u grani~nom sektoru izmedju Radujevac-
Grula i Kusi-Zlatita, u dubini do dva kilometra od linije driavne granice u prisustvu
stru~njaka ove Strane ; u slu~aju potrebe, pograni~ni organi mogu dozvoliti pristup
pod istim uslovima, objektima i radovima koji se nalaze u dubini vedoj od dva
kilometra;

c) da ostane na teritoriji druge Strane do 7 dana prilikom svakog prelaza granice;
po potrebi sluibe na zahtev Lokalnog operativno-koordinacionog organa, ill zbog
bolesti ili nesrednog slu~aja, nadle~ni organi mogu, na osnovu unutragnjih propisa, da
produie boravak.

Clan 10

Lica koja prelaze dravnu granicu na osnovu dozvole podleiu grani~noj i carin-
skoj kontroli.
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d) Sip-Gura V~.i;

e) Tekija-Or~ova;

f) Donji Milanovac-Svinita;

g) Veliko Gradigte-Belobre~ca;
h) Vra~ev Gaj-Socol;

i) Kusi-Zlatita.

2. In caz de necesitate, la propunerea Comisiei mixte, organele competente ale
celor doul P~rti pot s5. stabileascl i alte puncte de trecere a frontierei de stat.

Articolul 8

1. Titularul permisului poate sd treacl frontiera de stat, pentru indeplinirea
sarcinilor legate de realizarea Sistemului Portile de Fier, numai prin punctele de trecere
a frontierei mentionate in permis.

2. Intrarea §i ie~irea persoanelor se va face, de regulA, prin acelai punct de trecere
a frontierei. In cazuri justificate ieirea persoanelor apartinind celeilalte P~rdi se poate
face §i prin alt punct de trecere prevAzut la art. 7 din prezentul Protocol cu anuntarea
organului de frontiera al PArtii pe teritoriul cAreia se gdsesc persoanele respective.

3. Trecerea frontierei de stat se face in prezenta organelor de frontierA, in inter-
valul de timp cuprins intre o orA inainte de r~siritul soarelui §i o orA dupl apusul
soarelui. In cazuri justificate, trecerea frontierei de stat se poate face i in afara
acestui interval de timp, cu anuntarea prealabill a organelor de frontier9. ale ambelor
Pirti.

Articolul 9

Titularul permisului are dreptul:
a) in cursul unei zile, in msura in care o cere serviciul, s,1 treacl de mai multe ori

frontiera de stat;
b) sA circule pe teritoriul celeilalte PArti, in sectorul de frontierA cuprins intre Ra-

dujevac-Gruia §i Kusid-Zlatita, pe o adincime pini la doi kilometri de la linia fron-
tierei de stat, in prezenta speciali§tilor acestei PArti ; in caz de necesitate, organele
de frontierA pot sd. permitV accesul in acelea~i conditii la obiectele §i lucr5rile ce se
gisesc pe o adincime ma mare de doi kilometri ;

c) sA r mini pe teritoriul celeilalte Pdrti pink la 7 zile la fiecare trecere a fron-
tierei ; pentru nevoi de serviciu, la cererea Organului local operativ de coordonare,
sau in caz de boald sau accidente, organele competente pot, pe baza dispozitiunilor
interne, si prelungeasci ederea.

Articolul 10

Persoanele care trec frontiera de stat pe baza permisului sint supuse controlului
grdniceresc §i vamal.
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Clan 11

Lica koja prelaze dr~avnu granicu na osnovu dozvole obavezna su da za vreme
boravka na teritoriji druge Dr~ave pogtuju zakone te Driave i podleiu njenoj jurisdik-
ciji; u pogledu radnih odnosa ova lica podle~u radnom zakonodavstvu Driave kojoj
pripadaju.

Clan 12

Aparati, instrumenti, lina oprema za rad, predmeti za linu upotrebu, namirnice
i duvanski proizvodi za linu potrognju, koje nose lica koja prelaze granicu na osnogu
dozvole, oslobodjeni su carine i svih drugih daibina, kao i polaganja garancije za ove.

Clan 13

Radi izvrgenja zadataka Megovite komisije, 61anovi Megovite komisije, njeni
savetnici i eksperti, kao i rukovodioci Lokalnog operativno-koordinacionog organa i
njihovi zamenici, mogu da prelaze driavnu granicu i na graniknim prelazima pred-
vidjenim u flanu 7. ovoga Protokola, na osnovu individualnih pasoga sa vizama koje
daju ugovorne Strane, sa va~noku do godine dana, za neogranikeni broj prelaza.

Clan 14

1. Materijali, izvodja~ka oprema i drugi predmeti predvidjeni u 6lanu 1. pod b)
ovoga Protokola, podleiu prilikom prelaska granice grani6noj i carinskoj kontroli, i
oslobodjeni su carine i svih drugih daibina, kao i polaganja garancije za ove i
podle~u samo onim carinskim formalnostima koje su predvidjene ovim 6lanom.

2. Evidencija materijala, izvodja6ke opreme i drugih predmeta, predvidjeni u
ta~ki 1. ovoga 6lana, vodide se putem spiskova - specifikacija, koje sa~injava In-
vestitor - pogiljalac, a overavaju carinski organi obeju Strana. Organi carina dveju
Strana zajedno sa Lokalnim operativno-koordinacionim organom, utvrdie spora-
zumno formulare i druge tehni6ke detaIje potrebne za primenu odredaba ovoga lana.

3. Izvodja~ka oprema koju jedan Investitor 9alje drugom Investitoru, radi
ispunjavanja medjusobnih obaveza, bide vra~ena po isteku roka na koji je bila poslata.

Clan 15

1. U zoni glavnog objekta, radi izvodjenja objekata i radova koji se nalaze u
koritu Dunava, nezavisno od polo2aja ovih prema driavnoj grani~noj liniji, pristup
lica, materijala, opreme, izvodja~ke opreme, brodova i plovnih objekata, vrgie se bez
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Articolul 11

Persoanele care trec frontiera de stat pe baza permisului sint obligate, pe timpul
§ederii pe teritoriul celuilalt Stat, sd respecte legile acestui Stat i sint supuse juris-
dictiei acestuia ; in ce prive~te raporturile de muncA, aceste persoane sint supuse
legislatiei muncii Statului c~ruia ii apartin.

Articolul 12

Aparatele, instrumentele, echipamentul individual de lucru, obiectele de uz
personal, alimentele §i produsele de tutun pentru consumul propriu, aduse de persoa-
nele care trec frontiera pe baz9 de permis, sint scutite de taxe vamale §i de orice alte
taxe, precum i de consemnarea acestora.

Articolul 13

In vederea indeplinirii atributiilor Comisiei mixte, membrii Comisiei mixte,
consilierii i expertii acesteia, precum i conduc.torii Organului local operativ de
coordonare i loctiitorii acestora, pot trece frontiera de stat i prin punctele de trecere
prev~zute la art. 7 din prezentul Protocol, pe baz. de pa~apoarte individuale cu vize
acordate de Pirtile contractante, valabile pe timp pina la un an, pentru un numAr
nelimitat de treceri.

Articolul 14

1. Materialele, utilajele de constructie i alte obiecte, prev~zute la art. 1, lit. b,
din prezentul Protocol sint supuse, la trecerea frontierei, controlului grdnicerese i
vamal, sint scutite de taxe vamale i de orice alte taxe, precum §i de consemnarea
acestor taxe §i sint supuse numai acelor formalitA4i vamale care sint prevAzute prin
prezentul articol.

2. Evidenta materialelor, utilajelor de constructie i a altor obiecte, prevdzute la
punctul 1 din prezentul articol va fi tinut. prin liste specificative intocmite de Benefi-
ciarul expeditor §i vizate de organele vamale ale ambelor P~rti. Organele vamale ale
celor doui PArti, impreun! cu Organul local operativ de coordonare, vor stabili de
comun acord formularele 5i alte detalii tehnice necesare pentru aplicarea prevederilor
prezentului articol.

3. Utilajele de constructie expediate de un Beneficiar celuilalt Beneficiar, in
indeplinirea obligatiior reciproce, vor fi restituite la expirarea termenului pentru care
au fost expediate.

Articolul 15

1. In zona obiectului principal, pentru executarea obiectelor §i lucririlor situate
in albia Dun~rii, indiferent de pozitia acestora faj9 de linia de frontier . de stat,
accesul persoanelor, materialelor, echipamentelor §i utilajelor de constructie, navelor
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ispunjavanja formalnosti za prelaz granice, a pod isklju~ivom kontrolom sopstvenih
nadle~nih organa.

2. Granice zone glavnog objekta iz ta~ke 1. ovoga 61ana odredie se u Idejnom
projektu. Megovita komisija moie, u slu~aju potrebe, odlu~iti o promeni granica zone
odredjenih Idejnim projektom.

3. Dan stupanja na snagu, kao i dan prestanka reiima predvidjenog ovim lanom
utvrdie Megovita komisija tako da se obezbedi normalno odvijanje radova u rokovima
utvrdjenim u Generalnom planu gradjenja i godi~njim planovima gradjenja.

4. Ako se Idejnim projektom i projektom organizacije gradjenja glavnog objekta
predvidj aju sektori ili mesta gradnje u zoni odredjenoj na osnovu ta~ke 2. ovoga 61ana,
i u njima izvodjenje radova organizacija obeju Strana, u godignjim planovima grad-
jenja 6e se utvrditi rokovi koji 6e obezbediti redosled radova tako da organizacije
dveju Strana ne rade istovremeno na istim sektorima iii mestima gradnje.

5. Organizacije i lica koji rade u zoni odredjenoj prema taWld 2. ovoga 61ana na
teritoriji druge Dr~ave, podle~u jurisdikciji Dr~ave kojoj pripadaju u njihovim od-
nosima prema toj Dr2avi i njenim dr~avljanima.

6. Po zavrgetku rada koji izvodja~ka organizacija jedne od Strana izvodi na
teritoriji druge Strane u sektoru ili mestu gradnje u zoni odredjenoj prema ta~ki 2.
ovoga 61ana, ova organizacija vratie na svoju nacionalnu teritoriju izvodja~ku
opremu i neutrogene materijale koji joj pripadaju.

Clan 16

Materijali, izvodja~ka oprema i drugi predmeti koji pripadaju izvodja~kim
organizacijama jedne Strane ne mogu biti predmet mera izvrgenja organa druge
Strane za vreme dok se nalaze na teritoriji te Strane radi izgradnje Sistema Djerdap.

Clan 17

1. Brodovi i plovni objekti koji sluie za transport lica, materijala, izvodja~ke
opreme i drugih predmeta, potrebnih za izgradnju Sistema Djerdap, podle~u grani6noj
i carinskoj kontroli.

2. Inventar brodova i plovnih objekata treba dabude overen od strane carinskih
organa driave u kojoj je transportno sredstvo registrovano.

3. Posada brodova i plovnih objekata iz ta~ke 1. ovoga 61ana prelazide dr~avnu
granicu na osnovu dokumenata izdatih u skladu sa zakonodavstvom odgovarajude
dr~ave kojima se potvrduje svojstvo brodarca i podleie grani~noj i carinskoj kontroli.
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i obiectelor plutitoare, se va face fdrA indeplinirea formelor de trecere a frontierei
§i sub controlul exclusiv al organelor competente proprii.

2. Limitele zonei obiectului principal prevdzutA la punctul 1 din prezntul articol
se vor stabili prin Sarcina de proiectare. Comisia mixti poate, in caz de necesitate, s5
decidA modificarea limitelor zonei stabilite prin Sarcina de proiectare.

3. Data intr~rii in vigoare, precum §i data incet.rii regimului prev~.zut prin
prezentul articol se vor stabili de cAtre Comisia mixtA, astfel incit sA se asigure des-
fdurarea normalA a lucrarilor in termenele fixate prin Planul general de executie i
prin planurile anuale de executie.

4. Dac! prin Sarcina de proiectare i prin proiectul de organizare a executiei obiec-
tului principal se vor prevedea sectoare sau puncte de lucru, situate in zona delimitat!
pe baza punctului 2 din prezentul articol i in care urmeaz2 sa. execute lucrlri organiza-
tiile ambelor Pdrti, prin planurile anuale de executie se vor fixa termene care sA
asigure succesiunea lucrrilor, astfel incit organizatiile celor dou. PNrti sA nu lucreze
simultan in acelea~i sectoare sau acelea~i puncte de lucru.

5. Organizatiile 5i persoanele care lucreaz2 in zona delimitatV conform punc-
tului 2 din prezentul articol, pe teritoriul celuilalt Stat, sint supuse jurisdictiei Statului
c~ruia ii apartin in raporturile lor fatA de acest Stat 5i fat! de cetALenii acestuia.

6. La terminarea lucrlrii pe care organizalia executantA a uneia din Pirti o
executA pe teritoriul celeilalte P5rti intr-un sector sau punct de lucru din zona stabilit.
conform punctului 2 din prezentul articol, aceastA organizatie va readuce pe teritoriul
su national utilajele de constructie i materialele neconsurnate care ii apartin.

Articolul 16

Materialele, utilajele de constructie §i alte obiecte care apartin organizatiilor de
executie ale unei Pirti nu pot forma obiectul unor m~suri de executare ale organelor
celeilalte PArti in timpul cit se gisesc pe teritoriul acestei Pgri pentru realizarea Siste-
mului Portile de Fier.

Articolul 17

1. Navele i obiectele plutitoare care servesc pentru transportul persoanelor,
materialelor, utilajelor de constructie §i altor obiecte necesare pentru realizarea
Sistemului Portile de Fier, sint supuse controlului gr~niceresc i vamal.

2. Inventarul navelor i obiectelor plutitoare trebuie s L fie vizat de cAtre organe-
le vamale ale Statului unde mijlocul de transport este inregistrat.

3. Echipajul navelor §i obiectelor plutitoare prevAzute la punctul 1 din prezentul
articol, trece frontiera de stat pe baza documentelor eliberate conform legislaiei
statului respectiv, care confirmA calitatea de marinar, §i este supus controlului gr.ni-
ceresc §i vamal.
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4. U zoni gradiligta glavnog objekta, brodovi i plovni objekti jedne Strane
predvidjeni u ovom 61anu, mogu pristajati i na drugim mestima, van pristanigta, sa
odobrenjem pograni~nih organa druge Strane. U tim slu~ajevima brodovi i plovni
objekti, kao i mesto pristajanja, prijavljuju se najmanje 24 asa unapred, preko
Lokalnog operativno-koordinacionog organa.

5. Od odredaba ta~ke 1., 3. i 4. ovoga 61ana izuzimaju se slu~ajevi predvidjeni u
Aanu 15. ovoga Protokola.

Clan 18

U slu~aju poplava, poiara, leda i drugih slinih nepogoda, ugro2ena lica iz zone
gradiligta glavnog objekta, mogu da prelaze driavnu granicu i ostanu na teritoriji
druge Strane za vreme trajanja opasnosti. Pogranikni opunomodenik Strane na 5iju
teritoriju su pregla ova lica, obavesti6e opunomoenika druge Strane o licima koja su
pregla.

Clan 19

Eventualna razmimoilaienja u primeni odredaba ovoga Protokola bie regavana
prema 61anu 21. Sporazuma o izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog
sistema Djerdap na reci Dunavu, potpisanog 30. novembra 1963. godine.

Clan 20

Danom stupanja na snagu ovoga Protokola prestaje da vaii Protokol o prelasku
granice lica koja vrge istra~ne i studijske radove na zajedni~kom jugoslovensko-
rumunskom sektoru Dunava u cilju uredjenja Djerdapa, zaklju~en u Bukuregtu
13. decembra 1957. godine.

Clan 21

Ovaj Protokol bie odobren od dveju ugovornih Strana, shodno ustavnim i
zakonskim propisima svake Driave i stupide na snagu istoga dana sa Sporazumom
izmedju Socijalisti6ke Federativne Republike Jugoslavije i Rumunske Narodne
Republike o izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap
na reci Dunavu, potpisanog 30. novembra 1963. godine, shodno postupku utvrdjenom
u Zavrgnom aktu, koji je danas potpisan.

SA6INJENO u Beogradu, dana 30. novembra 1963. godine, u dva originalna
primerka, svaki na srpsko-hrvatskom i rumunskom jeziku, s tim da su oba teksta iste
vainosti.

Po ovlagdenju Vlade Po ovlagkenju Vlade
Socijalisti~ke Federativne Rumunske Narodne Republike:

Republike Jugoslavije:

B. STOJANOVI6 N. GHEORGHIU
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4. In zona antierului obiectului principal, navele 5i obiectele plutitoare ale unei
PArti, prev Lzute in prezentul articol, pot acosta §i in alte locuri in afara porturilor, cu
aprobarea organelor de frontierA ale celeilalte PArti. In aceste cazuri navele 5i obiectele
plutitoare, precum §i locurile de acostare vor fi anuntate cu cel putin 24 ore inainte,
prin Organul local operativ de coordonare.

5. De la prevederile punctelor 1, 3 5i 4 din prezentul articol sint exceptate cazurile
prevdzute in art. 15 din prezentul Protocol.

Articolul 18

In caz de inundatii, incendii gheturi i alte calamit~ti asemAn toare, persoanele
periclitate din zona antierului obiectului principal pot sA treac, frontiera de stat §i s.
r minA pe teritoriul celeilalte PArti cit timp dureazi, pericolul. Imputernicitul de
frontierA al P~rtii, pe teritoriul ctreia au trecut aceste persoane, va in~tiinta pe im-
puternicitul de frontierd al celeilalte Pdrti despre persoanele care au trecut.

Articolul 19

Eventualele diferende in aplicarea prevederilor prezentului Protocol, vor fi
rezolvate potrivit art. 21 al Acordului privind realizarea §i exploatarea Sistemului
hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul Dunarea, semnat la 30 noiem-
brie 1963.

Articolul 20

La data intr~rii in vigoare a prezentului Protocol, inceteazA valabilitatea Proto-
colului privind trecerea frontierei de citre persoanele care efectueazd lucrtri de cer-
cetgri i studii pe sectorul comun iugoslavo-romin al DunArii in scopul amenaj Lrii
Portilor de Fier, incheiat la Bucure5ti, la 13 decembrie 1957.

Articolul 21

Prezentul Protocol va fi aprobat de cele douA Prdi contractante potrivit dispo-
zitiilor constitutionale §i legislative ale fiec .rui Stat 5i va intra in vigoare in aceea~i zi
cu Acordul intre Republica SocialistA FederativA lugoslavia §i Republica Popular5
RominA, privind realizarea §i exploatarea Sistemului hidroenergetic §i de navigatie
Portile de Fier, pe fluviul Dundrea, semnat la 30 noiembrie 1963, conform procedurii
stabilite in Actul final semnat astAzi.

FACUT la Belgrad la 30 noiembrie 1963, in douA exemplare originale, fiecare in
limba sirbo-croat!. i in limba rominA, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste Republicii Populare Romine:

Federative lugoslavia:

B. STOJANOVI6 N. GHEORGHIU
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ANNEX - ANNEXE

NOTE

In the certified true copies of the Pro-
tocol transmitted for registration, the
annex forming part of the Serbo-Croat text
of the Protocol reproduces a model of a
frontier permit to be issued by the Yugoslav
authorities and that which forms part of
the Romanian text reproduces the same
document to be issued by the Romanian
authorities. Each annex is drawn up in
both original languages of the Protocol,
but since their texts are identical, except for
the sequence of languages and the words
placed in brackets-the first of which
always relate to the Yugoslav frontier
permit and the second to the Romanian
frontier permit-only one copy of the annex
is reproduced herein.

Dans les copies certifi~es conformes du
Protocole qui ont 6t6 soumises & l'enregis-
trement, l'annexe du texte serbo-croate du
Protocole donne le mod~le du permis de
passage de la fronti~re que doivent d6livrer
les autorit6s yougoslaves, et l'annexe du
texte roumain le module du permis que
doivent d6livrer les autorit~s roumaines.
Chacune des annexes est 6tablie dans les
deux langues originales du Protocole, mais
le texte de l'une et de l'autre 6tant identique
I part l'ordre des langues et des mots
entre crochets - qui se rapportent dans le
premier cas au permis de passage yougoslave
et dans le second au permis roumain - un
seul texte de l'annexe est reproduit dans
le present volume.
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Korice

Coperta

(GRE)
(STEMA)

DOZVOLA ZA PRELAZ GRANICE

PERMIS DE TRECERE A FRONTIEREI

Format 8,5 x 12
(korice crvene)

(coperta rofie)
(GRB)

(STEMA)

[SoCIJALISTIKA FEDERATIVNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

REPUBLICA SOCIALISTA FEDERATIVA IUGOSLAVIA

Savezni sekretarijat za unutragnje poslove
Secretariatul Federal pentru Afaceri Interne]

[ZEPUBLICA POPULARA ROMiNA

RUMUNSKA NARODNA REPUBLIKA

Ministerul Afacerilor Interne

Ministarstvo unutranjih poslova]

DOZVOLA ZA PRELAZ GRANICE

izdata na osnovu Protokola o prelazu jugoslovensko-rumunske driavne granice u vezi

izgradnje hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu, potpisanog
........................ 1963.

PERMIS DE TRECERE A FRONTIEREI

eliberat in baza Protocolului privind trecerea frontierei de stat iugoslavo-romine in legdtur
cu realizarea Sistemului hidroenergetic fi de navigalie Porlile de Fier, pe fluviul Dundrea.
semnat la ........................ 1963.

Serija .......... Br .............

Seria .......... Nr .............
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-2-

B r . ............
N r .............

Prezim e i im e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Numele i prenumele

Im e roditelja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Numele pdrinfilor

Mesto rodjenja ............ ..................................
Locul nafterii

Datum rodjenja ............. ................................

Data nafterii

Mesto stanovanja ............. ...............................
Domiciliul

Zanimanje .............. ..................................
Projesia

Ovlaken je da prelazi [jugoslovensko-rumunsku] [rumunsko-jugoslovensku] granicu
preko grani~nih prelaza upisanih na strani 13 ove dozvole i da ostane na [rumunskoj]

[jugoslovenskoj] teritoriji do 7 dana pri svakom prelazu granice.

Este autorizat a trece frontiera [iugoslavo-romina] [romino-iugoslava] prin punctele de

frontierd inscrise la pagina 13 a prezentului permis fi a rdmine pe teritoriul [romin] [iugoslav]
pind la 7 zile la fiecare trecere a /rontierei.

-3-

Dozvola vagi od ............... do ........................ za neograni6eni broj prelaza.

Permisul este valabil de la ...... pind la ...... pentru un numdr nelimitat de treceri.

Datum izdavanja ........................
Data eliberdrii

Potpis
Semnatura

PEAT

STAMPILE
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Mesto za fotografiju
Loc pentru fotografie

SUVI iG

TIMBRU SEC

Potpis nosioca dozvole
Semndtura titularului

permisului

Li~ni opis:

Semnalmente

Oi
Ochii

Rast ....
Statura

Lice . . . .
Fala

Kosa ....
Pdrul

. . . Nos
Nasul

. . . Brada
Bdrbia

Osobeni znaci
Semne particulate

-5-

Viza [rumunskog] [jugoslovenskog] pograni~nog opunomodenika

Viza imputernicitului de /rontierd [romin] [iugoslav]

D atum ........................
Data

POTPIS I PR6AT

SEMNXTURA §I SIGILIUL
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--6-12-

Rezervisano za produlenje valnosti dozvole i vize

Rezervat pentru prelungirea valabilitdlii permisului fi vizei

Mesta prelaza dr~avne granice:

Punctele de trecere a frontierei de stat

Radujevac-Gruia

Mihajlovac-TigAna~i

Kladovo-Turnu Severin

Sip-Gura Vgii

Tekija-Or ova

Donji Milanovac-Svinija

Veliko Gradifte-Belobre~ca

Vradev Gaj-Socol

Kusi6-Zlatila
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-14-

Prelaz granice vr~i se samo u prisustvu pogranidnih organa.

Nosilac ove dozvole ima pravo kretanja na [rumunskoj] [jugoslovenskoj] teritoriji
u dubini do najvise 2 km od granidne linije u pratnji [rumunskih] [jugoslovenskih] stru6n-
jaka.

Nosilac dozvole duian je da nosi ovu dozvolu sa sobom za sve vreme boravka na
[rumunskoj] [jugoslovenskoj] teritoriji.

Trecerea frontierei se face numai in prezenta organelor de frontiera.

Titularul acestui permis are dreptul sa circule pe teritoriul [romin] [iugoslav] pe o adin-
cime de cel mult 2 km de la linia de frontiera fiind insotit de specialistii [romini] [iugoslavi].

Tilularul permisului este obligat sa poarle asupra sa prezentul permis pe tot timpul
sederii pe teritoriul [romin] [iugoslav].
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING CROSSING OF THE YUGOSLAV-
ROMANIAN STATE FRONTIER IN CONNEXION WITH
THE CONSTRUCTION OF THE IRON GATES WATER
POWER AND NAVIGATION SYSTEM ON THE RIVER
DANUBE. SIGNED AT BELGRADE, ON 30 NOVEMBER
1963

Article 1

This Protocol shall govern:

(a) Crossing of the Yugoslav-Romanian frontier by personnel working on the
construction of the Iron Gates Water Power and Navigation System on the River
Danube;

(b) Customs clearance for materials, construction appliances and other articles
dispatched by one Investor to the other in fulfilment of mutual obligations ;

(c) Frontier control and customs clearance in the case of works executed by one
Party in the territory of the other Party in connexion with the construction of the Iron
Gates System;

(d) The regime applying to boats and floating structures used in the construction
of the Iron Gates System.

Article 2

1. Nationals of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia or of the Romanian
People's Republic who are working on the construction of the Iron Gates System shall
cross the Yugoslav-Romanian State frontier on the basis of the frontier crossing permit
(hereinafter referred to as "the permit") a model of which is annexed 2 to this Protocol.

2. The text of the permit shall be printed in the Serbo-Croat and Romanian
languages.

Article 3

1. Permits shall be issued:

-In the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, by the competent authorities
of the Federal Secretariat for Internal Affairs;

I Came into force on 16 July 1964 by the exchange of notes concerning approval, in ac-

cordance with article 21.
2 See p. 198 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE1 RELATIF AU FRANCHISSEMENT DE LA
FRONTIkRE D'ITAT ENTRE LA YOUGOSLAVIE ET LA
ROUMANIE AUX FINS DE L'AMIRNAGEMENT DU SYS-
TEME DE PRODUCTION D'ILECTRICITR ET DE NAVI-
GATION DES PORTES DE FER SUR LE DANUBE. SIGNR
A BELGRADE, LE 30 NOVEMBRE 1963

Article premier

Le prdsent Protocole vise:

a) Le franchissement de la frontire yougoslave-roumaine par les personnes
travaillant A. l'amdnagement du syst~me de production d'dlectricit6 et de navigation
des Portes de Fer sur le Danube;

b) Le dddouanement des mat~riaux, de l'outillage de construction et des autres
objets qu'un des agents d'ex~cution exp~die k l'autre en vertu de ses obligations;

c) Le contr0le aux fronti~res et le d6douanement dans le cas des travaux executes
par une Partie sur le territoire de l'autre en vue de l'am~nagement du Syst~me des
Portes de Fer;

d) Le rdgime applicable aux navires et aux ouvrages flottants utilis~s pour
l'amnagement du Syst~me des Portes de Fer.

Article 2

1. Les ressortissants de la R6publique socialiste f~drative de Yougoslavie ou de
la R~publique populaire roumaine qui travaillent . l'am~nagement du Syst~me des
Portes de Fer pourront franchir la fronti~re yougoslave-roumaine en pr~sentant un
permis de passage de la frontire (ci-apr~s d6nomm6 ale permis )) dont le module est
joint en annexe 2 au pr6sent Protocole.

2. Le permis sera dtabli en deux langues, le serbo-croate et le roumain.

Article 3

1. Les permis seront dlivr~s :

- Dans la R6publique socialiste f6d~rative de Yougoslavie, par les services
comp6tents du Secretariat f~d6ral aux affaires int6rieures ;

1 Entr6 en vigueur le 16 juillet 1964 par 1'bchange des notes d'approbation, conformdment
hl'article 21.

2 Voir p. 199 de ce volume.
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-In the Romanian People's Republic, by the competent authorities of the
Ministry of Internal Affairs.

2. Within thirty days after the date of the entry into force of this Protocol, the
two Parties shall provide each other, through the Local Operational Co-ordination
Authority, with a sample of the stamp of the authority competent to issue permits
and a specimen of the signatures of the persons authorized to sign the said permits.

Article 4

Permits shall be issued for an unlimited number of crossings of the State frontier
and shall be valid for a period not exceeding one year. The validity of permits may
be extended by the competent authorities referred to in article 3 of this Protocol for
a period not exceeding one year in each case.

Article 5

1. Permits issued by one Party shall be valid only if visaed by the other Party.

2. Permits shall be submitted for visaing to the frontier officer in the frontier
section concerned. They shall be visaed as soon as possible, and not later than ten
days after they are received.

3. Permits shall be submitted for visaing and returned, with or without visas,
through the Local Operational Co-ordination Authority at the frontier crossing points
at Tekija-Or~ova or Kladovo-Turnu Severin or at such other of the frontier crossing
points specified in article 7 of this Protocol as may be agreed upon by the frontier
officers of the two Parties.

4. Permits shall be visaed free of charge.

Article 6

1. Persons crossing the State frontier shall be required to carry the permit at all
times while they are in the territory of the other Party.

2. If a permit is withdrawn while the holder is in the territory of the other
Party, the person concerned shall be returned forthwith by the frontier authorities at
the nearest frontier crossing point without formalities of any kind and shall at the same
time be notified of the withdrawal of the permit. The withdrawn permit shall be
returned by the Local Operational Co-ordination Authority within a period not ex-
ceeding ten days after the date of withdrawal.

3. A permit holder who loses his permit in the territory of the other Party shall
be returned to his national territory by the frontier authorities at the point at which
he crossed the frontier. Lost permits shall, if found, be returned to the other Party
by the Local Operational Co-ordination Authority.
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- Dans la Rdpublique populaire roumaine, par les services comptents du Minis-
tare des affaires intdrieures.

2. Chaque Partie communiquera a I'autre, par l'entremise de l'organe de coordina-
tion des opdrations, 30 jours au plus tard apr~s 1'entrde en vigueur du prdsent Protocole,
le module du cachet du service habilit6 a d6livrer les permis ainsi qu'un specimen de la
signature des personnes autoris~es les signer.

Article 4

Les permis seront dlivr~s pour un nombre ilimitd de franchissements de la fron-
ti~re et seront valides pendant un an au maximum. Leur validitd pourra 8tre prolongde
par les services comp~tents visas a l'article 3 du present Protocole, pour une p~riode
maximum d'un an chaque fois.

Article 5

1. Les permis d~livrds par une Partie ne seront valables que s'ils sont rev6tus du
visa de r'autre Partie.

2. Les permis seront remis pour 6tre visds a l'agent du service de surveillance de
la fronti~re du secteur consid~r6. L'apposition du visa devra avoir lieu dans les meil-
leurs d~lais et au plus tard 10 jours apr~s la r~ception du permis.

3. Les permis seront remis et rendus, vis~s ou non, par l'entremise de l'organe
de coordination des operations, aux postes-fronti~res de Tekija-Or~ova ou de Kladovo-
Turnu Severin ou a tels autres points indiquds A I'article 7 du pr6sent Protocole qui
seront convenus par les agents des services de surveillance de la fronti~re des deux
Parties.

4. Les visas seront gratuits.

Article 6

1. Quiconque franchit la fronti~re devra tre porteur du permis pendant toute
la durde de son sjour sur le territoire de 'autre Partie.

2. Si son permis est retir6 a une personne alors qu'elle se trouve sur le territoire
de l'autre Partie, ladite personne sera imm~diatement rapatride sans aucune formalit6
par les services de surveillance de la fronti~re du point de passage le plus proche et le
retrait du permis lui sera signifid en m~me temps. Le permis retir6 sera restitu6 par
l'organe de coordination des opdrations dans un d6lai de 10 jours ;k partir de la date
du retrait.

3. Si le titulaire d'un permis le perd sur le territoire de l'autre Partie, il sera
reconduit sur son territoire national par les soins des services de surveillance de la
fronti~re du lieu oii il a franchi la fronti6re. Tout permis retrouv6 sera restitu6 a l'autre
Partie par l'organe de coordination des operations.
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Article 7

1. The following frontier crossing points are designated for crossing of the State
frontier by the persons referred to in article 2 of this Protocol:

(a) Radujevac-Gruia ;
(b) Mihajlovac-Tiglnai;
(c) Kladovo-Turnu Severin;

(d) Sip-Gura V5fii;
(e) Tekija-Or~ova;
(f) Donji Milanovac-Svinita;

(g) Veliko Gradigte-Belobre~ca;

(h) Vra~ev Gaj-Socol;

(i) Kusi6-Zlatita.

2. When necessary, the competent authorities of the two Parties may, on the
proposal of the Mixed Commission, designate other points for crossing of the State
frontier.

Article 8

1. A permit holder may cross the State frontier, for the purpose of carrying out
tasks connected with the construction of the Iron Gates System, only at the frontier
crossing points specified in the permit.

2. As a rule, persons shall enter and leave at the same frontier crossing point.
Where there are valid reasons for such action, nationals of the other Party may leave at
another of the crossing points specified in article 7 of this Protocol, provided that
notice is given to the frontier authority of the Party in whose territory the persons in
question are present.

3. The State frontier shall be crossed in the presence of the frontier authorities
during the period from one hour before sunrise to one hour after sunset. Where there
are valid reasons for such action, the State frontier may be crossed outside that
period, provided that advance notice is given to the frontier authorities of both
Parties.

Article 9

A permit holder shall be entitled:

(a) To cross the State frontier as many times in the course of a given day as his
duties require;

(b) To move freely in the territory of the other Party in the frontier section
between Radujevac-Gruia and Kusi6-Zlatita, up to a distance of two kilometres from
the State frontier line, in the presence of specialists of the said Party; when necessary,
the frontier authorities may permit access, under the same conditions, to structures
and works situated at a distance greater than two kilometres;
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Article 7

1. Les personnes vis~es A 1'article 2 du prdsent Protocole pourront franchir la
fronti~re d'I tat aux points de passage suivants:

a) Radujevac-Gruia ;

b) Mihajlovac-Tigd.nai;

c) Kladovo-Turnu Severin;

d) Sip-Gura Vii;

e) Tekija-Or~ova;

f) Donji Milanovac-Svinita;

g) Veliko Gradigte-Belobresga;

h) Vra~ev Gaj-Socol;

i) Kusi6-Zlatita.

2. Le cas ch6ant, les services comp~tents des deux Parties pourront, sur propo-

sition de la Commission mixte, d~signer d'autres points de passage de la fronti~re.

Article 8

1. Le titulaire d'un permis ne peut, pour ex6cuter des t5.ches lides & l'amdnage-
ment du Syst~me des Portes de Fer, franchir la frontire qu'aux points de passage
indiquds sur le permis.

2. En r~gle g~n6rale, l'entr~e et la sortie se feront au m~me point de passage. S'iT
a des raisons valables de le faire, un ressortissant d'une Partie pourra sortir du terri-

toire de I'autre Partie par un autre point parmi ceux visas A l'article 7 du present

Protocole, A condition d'en aviser le service de surveillance de la frontire de la Partie
sur le territoire de laquelle il se trouve.

3. Le passage de la fronti~re aura lieu en prdsence des services de fronti~re,

pendant la pdriode comprise entre une heure avant le lever et une heure apr~s le
coucher du soleil. S'il y a des raisons valables de le faire, la fronti~re pourra 6galement
tre franchie en dehors de ces heures, A condition d'en aviser au pr6alable les services

de surveillance de la fronti~re des deux Parties.

Article 9

Le titulaire d'un permis pourra:

a) Franchir la fronti~re plusieurs fois dans la m~me journe si ses fonctions l'y"
obligent ;

b) Circuler librement sur le territoire de l'autre Partie dans le secteur compris

entre Radujevac-Gruia et Kusi6-Zlatita jusqu'A une distance de deux kilom~tres au-
delA de la fronti~re, en pr6sence des sp6cialistes de cette Partie ; le cas 6ch6ant, les

services de surveillance de la fronti~re pourront autoriser l'acc~s, dans les m~mes
conditions, aux ouvrages et installations situds A plus de 2 kilomtres de la fronti~re;
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(c) To remain in the territory of the other Party for a period not exceeding seven
days after each frontier crossing ; in order to meet the exigencies of the service, at the
request of the Local Operational Co-ordination Authority, or in case of illness or
accident, the competent authorities may extend the stay in accordance with their
domestic regulations.

Article 10

Persons crossing the State frontier on the basis of a permit shall be subject to
frontier and customs control.

Article 11

Persons crossing the State frontier on the basis of a permit shall be required,
while staying in the territory of the other State, to observe the laws of that State and
shall be subject to its jurisdiction ; in the matter of labour relations, such persons shall
be subject to the labour laws of the State of which they are nationals.

Article 12

Machinery, instruments, individual working equipment, articles for personal use,
and food and tobacco products for personal consumption shall, when brought by
persons crossing the frontier on the basis of a permit, be exempt from customs duty
and all other charges and from the deposit of security therefor.

Article 13

For the purpose of carrying out the task of the Mixed Commission, the members,
advisers and experts of the Commission and the directors of the Local Operational
Co-ordination Authority and their deputies may also cross the State frontier at the
crossing points specified in article 7 of this Protocol on the basis of individual passports
bearing visas granted by the Contracting Parties and valid, for a period not exceeding
one year, for an unlimited number of crossings.

Article 14

1. The materials, construction appliances and other articles referred to in
article I (b) of this Protocol shall be subject, on crossing the frontier, to frontier and
customs control, shall be exempt from customs duty and all other charges and from
the deposit of security therefor, and shall be subject only to the customs formalities
provided for in this article.

2. A record of the materials, construction appliances and other articles referred
to in paragraph 1 of this article shall be kept in the form of itemized lists drawn up by
the sending Investor and visaed by the customs authorities of both Parties. The
Customs Authorities of the two Parties and the Local Operational Co-ordination
Authority shall agree on the forms and the other technical details required for the
application of the provisions of this article.
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c) Demeurer sur le territoire de l'autre Partie pendant sept jours consdcutifs au
maximum ; pour les besoins du service, les services comp~tents pourront, k la de-
mande de l'organe de coordination des opdrations, ou en cas de maladie ou d'accident,
prolonger la dur~e du sdj our des intdress~s conform~ment k la r6glementation nationale
en vigueur.

Article 10

Quiconque franchira la fronti~re avec un permis devra se soumettre an contr~le
des formalit~s et A la visite de douane.

Article 11

Quiconque franchira la fronti~re avec un permis devra se conformer pendant le
s~jour aux lois de l'tat sur le territoire duquel il rdside et sera soumis . sa juridiction ;
en mati~re de relations professionnelles, les intdressds seront soumis A la lgislation du
travail de l'FEtat dont ils sont ressortissants.

Article 12

Les machines, les instruments, les outils individuels, les objets personnels et les
aliments et le tabac destines k la consommation personnelle transportds par les
personnes qui franchissent la fronti~re avec un permis seront exempts de droits de
douane et de toute autre taxe, ainsi que du ddp6t d'une caution.

Article 13

Pour s'acquitter des tAches de la Commission mixte, les membres, conseillers et
experts de la Commission, ainsi que les directeurs de rorgane de coordination des
opdrations et leurs suppliants, pourront dgalement franchir la fronti~re aux points de
passage visds A l'article 7 du present Protocole sur presentation de leur passeport indi-
viduel rev~tu du visa d~livr6 par les Parties contractantes et valable un an pour un
nombre de passages iIlimit6.

Article 14

1. Les mat~riaux, l'outillage de construction et les autres objets visds k l'article 1,
b, du present Protocole seront soumis, lors du passage de la fronti~re, au contr6le de
fronti~re et au contr6le douanier ; ils seront exempts de droits de douane et de toute
autre taxe, ainsi que du d~p6t d'une caution et ne seront soumis qu'aux formalit~s
douani~res pr~vues par le present article.

2. Les mat~riaux, l'outillage de construction et les autres objets vis6s au para-
'graphe 1 du present article feront l'objet d'un inventaire d~taill dressd par l'agent
d'ex~cution qui les exp~die et visd par les services douaniers des deux Parties. Les
'services douaniers des deux Parties et l'organe de coordination des operations arr8-
teront d'un commun accord les formulaires et les autres d~tails techniques n~cessaires

l'application des dispositions du prdsent article.
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3. Construction appliances dispatched by one Investor to the other in fulfilment
of mutual obligations shall be returned upon the expiry of the period of time for which
they were dispatched.

Article 15

1. Persons, materials, equipment, construction appliances, boats and floating
structures required for the execution of structures and works situated in the bed of
the Danube shall, irrespective of the location of such structures and works with
respect to the State frontier line, be granted access to the area of the main structure
without the necessity of frontier-crossing formalities and subject to the exclusive
control of their competent national authorities.

2. The boundaries of the area of the main structure referred to in paragraph 1
of this article shall be specified in the preliminary design. The Mixed Commission
may, if necessary, decide to alter the boundaries of the area specified in the preliminary
design.

3. The date of entry into force and the date of termination of the arrangements
provided for in this article shall be fixed by the Mixed Commission in such manner as
to ensure the normal progress of work within the time-limits specified in the master
construction plan and the annual construction plans.

4. If the preliminary design and the construction organization scheme for the
main structure provide for work sectors or sites, situated in the area delimited in
pursuance of paragraph 2 of this article, in which the organizations of both Parties are
to execute works, the annual construction plans shall fix time-limits ensuring that the
sequence of execution of the works is such that the organizations of the'two Parties
do not work simultaneously in the same work sectors or at the same work sites.

5. Organizations and persons working in the territory of the other State in the
area delimited in pursuance of paragraph 2 of this article shall be subject to the juris-
diction of the State of which they are nationals in their dealings with that State and
its nationals.

6. Upon the completion of works executed by a construction organization of one
Party in the territory of the other Party in a work sector or at a work site situated in
the area defined in accordance with paragraph 2 of this article, the said organization
shall take back to its own national territory all construction appliances and unused
materials which belong to it.

Article 16

Materials, construction appliances and other articles belonging to the construction
,organizations of one Party may not be used for construction purposes by the agencies
of the other Party while they are in the territory of that Party in connexion with the
construction of the Iron Gates System.
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3. L'outillage de construction qu'un agent d'exdcution exp~die A l'autre en vertu
de ses obligations sera restitud A l'expiration de la p~riode pour laquelle il a t6 exp~di6.

Article 15

1. Le personnel, les mat~riaux, l'6quipement, l'outillage de construction, les
navires et les installations flottantes n~cessaires . la construction des ouvrages et
installations situ6s dans le lit du Danube, quel que soit leur emplacement par rapport
k la fronti~re, auront acc~s dans la zone de rouvrage principal sans 6tre soumis aux
formalit~s de passage de la fronti~re et seront soumis & la surveillance exclusive des
services nationaux comp6tents.

2. Les linites de la zone de l'ouvrage principal vis6e au paragraphe 1 du present
article seront pr6cis6es dans l'avant-projet. La Commission mixte pourra, le cas
6ch~ant, d~cider de les modifier.

3. La date d'entr~e en vigueur et la date d'expiration des dispositions pr~vues au
prdsent article seront fix~es par la Commission mixte, de mani~re A garantir le d~roule-
ment normal des travaux dans les ddlais indiqu~s dans le plan g6n~ral et les plans
annuels d'ex~cution.

4. Si l'avant-projet et le plan d'excution de l'ouvrage principal pr~voient des
secteurs ou des emplacements, situ~s dans la zone vis~e au paragraphe 2 du present
article, oii les entreprises des deux Parties auront A exdcuter des travaux, les plans
annuels d'ex~cution d6termineront l'6chelonnement de ces derniers de telle mani~re
que les entreprises des deux Parties ne travaillent pas simultandment dans les m~mes
secteurs ou sur les m~mes emplacements.

5. Les entreprises et le personnel qui effectuent des travaux sur le territoire de
l'autre fltat, dans la zone vis~e au paragraphe 2 du present article, seront soumis & la
juridiction de l'tat dont ils sont ressortissants dans leurs relations h l'dgard de cet
ttat ou de ses ressortissants.

6. Quand une entreprise de l'une des Parties aura achev6 les travaux qu'elle
execute sur le territoire de l'autre Partie dans un secteur ou sur un emplacement situd
dans la zone vis~e au paragraphe 2 du present article, elle ram~nera sur son territoire
national l'outillage de construction et les matdriaux inutilisds qui lui appartiennent.

Article 16

Les mat~riaux, l'outillage de construction et les autres objets appartenant aux
entreprises de construction de l'une des Parties ne pourront pas 6tre utilisds A des fins
de construction par les entreprises de l'autre Partie pendant tout le temps qu'ils se
trouvent sur le territoire de cette dernire aux fins de l'am~nagement du Syst~me des
Portes de Fer.
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Article 17

1. Boats and floating structures used for the conveyance of persons, materials,
construction appliances and other articles required for the construction of the Iron
Gates System shall be subject to frontier and customs control.

2. The inventory of boats and floating structures must be visaed by the customs
authorities of the State in which the means of conveyance is registered.

3. The crews of the boats and floating structures referred to in paragraph 1 of
this article shall cross the State frontier on the basis of documents issued in accordance
with the laws of the State concerned, certifying that the bearer is a seaman, and shall
be subject to frontier and customs control.

4. In the area of the work site for the main structure, the boats and floating
structures of one Party referred to in this article may, with the approval of the frontier
authorities of the other Party, be moored at places other than the harbours. In
such cases, notice concerning the boats and floating structures and the mooring
places shall be given at least twenty-four hours in advance through the Local Opera-
tional Co-ordination Authority.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 of this article shall not apply to the
cases referred to in article 15 of this Protocol.

Article 18

In the event of floods, fires, ice and similar disasters, persons who are exposed to
danger in the area of the work site for the main structure may cross the State frontier
and remain in the territory of the other Party as long as the danger persists. The
frontier officer of the Party whose territory such persons have entered shall notify the
frontier officer of the other Party concerning the persons in question.

Article 19

Any differences relating to the application of the provisions of this Protocol shall
be settled in accordance with article 21 of the Agreement ' concerning the construction
and operation of the Iron Gates Water Power and Navigation System on the River
Danube, signed on 30 November 1963.

Article 20

On the date of the entry into force of this Protocol, the Protocol concerning
crossing of the frontier by personnel engaged in research and study in the joint
Yugoslav-Romanian sector of the Danube for the purpose of regulating the Iron
Gates, concluded at Bucharest on 13 December 1957, shall cease to have effect.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 42.
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Article 17

1. Les navires et les installations flottantes utilis~s pour le transport de personnel,
de matdriaux, d'outillage de construction et d'autres objets n6cessaires L F'am~nage-
ment du Syst~me des Portes de Fer, seront soumis au contr6le douanier et frontalier.

2. L'inventaire des navires et des installations flottantes devra 6tre vis6 par les
services douaniers de 1'1tat oii ces moyens de transport sont enregistr~s.

3. Les 6quipages des navires et installations flottantes vis6s au paragraphe I du
prdsent article franchiront la fronti~re d'IRtat avec les documents dlivr~s conformd-
ment A la l6gislation de l']tat int~ress6 et confirmant que leur titulaire est marinier
ces dquipages seront soumis au contr6]e douanier et frontalier.

4. Dans la zone du chantier de l'ouvrage principal, les navires et installations
flottantes de l'une des Parties vis~s dans le pr6sent article, pourront, avec l'autorisa-
tion des services de surveillance de la fronti~re de l'autre Partie, mouiller en dehors des
ports. En pareil cas un prdavis de 24 heures concernant les navires ou installations
flottantes et les points de mouillage sera donnd par les soins de l'organe de coordination
des opdrations.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du present article ne s'appliqueront
pas aux cas visds i l'article 15 du pr6sent Protocole.

Article 18

En cas d'inondations, incendies, embgcles et autres calamitds analogues, les
personnes menac~es se trouvant dans la zone du chantier de l'ouvrage principal pour-
ront franchir la fronti~re et demeurer sur le territoire de l'autre Partie tant que le
danger subsiste. L'agent du service de surveillance de la fronti~re de la Partie sur le
territoire de laquelle lesdites personnes se sont r~fugi4es communiquera le nom des
intdress~s & l'agent du service de surveillance de la fronti~re de l'autre Partie.

Article 19

Les diff6rends concernant l'application des dispositions du present Protocole
seront r~gl~s conform6ment aux dispositions de l'article 21 de l'Accord I sur l'am~nage-
ment et l'exploitation du syst~me de production d'61ectricit6 et de navigation des
Portes de Fer sur le Danube, sign6 le 30 novembre 1963.

Article 20

A la date d'entr~e en vigueur du present Protocole, le Protocole relatif au fran-
chissement de la fronti~re par les personnes effectuant des travaux de recherche et
d'dtude dans le secteur commun yougoslave-roumain du Danube en vue de l'amnage-
ment des Portes de Fer, signd a Bucarest le 13 dcembre 1957, cessera de produire effet.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 512, p. 43.
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Article 21

This Protocol shall be approved by the two Contracting Parties in conformity
with the constitutional and statutory provisions of each State and shall enter into force
on the same date as the Agreement between the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia and the Romanian People's Republic concerning the construction and operation
of the Iron Gates Water Power and Navigation System on the River Danube, signed
on 30 November 1963, in accordance with the procedure laid down in the Final Act'
signed this day.

DONE at Belgrade on 30 November 1963 in two original copies, each in the Serbo-
Croat and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :

B. STOJANOVI

For the Government
of the Romanian People's Republic:

N. GHEORGHIU

I United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 12.
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Article 21

Le present Protocole sera approuvd par chacune des deux Parties contractantes
conform~ment & ses procedures constitutionnelles et r6glementaires et entrera en
vigueur le mme jour que l'Accord entre la Rdpublique socialiste f6d~rative de Yougo-
slavie et la Rdpublique populaire rouxnaine sur l'am~nagement et l'exploitation du
syst~me de production d'6lectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le Danube,
sign6 le 30 novembre 1963, conform6ment A la procedure arrte dans l'Acte final'
sign6 ce jour.

FAIT . Belgrade le 30 novembre 1963, en deux exemplaires originaux, en serbo-
croate et en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste f~d~rative

de Yougoslavie:

B. STOJANOVId

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire roumaine:

N. GHEORGHIU

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 512, p. 13.
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Cover

(COAT OF ARMS)

FRONTIER CROSSING PERMIT

Page 1

(Format 8.5 x 12)
(Red cover)

(COAT OF ARMS)

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

(ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC)

Federal Secretariat for Internal Affairs

(Ministry of Internal Affairs)

FRONTIER CROSSING PERMIT

Issued pursuant to the Protocol concerning crossing of the Yugoslav-Romanian State
frontier in connexion with the construction of the Iron Gates Water Power and Navigation
System on the River Danube, signed on ..................... 1963.

Series ......... No .............
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Couverfure

(ARMoIRIES DR L'PITAT)

PERMIS DE PASSAGE DE LA FRONTItRE

Page 1

(Format 8,5 x 12)

(Couverture rouge)

(ARMOIRIES DR L'PTAT)

RLPUBLIQUE SOCIALISTE FPDARATIVE DE YOUGOSLAVIE

(RAPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE)

Secretariat federal aux affaires interieures

(Minist~re de l'intdrieur)

PERMIS DE PASSAGE DE LA FRONTItRE

D6livr6 en vertu du Protocole relatif au franchissement de la fronti~re d'9tat entre la
Roumanie et la Yougoslavie aux fins de 'amdnagement du syst~me de production d'61ec-
tricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le Danube, sign6 le ..................... 1963.

Skrie ............... No .......
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Page 2

N o .............

Surname and given name ........... ............................

Names of parents ............ ................................

Place of birth ....... ..... ................. .. ............

Date of birth ..... ....................................

Place of residence ............ ...............................

Occupation ............. ...................................

is authorized to cross the Yugoslav-Romanian (Romanian-Yugoslav) frontier at the fron-
tier crossing points enumerated on page 13 of this permit and to remain in Romanian (Yu-
goslav) territory for a period not exceeding seven days after each frontier crossing.

Page 3

The permit is valid from .............. to ..................... for an unlimited number
of crossings.

Date of issue .....................

Signature

STAMP
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Page 2

N o ............

Nom et pr6nom.............................

Nom des parents ............ ........................ ........

Lieu de naissance ............. ...............................

Date de naissance ............ ...............................

Domicile ............... ...................................

Profession ............................................

est autoris6 A franchir la frontire yougoslave-roumaine (roumano-yougoslave) aux points
de passage indiquds A la page 13 du present permis et & sdjourner en territoire roumain
(yougoslave) pendant sept jours cons6cutifs au maximum apr~s chaque passage.

Page 3

Ce permis est valable du .............. au ..................... pour un nombre illimit6
de passages.

D6Iivr6 le .....................

Signature

CACHET
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Page 4

Space for photograph

EMBOSSED STAMP

Signature
of permit holder

Height ..... ................

Complexion .... ..............

Colour of hair .... ............

5cription:

Colour of eyes .... ............

Nose ..... .................

Beard ..... .................

Special marks

Page 5

Visa of Romanian (Yugoslav) frontier officer

D ate .....................

SIGNATURE AND STAMP

No. 7438
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Page 4

Emplacement rdservd
L la photographie

TIMBRE SEC

Signature du titulaire

Signalement:

Taille ..................

Teint .... ..............

Cheveux ................

Yeux ...... ................

Nez ..... .................

Barbe ..... .................

Signes particuliers

Page 5

Visa diu chef du poste fronti~re roumain (yougoslave)

D ate .....................

SIGNATURE ET CACHET
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Pages 6-12

Reserved for renewals of permit and visa

Page 13

State frontier; crossing points:

Radujevac-Gruia (Gruia-Radujevac)

Mihajlovac-Tiganasi (Tiggnai-Mihajlovac)

Kladovo-Turnu Severin (Turnu Severin-KIadovo)

Sip-Gura Viii (Gura VAii-Sip)

Tekija-Orsova (Or*ova-Tekija)

Donji Milanovac-Svinita (Svinita-Donji Milanovac)

Veliko Gradigte-Belobre~ca (Belobresca-Veliko Gradifte)

Vra~ev Gaj-Socol (Socol-Vra~ev Gaj)

Kusi6-Zlatita (Zlatita-Kusk)
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Pages 6 t 12

Prolongations de validit6 du permis et du visa

Page 13

Points de passage de la fronti~re:

I. Radujevac-Gruia (Gruia-Radujevac)

2. Mihajlovac-Tiganasi (Tiggna~i-Mihajlovac)

3. Kladovo-Turnu Severin (Turnu Severin-Kiadovo)

4. Sip-Gura Vii (Gura Vgii-Sip)

5. Tekija-Orsova (Or~ova-Teldja)

6. Donji Milanovac-Svinita (Svinita-Donji Milanovac)

7. Veliko Gradigte-Belobre~ca (Belobresca-Veliko Gradifte)

8. Vra6ev Gaj-Socol (Socol-Vradev Gaj)

9. Kusi6-Zlatita (Zlatita-Kusik)
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Pige 14

The frontier may be crossed only in the presence of the frontier authorities.

The holder of this permit is entitled to move freely in Romanian (Yugoslav) territory
to a distance of not more than two kilometres from the frontier line if accompanied by
Romanian (Yugoslav) specialists.

The permit holder is required to carry this permit at all times while in Romaniman
(Yugoslav) territory.

N:. 7438
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Page 14

Le franchissement de la frontibre ne peut avoir lieu qu'en presence des autorit~s
frontalires.

Le titulaire de ce permis peut circuler librement en territoire roumain (yougoslave)
jusqu'b une distance maximum de 2 km au-del de la fronti~re h condition d'6tre accom-
pagn6 de sp6cialistes roumains (yougoslaves).

Le titulaire doit toujours tre porteur du permis pendant son s6jour en territoire
rourmain (yougoslave).
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PROTOKOL 0 REGULISANJU IZVESNIH PITANJA U VEZI
IZGRADNJE I EKSPLOATACIJE SISTEMA DJERDAP

V1ada Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Rumunske
Narodne Republike,

vodei raduna o odredbama Sporazuma o izgradnji i eksploataciji hidroener-
getskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu i Konvencije o eksploataciji
ovoga Sistema, iz kojih proizilazi:

- da 6e ugovorne Strane koristiti u ravnim delovima, ne samo hidroenergetski
potencijal zajednidkog sektora Dunava, ve6 i onaj, sektora Dunava, uzvodno od
uka Nere u re~imu funkcionisanja utvrdjenim Sporazumom, odnosno u reimu
funkcionisanja koji 6e se eventualno naknadno utvrditi shodno 61anu 4. tadka 2.
Sporazuma;

- da 6e jugoslovenska Strana snositi za eksploataciju i odriavanje objekata i
radova na svojoj teritoriji u re~imu eksploatacije predvidjenom" u 6Ianu 4. tadka 1.
Sporazuma, trogkove koji predstavljaju vige od polovine ukupnih trogkova eksploata-
cije i odriavanja potrebnih za ceo Sistem ;

imajudi u vidu da bi uredjenje sliva reke Morave od jugoslovenske Strane imalo
za posledicu i smanjenje donogenja nanosa iz Morave u akumulaciono jezero i da 6e
jugoslovenska Strana osigurati, u svakom sluaju, zatitu akumulacionog jezera od
ovih nanosa, snosedi odgovarajude trogkove saglasno odredbama Konvencije o eksplo-
ataciji Sistema Djerdap,

slo~ile su se o sledetem:

Clan 1

1. Radi ostvarenja jedne podjednake raspodele tereta i uravnoteienja prava i
obaveza Strana u vezi izgradnje i eksploatacije Sistema Djerdap, rumunska Strana
6e platiti jugoslovenskoj Strani, jednom za sve vreme trajanja eksploatacije ovoga
Sistema, paugalnu sumu od 20 miliona obradunskih dolara SAD, koju jugoslovenska
Strana namerava da upotrebi u okviru svojih trogkova onako kako nadje za shodno za
spre avanje nanosa iz Morave u akumulaciono jezero putem uredjenja sliva ove reke.

2. Jugoslovenska Strana 6e koristiti pod uslovima iz ovoga Protokola, iznos iz
tadke 1. ovoga dlana za kupovinu robe rumunske proizvodnje u Rumunskoj Narodnoj
Republici, prema priloienoj robnoj listi koja je sastavni deo ovoga Protokola.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PROTOCOL PRIVIND REGLEMENTAREA UNOR PROBLEME
IN LEGATURA CU REALIZAREA I EXPLOATAREA
SISTEMULUI PORTILE DE FIER

Guvernul Republicii Socialiste Federative lugoslavia §i Guvernul Republicii
Populare Romine,

tinind seama de prevederile Acordului privind realizarea §i exploatarea Sistemului

hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier pe fluviul Dunlrea i de cele ale Conven-
tiei privind exploatarea acestui Sistem, din care rezult5.:

- c. PArtile contractante vor folosi in plrti egale nu numai potentialul hidro-
energetic al sectorului comun al DunArii, ci §i cel al sectorului Dunlrii in amonte de
gura Nerei, la regimul de functionare stabilit prin Acord, respectiv la regimul de func-
tionare ce se va stabili eventual ulterior conform art. 4, pct. 2 din Acord ;

- c L Partea iugoslavA va suporta, pentru exploatarea §i intretinerea obiectelor
§i lucririlor de pe teritoriul sdu, la regimul de exploatare prevAzut in art. 4, pct. 1 din
Acord, cheltuieli reprezentind mai mult decit jumdtate din totalul cheltuielilor de
exploatare §i intretinere necesare intregului Sistem ;

avind in vedere cA amenajarea bazinului riului Morava de c~tre Partea iugoslavA
ar avea ca urmare §i mic~orarea aducerii aluviunilor din Morava in lacul de acumulare
si cA Partea iugoslav . va asigura in orice caz apdrarea lacului de acumulare de aceste
aluviuni, suportind cheltuielile corespunzitoare, conform prevederilor Conventiei
privind exploatarea Sistemului Portile de Fier,

au czut de acord asupra celor ce urmeaz6.:

Articolul 1

1. Pentru realizarea unei repartizdri egale a sarcinilor §i echilibrarea drepturilor
§i a obligatiior Prtilor cu privire la realizarea 5i exploatarea Sistemului Portile de
Fier, Partea rominA va plAti Pdrtii iugoslave odati pentru intreaga duratA de exploa-
tare a acestui Sistem, suma forfetara de 20 milioane dolari SUA monedi de cont, pe
care Partea iugoslavd intentioneazA sA o utilizeze in cadrul cheltuielilor sale pentru
impiedicarea aducerii aluviunilor din riul Morava in lacul de acumulare, astfel cum
va socoti potrivit, prin amenajarea bazinului acestui riu.

2. Partea iugoslavA va utiliza, in conditiile prevdzute prin prezentul Protocol,
suma prevAzut! la pct. 1 al acestui articol, pentru cumpirarea de m.rfuri de productie
rominA din Republica Popular! RominL conform listei de mArfuri anexate, care face
parte integranta din prezentul Protocol.
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3. Jugoslovenska Strana 6e koristiti iznos od 20 miliona obra~unskih dolara
SAD u slededim rokovima i trangama:

u toku 1964.godine .... ........... 2 miliona obra6unskih dolara SAD
u toku 1965.godine .... ........... 5 miliona obra~unskih dolara SAD
" toku 1966.godine .... ........... 6 miliona obra~unskih dolara SAD
u toku 1967.godine .... ........... 6 miliona obra~unskih dolara SAD
" toku 1968.godine .............. . milion obra~unskih dolara SAD

Clan 2

1. Za navedenu sumu iz 61ana 1. ta~ka 1. ovoga Protokola, rumunska Strana 6e
dati nalog da se u roku od tri meseca od stupanja na snagu ovoga Protokola, otvori
kod Dr~avne banke Rumunske Narodne Republike specijalni ra~un na ime Narodne
banke Jugoslavije.

2. Dve Banke 6e utvrditi u roku od tri meseca od stupanja na snagu ovoga
Protokola, tehni~ke modalitete obra~una iznosa predvidjenog u 61anu 1. ta~ka 1.
ovoga Protokola, kao i nain funkcionisanja racuna.

Clan 3

Roba predvidjena u 6lanu 1. ta~ka 2. ovoga Protokola isporuiHe se u skladu sa
uslovima utvrdjenim ugovorima koji 6e se zakljuiti izmedju jugoslovenskih privred-
nih organizacija i rumunskih dr~avnih preduze6a za spoljnu trgovinu. Ugovorne cene
6e se utvrditi na osnovu svetskih cena na karakteristi~nim svetskim triigtima.

Clan 4

1. Vodei ra~una da se rumunska Strana obavezala saglasno 61anu 1. ovoga
Protokola, da plati ukupan iznos od 20 miliona obra~unskih dolara SAD do 1968.
godine zaklju~no, jugoslovenska Strana se obavezuje da 6e rumunskoj Strani, ako ova
to eli, isporuivati elektri~nu energiju pokev od 1. januara 1972. godine za vreme od
10 godina, kolicinu od 214,5 miliona kWh godignje po ceni od 0,007 dolara SAD/kWh.

2. Isporuke elektri~ne energije iz ta~ke 1. ovoga 61ana uklju~uju se u izvozne liste
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, odnosno uvozne liste Rumunske
Narodne Republike, priloiene uz protokole o robnoj razmeni i pladanju izmedju dveju
Strana za odgovaraju6e godine.

3. U cilju pokri6a vrednosti isporuke elektri~ne energije iz ovoga 1ana, dve
Strane ce sporazumno utvrditi isporuke robe rumunske proizvodnje u okviru izvoznih
lista Rumunske Narodne Republike, odnosno uvoznih lista Socijalistike Federativne
Republike Jugoslavije, priloienih protokolima navedenim u ta~ki 2. ovoga 61ana.
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3. Partea iugoslav1 va utiliza suma de 20 milioane dolari SUA moned.1 de cont
in urml.toarele termene i trance :

In cursul anului 1964 ... ........ 2 milioane dolari SUA monedi de cont

In cursul anului 1965 ... ........ 5 milioane dolari SUA monedg. de cont

in cursul anului 1966 ... ........ 6 miioane dolari SUA monedg de cont
in cursul anului 1967 ... ........ 6 milioane dolari SUA moned9 de cont
In cursul anului 1968 ........... I milion dolari SUA monedA de cont

Articolul 2

1. Pentru suma arttat. in art. 1, pct. 1 din prezentul Protocol, Partea romin! va
dispune deschiderea in termen de trei luni de la intrarea in vigoare a prezentului
Protocol, la Banca de Stat a Republicii Populare Romine a unui cont special pe nu-
mele Bncii Nationale a lugoslaviei.

2. Cele doul B5nci vor stabili in termen de trei luni de la intrarea in vigoare a
prezentului Protocol, modalitAtile tehnice de decontare a sumei prev.zute in art. 1,
pct. I din prezentul Protocol, precum i modul de functionare a contului.

Articolul 3

M~.rfurile prevazute la art. 1, pct. 2 din prezentul Protocol se vor livra conform
conditiilor stabilite in contractele care se vor incheia intre organizatiile economice
iugoslave i intreprinderile de Stat romine pentru comertul exterior. Preturile contrac-
tuale se vor stabili pe baza preturilor mondiale de pe pietele mondiale caracteristice.

A rticolul 4

1. Tinind seama cA Partea romin s-a obligat sL plteascA conform art. 1 din
prezentul Protocol, intreaga sumA de 20 milioane dolari SUA monedA de cont pin! in
anul 1968 inclusiv, Partea iugoslav! se oblig,1 sA livreze energie electricA Prtii romine,
dac& aceasta dore~te, incepind de la I ianuarie 1972, timp de zece ani, in cantitate de
214,5 milioane kWh anual, la pretll de 0,007 dolari SUA/kWh.

2. Livr Lrile de energie electricA conform prevederilor pct. 1 din prezentul
articol, se vor include in listele de export ale Republicii Socialiste Federative Iugo-
slavia, respectiv listele de import ale Republicii Populare Romine, anexe la protocoa-
lele privind schimbul de mrrfuri §i plIti intre cele dou6 Prti pe anii respectivi.

3. In scopul acoperirii valorii livr.rilor de energie electricg. previzute in prezentul
articol, cele douA P~rti vor stabili, de comun acord, livrgri de m.rfuri de productie
romineascl in cadrul listelor de export ale Republicii Populare Romine, respectiv
listelor. de import ale Republicii Socialiste Federative Iugoslavia, anexe la protocoalele
menlionate la pct. 2 din prezentul articol.
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Clan 5

1. Rumunska Strana modi 6e unapred platiti jedan deo elektri~ne energije pred-'
vidjene u 61anu 4. ovoga Protokola izvodjenjem na jugoslovenskoj teritoriji izvesnih
radova iz kategorije predvidjene u lanu 1. ta~ka 2. Konvencije o izvodjenju radova
Sistema Djerdap. Vrednost ovih radova nede modi da predje iznos koji bi preostao do
16 miliona dolara SAD, posle odredjivanj a radova iz ovih kategorij a koje 6e rumunska
Strana izvoditi radi izravnanja salda saglasno 61anu 7. taka 2. Sporazuma. Rumunska
Strana saopgtie do 31. decembra 1964. godine da Ii 2eli tako prevremeno pla6anje,
odnosno da Ii ieli da primi odgovarajudu koli~inu elektri~ne energije. Prevremeno
pladanje nede nositi kamate.

2. Rumunska Strana saopgtide do 31. decembra 1967. godine dali eli da preuzme
ostatak elektri~ne energije do koliine predvidjene u 6lanu 4. ovoga Protokola.

3. U slu~aju da se rumunska Strana izjasni za prevremeno pla6anje elektri6ne
energije putem radova, ali se ne izjasni za preuzimanje ostatka koli~ine elektri6ne
energije, ukupna koli~ina elektri~ne energije iz 61ana 4. ovoga Protokola smanjide se na
koliinu koja odgovara vrednosti radova izvrgenih od rumunske Strane na ime prevre-
menog pladanja.

Clan 6

1. Kvalitet isporu~ene elektri~ne energije u svakoj godini odgovarade re~imu
proizvodnje elektri~ne energije Sistema Djerdap u odnosnoj godini.

2. Uslovi isporuke elektri~ne energije po ceni od 0,007 dolara SAD/kWh bite
regulisani ugovorima koji 6e biti zaklju~eni izmedju jugoslovenskih privrednih organi-
zacija i rumunskih dr~avnih preduze6a za spoljnu trgovinu.

Clan 7

Ako se bude izmenio ziatni paritet dolara SAD, koji postoji na dan potpisivanja
ovog Protokola, ugovorne Strane 6e sporazumno utvrditi potrebne mere za uspostav-
ijanje finansijske ravnote2e, tako da nijedna Strana zbog toga, ne podnese eventualne
gubitke.

Clan 8

Ovaj Protokol bi6e odobren od dveju ugovornih Strana shodno ustavnim i zakon-
skim propisima svake Driave i stupide na snagu istog dana sa Sporazumom izmedju
Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije i Rumunske Narodne Republike o
izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog sistema Djerdap na reci Dunavu, potpisanog
30. novembra 1963. godine, shodno postupku utvrdjenom u Zavrnom aktu koji je
danas potpisan.
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Articolul 5

1. Partea romini va putea plAti anticipat o parte din energia electric. prevAzutA
la art. 4 al prezentului Protocol energia electric prevdzutA la art. 4 al prezentului
Protocol prin executarea, pe teritoriul iugoslav, a anumitor lucrAri din categoriile
prevAzute la art. 1, punctul 2 din Conventia privind executia lucrArilor Sistemului
Portile de Fier. Valoarea acestor lucrd.ri nu va putea depd~i suma care ar rmine ping
la 16 milioane dolari SUA dupg determinarea lucrArilor din aceste categorii pe care
Partea romin! le va executa pentru egalizarea soldului conform art. 7, pct. 2 din
Acord. Partea rominA va anunta pinA la 31 decembrie 1964 dacA dore~te o astfel de
platl anticipatd, respectiv dacA dore~te sq primeascl o cantitate corespunzdtoare de
energie electricA. Plata anticipatl nu va purta dobinzi.

2. Partea romin6 va comunica ping la 31 decembrie 1967 dacA dore~te sA preia
restul energiei electrice, pinA la cantitatea previzutl in art. 4 al prezentului Protocol.

3. In cazul in care Partea rominA va opta pentru plata anticipat5 a energiei
electrice prin lucriri, dar nu va opta pentru preluarea restului cantitAtii de energie
electricA, cantitatea totald de energie electricA prevAzutd la art. 4 al prezentului
Protocol se va reduce la cantitatea care corespunde valorii lucririlor executate de
cAtre Partea romind ca platA anticipatl.

Arlicolul 6

1. Calitatea energiei electrice livrate in fiecare an va corespunde regimului de
productie de energie electricA al Sistemului Portile de Fier in anul respectiv.

2. Conditiile de livrare a energiei electrice la pretul de 0,007 dolari SUA/kWh vor
fi reglementate prin contracte care se vor incheia intre organizatifle economice
iugoslave §i intreprinderile de Stat romine pentru comertul exterior.

Articolul 7

In cazul in care paritatea aur a dolarului SUA, existentl la data semn.rii prezen-
tului Protocol, se va modifica, Pdrtile contractante vor stabili de comun acord
m~surile necesare pentru restabilirea echilibrului financiar, astfel incit nici una din
PArti sA nu suporte din aceastg cauz! eventuale pierderi.

Articolul 8

Prezentul Protocol va fi aprobat de cele doua Pirti contractante potrivit dispozi-
tiilor constitutionale §i legislative ale fiecArui Stat i va intra in vigoare in aceea~i zi
cu Acordul intre Republica Socialisti Federativ. Iugoslavia §i Republica Popular6
RominA privind realizarea §i exploatarea Sistemului hidroenergetic §i de navigatie
Portile de Fier, pe fluviul Dun5rea, semnat la 30 noiembrie 1963, conform procedurii
stabilite in Actul final semnat astizi.

N- 7438



214' United Nations - Treaty Series 1964

SA(INJENO u Beogradu, dana 30. novembra 1963. godine, u dva originalna pri-
merka, svaki na srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, s tim da oba teksta imaju istu
vainost.

Po ovlakenju Vlade
Socijalistikke Federativne

Republike Jugoslavije:

B. STOJANOVId

Po ovlakdenju Vlade
Rumunske Narodne Republike:

N. GHEORGHIU

PRILOG

LISTA ROBE KOJA 6, BITI ISPORU6ENA OD R UMUNSKE NARODNE REPUBLIKE SOCIJALIS-

TI6KOJ FEDERATIVNOJ REPUBLICI JUGOSLAVIJI, U PERIODII 1964.-1968. GODINE,

SHODNO ODREDBAMA PROTOKOLA. 0 REGULISANJU IZVESNIH

GRADNJOM I EKSPLOATACIJOM SISTEMA DJERDAP

PITANJA U VEZI SA IZ-

Vrednost u hiljadama SAD dolara

Redni
broj Vrsfa robe 1964 1965 1966 1967 1968 Ukupno

1. Magine i oprema ............. ... 200 500 550 650 100 2.000
2. Betonsko gvoidje .. ......... ... 200 800 1.500 1.500 - 4.000
3. Cement .... .............. ... 100 250 500 150 - 1.000
4. Meka rezana gradja .......... . 100 450 300 150 - 1.000
5. Tesana gradja .............. .... 50 200 250 250 - 750
6. Obla gradja ............... ... 50 200 200 100 - 550
7. Plinsko ulje .... ............ ... 200 400 400 550 200 1.750
8. Mazut ........ ... ....... ... 100 250 250 350 200 1.150
9. Mineralna ulja .. .......... ... 50 100 50 - - 200

10. Hemijski proizvodi .. ........ .. 300 600 600 700 - 2.200
11. Tekstilni proizvodi ............ ... 200 500 600 600 100 2.000
12. Kukuruz i svinjsko meso ........ .300 400 400 600 300 2.000
13. Zivotinjske masti ........... ... 100 300 300 300 100 1.100
14. Razno ..... .............. ... 50 50 100 100 - 300

UKUPNO 2.000 5.000 6.000 6.000 1.000 20.000

DODATNI AKT UZ PROTOKOL 0 REGULISANJU IZVESNIH PITANJA U
VEZI IZGRADNJE I EKSPLOATACIJE SISTEMA DJERDAP

1. U toku pregovora o zaklju~enju Protokola o regulisanju izvesnih pitanja u
vezi izgradnje i eksploatacije Sistema Djerdap, prvobitno je bilo dogovoreno da 6e
jugoslovenska Strana modi koristiti iznos od 20 miliona obra~unskih dolara SAD u
slede6im rokovima i trangama:
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FACUT la Belgrad la 30 noiembrie 1963 in doul exemplare originale, fiecare in
limba sirbo-croatM i in limba roming, ambele texte avind aceia i valabilitate.

Din imputernicirea Guvemului
Republicii Socialiste

Federative Iugoslavia:

B. STOJANOVI6

Din imputernicirea Guvemului
Republicii Populare Romine:

N. GHEORGHIU

ANEXA

LISTA MXRFURILOR, CARE VOR FI LIVRATE DE REPUBLICA POPULARX ROMtNX CATRE

REPUBLICA SOCIALISTX FEDERATIVX IUGOSLAVIA, ?N PERIOADA 1964-1968, CONFORM

PREVEDERILOR PROTOCOLULUI PRIVIND REGLEMENTAREA UNOR PROBLEME IN LEGA-

TURX CU REALIZAREA §I EXPLOATAREA SISTEMULUI PORTILE DR FIER

Valori in mii dolari SUA

Nr.
CH1. Denumirea mdrfurilor 1964 1965 1966 1967 1968 Total

1. Ma~ini qi utilaje ............. ... 200 500 550 650 100 2.000
2. Fier beton .... ............ ... 200 800 1.500 1.500 - 4.000
3. Ciment ....... .............. 100 250 500 150 - 1.000
4. Cherestea de brad ........... ... 100 450 300 150 - 1.000
5. Lemn de constructie rural& ....... 50 200 250 250 - 750
6. Bile, manele ..... ........... 50 200 200 100 - 550
7. Motorin5 .... ............. ... 200 400 400 550 200 1.750
8. P~curA ..... .............. ... 100 250 250 350 200 1.150
9. Uleiuri minerale ............. ... 50 100 50 - - 200

10. Produse chimice ............. ... 300 600 600 700 - 2.200
11. Produse textile ... .......... .200 500 600 600 100 2.000
12. Porumb §i came de porc ........ . 300 400 400 600 300 2.000
13. Gr8.simi animale ............. ... 100 300 300 300 100 1.100
14. Diverse ....... .............. 50 50 100 100 - 300

TOTAL 2.000 5.000 6.000 6.000 1.000 20.000

ACT ADITIONAL LA PROTOCOLUL PRIVIND REGLEMENTAREA UNOR
PROBLEME IN LEGATURA CU REALIZAREA $I EXPLOATAREA
SISTEMULUI PORTILE DE FIER

1. In cursul tratativelor pentru incheierea Protocolului privind reglementarea
unor probleme in leglturg cu realizarea §i exploatarea Sistemului Portile de Fier s-a
convenit initial ca Partea iugoslav. s. poat5 utiliza suma de 20 roilioane dolari SUA
monedl de cont in urmltoarele ternene i trance:
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od 1964. do '1968. godine zaklju~no, godignje po 1 milion obra~unskih dolara SAD
1969.godine ....... ... . ..... 1 milion obra~unskih dolara SAD
1970.godine ................. ... 2 miliona obra6unskih dolara SAD
1971.godine ................. .1,8 miliona obra~unskih dolara SAD
1972. do 1977.godine zaklju~no, godignje po 1,7 miliona obra~unskih dolara SAD

2. Vodedi ra~una o 2elji jugoslovenske Strane da iznos od 20 miliona obraunskih
dolara SAD koristi u periodu 1964. do 1968. godine zaklju~no, rumunska Strana se
saglasila da jugoslovenska Strana iskoristi ovaj iznos u rokovima i trangama pred-
vidjenim u Protokolu o regulisanju izvesnih pitanja u vezi izgradnje i eksploatacije
Sistema Djerdap, koji je danas potpisan.

3. Obe Strane su se saglasile da 6e za prevremeno kori(denje iznosa od 15 miliona
obra~unskih dolara SAD, predvidjenog prvobitno da se koristi u periodu pokev od
'1969. godine, jugoslovenska Strana platiti rumunskoj Strani, kanatu od 2,5%
godignje obra~unatu od dana kada roba predje rumunsku granicu do 30. juna godine
i kojoj je ovaj iznos bio prvobitno predvidjen za korigdenje prema gornjoj tabeli. Na
iznose od po 1 milion obra~unskih dolara SAD godignje koji se koriste u godinama
1964. do 1968. zaklju~no i koji ne predstavljaju prevremeno korigenje, nece se racu-
nati kanata. Kamatu obra~unatu na gore izneti na~in knji~ide Dr~avna banka
Rumunske. Narodne Republike na jedan specijalni beskamatni ra~un. Narodna b anka
Jugoslavije i Dr avna banka Rumunske Narodne Republike utvrdi6e u roku od tri
meseca od dana stupanja na snagu ovoga Protokola, tehni~ke modalitete obrauna
i na~in funkcionisanja ra~una.

4. Ukupan iznos kamata izra~unatih saglasno ta~ki 3. ovoga Dodatnog akta,
jugoslovenska Strana 6e isplatiti isporukom elektri~ne energije Sistema Djerdap,
izra6inate po ceni od 0,007 dolara SAD/kWh pokev od 1. januara 1972. godine pod
uslovima predvidjenim u 61anu 6. ta6ka 1. danas potpisanog Protokola.

5. Isporuke ebektri~ne energije po osnovu 61ana 4. i 5. Protokola o regulisanju
izvesnih pitanja u vezi izgradnje i eksploatacije Sistema Djerdap i po osnovu kamata
predvidjerfihl u taki 3. ovoga Dodatnog akta, vrgi6e se na slededi nain:

sabra6'ese k6li~ine elektri~ne energije koja se ima isporu~iti prema 61anu 4. i 5.
Protokola i koli~ina elektri~ne energije koja 6e se isporu~iti po osnovu ukupnog iznosa
kamata obra~unatog na osnovu ta~ke 3. ovoga Dodatnog akta; ovako dobijena koli-
6ina elektri~ne energije 6e se podeliti na deset jednakih godignjih trangi; svaka
tranga 6e se imputirati u prvom redu na iznos kamata dospelih do kraja predhodne
godine,' u drugom redu na iznos prevremeno pladen putem izvedenih radova u smislu
61ana 5. ta~ka 1. Protokola, a ostatak, ako postoji, plati6e rumunska Strana prema
61anu 4. ta~ka 3. Protokola.

6. U slu~aju da rumunska Strana ne bude 2elela da joj jugoslovenska Strana
isporu~i elektri~nu energiju na osnovu ffana 4. i 5. Protokola, jugoslovenska Strana
platide ceo iznos kamata predvidjenih u ovom Dodatnom aktu, koji 6e dospeti do
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. 1964-1968 inclusiv, cite 1 milion dolari SUA anual moned! de cont
1969 ............... .. I milion dolari SUA monedg de cont
1970 ............... .. 2 milioane dolari SUA monedA de cont
1971 .... ............ 1,8 milioane dolari SUA monedA de cont
1972-1977 inclusiv, cite . . . 1,7 milioane dolari SUA anual moned5. de cont

2. Tinind seama de dorinta Pilrtii iugoslave ca suma de 20 milioane dolari SUA
monedd de cont s~i o utilizeze in perioada 1964-1968 inclusiv, Partea rominA a fost de
acord ca partea iugoslavA sl foloseascd aceastl sumA in termenele i tran~ele prevd-
zute in.Protocolul privind reglementarea unor probleme in legAtur6 cu realizarea i
exploatarea Sistemului Portile de Fier, semnat ast.zi.

3. Cele douI PArti au fost de acord ca, pentru utilizarea anticipatA a sumei de
15 milioane dolari SUA monedA de cont, prevlzutg. initial sA fie folositd in perioada
incepind din anul 1969, Partea iugoslava si pldteascq Pirtii romine o dobind. de 2,5%
pe an, calculat din ziua trecerii mirfurilor peste granita romin. pinA la 30 iunie al
anului in care aceast5. sum! era prevdzuti initial a fi utilizatd, conform tabelului de
mai sus. Asupra sumelor de cite 1 milion dolari SUA anual monedi de cont, care se
folosesc in anii 1964-1968 inclusiv i care nu reprezinti o utilizare anticipatA, nu se vor
aplica dobinzi. Dobinzile calculate in modul ardtat mai sus se vor inscrie de c5tre
Banca de Stat a Republicii Populare Romine intr-un cont special nepurtAtor de
dobinzi. Banca National9 a Iugoslaviei i Banca de Stat a Republicii Populare Romine
vor stabili in termen de trei luni de la data intririi in vigoare a prezentului Protocol,
modalit4iile tehnice de decontare i modul de functionare a contului.

4. Suma total9. a dobinzilor calculate conform pct. 3 din prezentul Act aditional
se va plAti de ctre Partea iugoslav. prin livrare de energie electric . din Sistemul
Portile de Fier in conditfile prev.zute la art. 6, pct. 1 din Protocolul semnat astUzi,
calculat9L la pretul de 0,007 dolari SUA/kWh, incepind de la 1 ianuarie 1972.

5. Livrarea energiei electrice in baza art. 4 i 5 ale Protocolului privind reglemen-
tarea unor probleme in legituri cu realizarea i exploatarea Sistemului Portile de Fier
§i in contul dobinzilor prevdzute la pct. 3 din prezentul Act aditional, se va efectua in
modul urmitor :

se vor aduna cantitdtile de energie electric[, care trebuie livrate conform art. 4
i 5 din Protocol, cu cantitatea de energie electric5. care se va livra in contul sumei

totale a dobinzilor calculati conform art. 3 din prezentul Act aditional ; cantitatea de
energie electric! astfel obtinut5 se va imp.rti in zece trance anuale egale ; fiecare
tran§A se va imputa in primul rind asupra sumei dobinzilor scadente la sfir~itul anului
precedent, in al doilea rind asupra unei pl5.i anticipate prin lucrdri executate conform
art. 5 pct. 1 din Protocol, iar pentru rest, in cazul in care exist, plata se va face de
cltre Partea rominA conform art. 4, pct. 3 din Protocol.

6. In cazul in care Partea rominA nu va dori ca Partea iugoslavl s5-i livreze ener-
gie electrica pe baza art. 4 §i 5 din Protocol, Partea iugoslava va plati intreaga sum!
a dobinzilor prevl.zute in prezentul Act aditional, scadente pina la 30 iunie 1977, prin
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30. juna 1977. godine, isporukom elektricne energije po ceni od 0,007 dolara SAD/kWh,
u pet jednakih godignjih trangi, po~ev od 1. januara 1972. godine.

SA6INJENO u Beogradu, dana 30. novembra 1963. godine, u dva originahna
primerka, svaki na srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, s tim da oba teksta imaju
istu vainost.

Po ovladenju Vlade
Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije:

B. STOJANOVId

Po ovladenju Vlade
Rumunske Narodne Republike-:

N. GHEORGHIU
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livrarea de energie electricl, cu pretul de 0,007 dolari SUA/kWh, in cinci trance anuale
egale, incepind de la 1 ianuarie 1972.

FACUT la Belgrad la 30 noiembrie 1963, in doul exemplare originale, fiecare in
limba sirbo-croatA 5i in limba rominA, ambele texte avind aceia i valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste

Federative Iugoslavia:

B. STOJANOVId

Din imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Romine:

N. GHEORGHIU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL I CONCERNING THE SETTLEMENT OF CERTAIN
.QUESTIONS IN CONNEXION WITH THE CONSTRUCTION
AND OPERATION OF THE: IRON, GATES SYSTEM.
SIGNED AT BELGRADE, ON 30 NOVEMBER 1963

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the Romanian People's Republic,

Having regard to the provisions of the Agreement 2 concerning the construction
and operation of the Iron Gates Water Power and Navigation System on the River
Danube and of the Convention 3 concerning the operation of the System, under which

-The Contracting Parties are to utilize in equal shares the water power potential
not only of the common sector of the Danube but also of the sector of the Danube
upstream of the mouth of the Nera, in accordance with the scheme of operation
established in the Agreement or with such scheme of operation as may subsequently be
established pursuant to article 4, paragraph 2, of the Agreement;

-For the operation and maintenance of the structures and works in its territory,
in accordance with the scheme of operation provided for in article 4, paragraph 1, of the
Agreement, the Yugoslav Party is to bear costs representing more than half of the
total cost of operation and maintenance of the System as a whole ;

Considering that regulation of the Morava River basin by the Yugoslav Party
would also serve to reduce the amount of silt carried by the Morava into the storage
lake and that the Yugoslav Party will in any case be responsible for protecting the
storage lake from such silting and is to bear the necessary costs in accordance with the
provisions of the Convention concerning the operation of the Iron Gates System,

Have agreed as follows:

Article 1

1. In order to ensure an equal distribution of burdens and to balance the rights
and obligations of the Parties in connexion with the construction and operation of
the Iron Gates System, the Romanian Party shall pay the Yugoslav Party, for the
entire period of operation of the System, a lump sum of $US20 million, money of
account, which the Yugoslav Party intends to use, as it deems appropriate, in its ex-
penditure for the purpose of regulating the Morava River basin so as to prevent the
said river from carrying silt into the storage lake.

1 Came into force on 16 July 1964 by the exchange of notes concerning approval, in ac-
cordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 42.
a See p. 126 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 PORTANT RP-GLEMENT DE CERTAINES
QUESTIONS RELATIVES A L'AM1RNAGEMENT ET A
L'EXPLOITATION DU SYSTEME DES PORTES DE FER.
SIGN] A BELGRADE, LE 30 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement de la R~publique socialiste fd6rative de Yougoslavie et le
Gouvernement de la R~publique populaire roumaine,

Consid6rant les dispositions de l'Accord 2 sur l'am~nagement et l'exploitation du
syst~me de production d'6lectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le Danube,
et de la Convention 3 sur 'exploitation dudit syst~me, en vertu desquelles

- Les Parties contractantes utiliseront en quantit~s 6gales non seulement le
potentiel hydro-6lectrique du secteur commun du Danube, mais 6galement celui du
secteur du fleuve situ6 a l'amont du confluent de la N~ra, conform~ment au plan
d'exploitation pr~vu dans l'Accord, ou a tout plan d'exploitation qui pourrait tre
6tabli ult6rieurement en application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 de
l'Accord ;

- Au titre de 'exploitation et de l'entretien des ouvrages et installations situs
sur son territoire, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 de
l'Accord, la Partie yougoslave engagera des d6penses repr~sentant plus de la moiti6
des d6penses totales d'exploitation et d'entretien de l'ensemble du Systrme ;

Consid~rant que l'amnagement du bassin de la rivi~re Morava par la Partie
yougoslave contribuerait 6galement a dininuer la quantit6 d'alluvions entraln~es par
cette rivi~re dans le lac de retenue, et que la Partie yougoslave sera en tout cas charg6e
de protdger le lac contre l'alluvionnement et devra prendre a sa charge les frais corres-
pondants, conform~ment aux dispositions de la Convention sur 1'exploitation du
Syst~me des Portes de Fer,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Pour r~aliser une 6gale r6partition des charges et 6qui]ibrer les droits et les
obligations des Parties en ce qui concerne l'am~nagement et 'exploitation du Syst~me
des Portes de Fer, la Partie roumaine versera A la Partie yougoslave, pour toute la
dur6e de 'exploitation du Syst~me, une somme forfaitaire de 20 millions de dollars
des ttats-Unis, monnaie de compte, que la Partie yougoslave utilisera comme elle le
jugera bon pour couvrir les d~penses qu'elle engagera en vue de r6gulariser le bassin
de la Morava et de l'emp~cher ainsi de d~poser des alluvions dans le lac de retenue.

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1964 par 1'6change des notes d'approbation, conformdment h
1'article 8.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 512, p. 43.
8 Voir p. 127 de ce volume.
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2. The Yugoslav Party shall utilize the sum referred to in paragraph 1 of this
article, under the conditions laid down in this Protocol, for the purchase of goods of
Romanian manufacture from the Romanian People's Republic in accordance with
the annexed list I of goods, which constitutes an integral part of this Protocol.

3. The Yugoslav Party shall utilize the sum of $US20 million, money of ac-
count, within the following time-limits and in the following instalments:

In 1964 ...... ................. $US2 million, money of account
In 1965 .... .. ................. SUS5 million, money of account
In 1966 ..... ................. 6US6 million, money of account
In 1967 ..... ................. $US6 million, money of account
In 1968 ..... ................. $USI million, money of account

Article 2

1. The Romanian Party shall arrange for a special account to be opened with
the State Bank of the Romanian People's Republic in the name of the National Bank
of Yugoslavia, within a period of three months after the entry into force of this
Protocol, for the sum specified in article 1, paragraph 1, of this Protocol.

2. The two Banks shall determine, within a period of three months after the
entry into force of this Protocol, the technical procedures for accounting in respect of
the sum specified in article 1, paragraph 1, of this Protocol and the mode of operation
of the account.

Article 3

The goods referred to in article 1, paragraph 2, of this Protocol shall be delivered
on the terms specified in contracts to be concluded between the Yugoslav economic
organizations and the Romanian State enterprises for foreign trade. The contract
prices shall be fixed on the basis of world prices on representative world markets.

Article 4

1. In consideration of the fact that the Romanian Party has undertaken, in
accordance with article 1 of this Protocol, to pay the entire sum of $US20 million,
money of account, by the year 1968, the Yugoslav Party undertakes to supply electric
energy to the Romanian Party, if the latter so desires, for a period of ten years begin-
ning on 1 January 1972, at the rate of 214.5 million kWh annually and at the price
of $USO.007 per kWh.

2. Electric energy supplied in accordance with paragraph 1 of this article shall
be included in the export lists of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
import lists of the Romanian People's Republic annexed to the protocols concerning
the exchange of goods and payments between the two Parties for the respective years.

1 See p. 226 of this volume.
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2. La Partie yougoslave utilisera la somme vis~e au paragraphe 1 du prdsent
article, dans les conditions pr6vues dans le prdsent Protocole, pour acheter A la
R~publique populaire roumaine des marchandises de fabrication roumaine conformd-
ment A la liste jointe en annexe 1, qui fait partie int6grante du present Protocole.

3. La Partie yougoslave utilisera la somme de 20 millions de dollars des ttats-
Unis, monnaie de compte, selon le calendrier et les tranches ci-apr~s :

1964 ... ....... 2 millions de dollars des 1ttats-Unis, monnaie de compte
1965 ... ....... 5 millions de dollars des ttats-Unis, monnaie de compte
1966 ... ....... 6 millions de dollars des ttats-Unis, monnaie de compte
1967 ... ....... 6 millions de dollars des ttats-Unis, monnaie de compte
1968 ... ....... 1 million de dollars des ttats-Unis, monmaie de compte

Article 2

1. La Partie roumaine fera ouvrir, par la Banque d'Rtat de la R~publique
populaire roumaine, dans un d~lai de trois mois A partir de l'entr~e en vigueur du
prlsent Protocole, un compte special au nom de la Banque nationale de Yougoslavie
pour la somme mentionnde au paragraphe 1 de 'article premier du present Protocole.

2. Les deux Banques fixeront, dans un ddlai de trois mois A partir de l'entr~e en
vigueur du pr6sent Protocole, les m6thodes de comptabilisation de la somme vis~e au
paragraphe 1 de l'article premier du present Protocole, ainsi que les conditions de
fonctionnement du compte.

Article 3

Les marchandises vis~es au paragraphe 2 de l'article premier du present Protocole
seront livrdes conform~ment aux conditions fixdes dans les contrats qui seront conclus
entre les organismes dconomiques yougoslaves et les entreprises d'Petat roumaines de
commerce ext~rieur. Les prix convenus seront 6tablis sur la base des cours pratiquds
sur les principaux marchds moniaux.

Article 4

1. Attendu que la Partie roumaine s'est engag~e, conform~ment A l'article premier
du present Protocole, A verser la totalit6 de la somme de 20 millions de dollars des
Etats-Unis, monnaie de compte, avant la fin de 1968, la Partie yougoslave s'engage A
livrer de 1'6lectricit6 A la Partie roumaine, si celle-ci le desire, pendant 10 ans A compter
du 1er janvier 1972, A raison de 214,5 millions de kWh par an et au prix de 0,007 dollar
des Etats-Unis par kWh.

2. L'Olectricit6 livr~e conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du prd-
sent article figurera sur la liste des exportations de la Rdpublique socialiste f~d~rative
de Yougoslavie et sur la liste des importations de la R~publique populaire roumaine

I Voir p. 227 de ce volume.
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3. To cover the value of electric energy supplied in accordance with this
article, the two Parties shall, by agreement, arrange for deliveries of goods of Ro-
manian manufacture, which shall be included in the export lists of the Romanian
People's Republic and the import lists of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
annexed to the protocols referred to in paragraph 2 of this article.

Article 5

1. The Romanian Party may pay in advance for part of the electric energy
referred to in article 4 of this Protocol by executing, in Yugoslav territory, certain
works falling within the categories specified in article 1, paragraph 2, of the Conven-
tion 1 concerning the execution of works for the Iron Gates System. The value of the
said works shall not exceed such sum as may remain, up to $US16 million, after deter-
mining the works in these categories which the Romanian Party is to execute for the
purpose of equalizing the balance in accordance with article 7, paragraph 2, of the
Agreement. The Romanian Party shall indicate by 31 December 1964 whether it
wishes to make such advance payment and whether it wishes to receive a corresponding
quantity of electric energy. An advance payment shall not bear interest.

2. The Romanian Party shall indicate by 31 December 1967 whether it wishes to
accept the remainder of the electric energy, up to the quantity specified in article 4
of this Protocol.

3. In the event that the Romanian Party decides to make advance payment for
electric energy in the form of works but decides not to accept the remaining quantity
of electric energy, the total quantity of electric energy provided for in article 4 of this
Protocol shall be reduced to a quantity corresponding to the value of the works exe-
cuted by the Romanian Party as advance payment.

Article 6
1. The quality of the electric energy supplied in each year shall be consistent

with the conditions for the production of electric energy in the Iron Gates System in
the year in question.

2. The terms for the supply of electric energy at the price of $USO.007 per kWh
shall be specified in the contracts to be concluded between the Yugoslav economic
organizations and the Romanian State enterprises for foreign trade.

Article 7
In the event of a change in the gold parity of the United States dollar prevailing

on the date of signature of this Protocol, the Contracting Parties shall agree on the
necessary measures to restore financial equilibrium, so that neither Party suffers any
loss as a result.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 152.
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jointes en annexe aux protocoles relatifs aux livraisons de marchandises et aux paie-
ments effectu~s chaque annie par les deux Parties.

3. Afin de couvrir la valeur de 1'6lectricit6 fournie conform~ment aux dispositions
du prdsent article, les deux Parties s'entendront sur les livraisons de marchandises de
fabrication roumaine A effectuer par la R~publique populaire roumaine ; ces mar-
chandises figureront sur la liste des exportations de la R6publique populaire roumaine
et sur la liste des importations de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie
jointes en annexe aux protocoles mentionn~s au paragraphe 2 du present article.

Article 5

1. La partie roumaine pourra payer A l'avance une partie de I'dlectricit6 vis~e
A 1'article 4 du present Protocole en ex~cutant en territoire yougoslave certains tra-
vaux des categories pr~vues au paragraphe 2 de l'article premier de la Convention 1

sur l'exdcution des travaux du Syst~me des Portes de Fer. Le coit de ces travaux
ne pourra pas d~passer une certaine somme, s'6leyant au maximum . 16 millions de
dollars des 1&tats-Unis repr~sentant le solde qui subsistera apr~s qu'auront W fix6s
les travaux desdites categories que la Partie roumaine devra ex~cuter pour 6quilibrer
les comptes conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'ai-ticle 7 de l'Accord.
La Partie roumaine fera savoir avant le 31 d~cembre 1964 si elle d~sire effectuer ce
paiement anticip6 et recevoir une quafitit6 correspondante d'lectricit. Le paiement
anticip6 ne portera pas intdr~t.

2. La Partie roumaine fera savoir avant le 31 d~cembre 1967 si elle d6sire recevoir
1'6lectricit6 qui reste A livrer, jusqu'A concurrence de la quantit6 pr~vue A l'article 4
du present Protocole.

3. Au cas oil la Partie roumaine ddciderait de payer l'61lectricit6 d'avance sous
forme de travaux, mais de ne pas prendre livraison de 1'61ectricit6 qui reste A livrer, la
quantit6 totale d'6nergie visde h l'article 4 du present Protocole sera rdduite de mani~re
h correspondre au coot des travaux exdcut~s par la partie roumaine-A titre de paiement
anticip6.

Article 6

1. La qualit6 de l'6lectricitd livrde chaque annde sera fonction des conditions de la
production d'61ectricit6 du Syst~me des Portes de Fer au cours de l'ann~e considrde.

2. Les conditions de livraison d'6lectricit6 au prix de 0,007 dollar des Ltats-Unis
par kWh seront 6nonc6es dans des coitrats qui seront conclus entre les organismes
6conomiques yougoslaves et les entreprises d'Rtat rounaines de commerce ext~rieur.

Article 7

Au cas oi la parit6 or du dollar des fltats-Unis A la date de la signature du present
Protocole serait modifi6e, les Parties c ontractantes conviendront des mesures n6ces-
saires pour r~tablir l'6quilibre financier de mani~re A ne subir de ce fait aucune perte.

, Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 512, p. 153.
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Article 8

This Protocol shall be approved by the two Contracting Parties in conformity
with the constitutional and statutory provisions of each State and shall enter into
force on the same date as the Agreement between the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia and the Romanian People's Republic concerning the construction and
operation of the Iron Gates Water Power and Navigation System on the River
Danube, signed on 30 November 1963, in accordance with the procedure laid down in
the Final Act I signed this day.

DONE at Belgrade on 30 November 1963 in two original copies, each in the Serbo-
Croat and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

B. STOJANOVI6

For the Government
of the Romanian People's Republic:

N. GHEORGHIU

ANNEX

LIST OF GOODS TO BE DELIVERED BY THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC TO THE SOCIALIST

FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA DURING THE PERIOD 1964-1968, IN ACCORDANCE

WITH THE PROVISIONS OF THE PROTOCOL2 CONCERNING THE SETTLEMENT OF CERTAIN

QUESTIONS IN CONNEXION WITH THE CONSTRUCTION

GATES SYSTEM

AND OPERATION OF THE IRON

Value in thousands of SUS

Serw
No. Category of goods 1964 1965 1966 1967 1968 Total

1. Machinery and equipment ..... ... 200 500 550 650 100 2,000
2. Concrete reinforcement iron ....... 200 800 1,500 1,500 - 4,000
3. Cement ....... .............. 100 250 500 150 - 1,000
4. Sawn softwood ... .......... ... 100 450 300 150 - 1,000
5. Dressed lumber ... .......... ... 50 200 250 250 - 750
6. Logs .... ............... .... 50 200 200 100 - 550
7. Gas oil ..... .............. ... 200 400 400 550 200 1,750
8. Fuel oil ...... ............. 100 250 250 350 200 1,150
9. Mineral oils .... ............ ... 50 100 50 - - 200

10. Chemicals .... ............ ... 300 600 600 700 - 2,200
11. Textiles .......... •....... . 200 500 600 600 100 2,000
12. Maize and pork ... .......... .. 300 400 400 600 300 2,000
13. Animal fats .... ............ ... 100 300 300 300 100 1,100
14. Miscellaneous ............. .... 50 50 100 100 - 300

TOTAL 2,000 5,000 6,000 6,000 1,000 20,000

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 12.
'See p. 220 of this volume.
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Article 8

Le present Protocole sera approuv6 par chacune des deux Parties contractantes
conformment a. ses procedures constitutionnelles et r~glementaires et entrera en
vigueur le m~me jour que l'Accord entre la R~publique socialiste fdrative de You-
goslavie et la Rdpublique populaire roumaine sur l'am~nagement et 1'exploitation du
syst~me de production d'dlectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le Danube,
sign6 le 30 novembre 1963, conform6ment A la procedure arr~tde dans l'Acte final1

signd ce j our.

FAIT ah Belgrade le 30 novembre 1963, en deux exemplaires originaux, en serbo-
croate et en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste f~drative

de Yougoslavie:

B. STOJANOVId

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire roumaine:

N. GHEORGHIU

ANNEXE

LISTE DES MARCHANDISES QUI SERONT LIVRtES PAR LA RtPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

.k LA RAPUBLIQUE SOCIALISTE FtDERATIVE DE YOUGOSLAVIE AU COURS DE LA Pt-

RIODE 1964-1968, CONFORMPLMENT AUX DISPOSITIONS DU PROTOCOLE
2 

PORTANT

RAGLEMENT DE CERTAINES QUESTIONS RELATIVES X L'AMI1NAGEMENT ET X L'EXPLOI-

TATION DU SYSTAME DES PORTES DE'FER

Valeur en milliers de dollars des Atats-Unis

No Ddsignation 1964 1965 1966 1967 1968 Total

1. Machines et iquipement ...... 200 500 550 650 100 2 000
2. Fer & b6ton .... ............ ... 200 800 1 500 1500 - 4 000
3. Ciment ..... .............. ... 100 250 500 150 - 1 000
4. Sciages rdsineux ............. ... 100 450 300 150 - 1 000
5. Bois dressds .... ............ ... 50 200 250 250 - 750
6. Grumes ... ............. ... 50 200 200 100 - 550
7. Huile & gaz .... ............ ... 200 400 400 550 200 1 750
8. Mazout ....... .............. 100 250 250 350 200 1150
9. Huiles mindrales ............. ... 50 100 50 - - 200

10. Produits chimiques .. ........ .. 300 600 600 700 - 2 200
11. Produits textiles ............. ... 200 500 600 600 100 2 000
12. Mals et viande de porc ......... ... 300 400 400 600 300 2 000
13. Graisses animales ........... ... 100 300 300 300 100 1 100
14. Divers ...... ............. 50 50 100 100 - 300

TOTAL 2 000 5 000 6 000 6 000 1 000 20000

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 512, p. 13.
*Voir p. 221 de ce volume.
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ADDITIONAL ACT TO THE PROTOCOL ' CONCERNING THE SETTLEMENT
OF CERTAIN QUESTIONS IN CONNEXION WITH THE CONSTRUCTION
AND OPERATION OF THE IRON GATES SYSTEM

1. In the course of the negotiations with a view to the conclusion of the Protocol'
concerning the settlement of certain questions in connexion with the construction and
operation of the Iron Gates System, it was originally agreed that the Yugoslav Party
could utilize the sum of $US20 million, money of account, within the following time-
limits and in the following instalments:

1964-1968, $USI million, money of account, per year
1969 ....... ................. $US1 million, money of account
1970 ....... ................. $US2 million, money of account
1971 ...... ................. $US1.8 million, money of account
1972-1977, $US1.7 million, money of account, per year

2. In view of the desire of the Yugoslav Party to utilize the sum of $US20 mil-
lion, money of account, during the period 1964-1968, the Romanian Party has agreed
that the Yugoslav Party shall utilize the said sum within the time-limits and in the
instalments specified in the Protocol concerning the settlement of certain questions
in connexion with the construction and operation of the Iron Gates System, signed
this day.

3. The two Parties agree that, for the advance utilization of the sum of
$US 15 million, money of account, which was originally to be utilized during the period
beginning in 1969, the Yugoslav Party shall pay interest to the Romanian Party at
the rate of 2.5 per cent per annum, computed from the date on which the goods cross
the Romanian frontier, up to 30 June of the year in which the said sum was originally
to be utilized in accordance with the above time-table. No interest shall accrue on the
sums of $US1 million, money of account, per year utilized during the period 1964-1968,
which does not represent advance utilization. The interest computed in- the manner
indicated above shall be entered by the State Bank of the Romanian People's Republic
in a special non-interest-bearing account. The National Bank of Yugoslavia and the
State Bank of the Romanian People's Republic shall determine, within a period of
three months after the date of the entry into force of this Protocol, the technical
procedures for accounting and the mode of operation of the account.

4. The total interest computed in accordance with paragraph 3 of this Additional
Act shall be paid by the Yugoslav Party by supplying electric energy from the Iron
Gates System, subject to the provisions of article 6, paragraph 1, of the Protocol
signed this day, at the price of $USO.007 per kWh, beginning on 1 January 1972.

I See p. 220 of this volume.
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ACTE ADDITIONNEL AU PROTOCOLEI PORTANT RILGLEMENT DE CER-
TAINES QUESTIONS RELATIVES A L'AML NAGEMENT ET A L'EXPLOI-
TATION DU SYSTRME DES PORTES DE FER

1. Au cours des n~gociations en vue de la conclusion du Protocole I portant
r~glement de certaines questions relatives A l'am~nagement et A l'exploitation du
Syst~me des Portes de Fer, il avait 6t6 convenu initialement que la Partie yougoslave
pourrait utiliser la somme de 20 millions de dollars des Rtats-Unis, monnaie de compte,
selon le calendrier et les tranches ci-apr~s :

1964 A 1968 inclus, I million de dollars des ttats-Unis, monnaie de compte, par an
1969 ......... 1 million de dollars des 1 tats-Unis, monnaie de compte
1970 ... ....... 2 millions de dollars des ttats-Unis, monnaie de compte
1971 ... ....... 1 800 000 dollars des fttats-Unis, monnaie de compte
1972 h 1977 inclus, 1 700 000 dollars des ttats-Unis, monnaie de compte, par an

2. Vu le ddsir exprim par la Partie yougoslave d'utiliser la somme de 20 mil-
lions de dollars des ttats-Unis, monnaie de compte, pendant la p6riode 1964 a 1968
inclus, la Partie roumaine a accept6 que la Partie yougoslave utilise ladite somme selon
le calendrier et les tranches pr~vus au Protocole portant r~glement de certaines ques-
tions relatives a l'am~nagement et a l'exploitation du Syst~me des Portes de Fer,
sign6 ce jour.

3. Les deux Parties sont convenues que, pour l'utilisation anticip~e de la somme
de 15 millions de dollars des Rtats-Unis, monnaie de compte, initialement pr~vue a
partir de.1969, la Partie yougoslave versera A la Partie roumaine un intdr~t de 2,5
p. 100 Fan, h compter du jour oii les marchandises franchiront la fronti~re roumaine
jusqu'au 30 juin de l'ann~e au cours de laquelle cette somme devait initialement tre
utilis~e conform6ment au calendrier pr6cit6. Les sommes d'un million de dollars des
iktats-Unis, monnaie de compte, par an utilisdes de 1964 k 1968 inclus, ne faisant pas
l'objet d'une utilisation anticip~e, ne porteront pas intdr~t. L'int~r~t calcuM comme
indiqu6 plus haut sera inscrit par la Banque d'P-tat de la R~publique populaire rou-
maine h un compte special ne portant pas int~rit. La Banque nationale de Yougoslavie
et la Banque d'Iktat de la R~publique populaire roumaine arr~teront, dans un d6lai de
trois mois a partir de l'entr6e en vigueur du present Protocole, les modalit~s techniques
de comptabilisation et le mode de fonctionnement du compte.

4. La Partie yougoslave s'acquittera, a partir du 1er janvier 1972, du paiement du
montant total de l'intrft, calculd conformment aux dispositions du paragraphe 3
du present Acte additionnel, en livrant de l'6lectricit6 produite par le Syst~me des
Portes de Fer au prix de 0,007 dollar des Rtats-Unis par kWh, sous reserve des dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article 6 du Protocole sign6 ce jour.

1 Voir p. 221 de ce volume.
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5. Electric energy supplied pursuant to articles 4 and 5 of the Protocol con-
cerning the settlement of certain questions in connexion with the construction and
operation of the Iron Gates System and as payment of the interest referred to in
paragraph 3 of this Additional Act shall be supplied in the following manner:

The quantities of electric energy to be supplied in accordance with articles 4 and 5
of the Protocol shall be added to the quantity of electric energy to be supplied in
payment of the total interest computed in accordance with article 3 of this Additional
Act ; the resulting quantity of electric energy shall be divided into ten equal annual
instalments ; each instalment shall be applied first to the sum of the interest due at the
end of the preceding year and then to any advance payment in the form of works
executed in accordance with article 5, paragraph 1, of the Protocol, payment for the
remainder, if any, being made by the Romanian Party in accordance with article 4,
paragraph 3, of the Protocol.

6. In the event that the Romanian Party does not wish the Yugoslav Party to
supply it with electric energy pursuant to articles 4 and 5 of the Protocol, the Yugoslav
Party shall pay the full amount of the interest provided for in this Additional Act,
which shall fall due on 30 June 1977, by supplying electric energy, in five equal an-
nual instalments beginning on 1 January 1972, at the price of $USO.007 per kWh.

DONE at Belgrade on 30 November 1963 in two original copies, each in the Serbo-
Croat and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Federal Republic of the Romanian People's Republic:

of Yugoslavia :

B. STOJANOVI, N. GHEORGHIU

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 231

5. L'61ectricit6 livrde en application des articles 4 et 5 du Protocole portant
r~glement de certaines questions relatives a l'am~nagement et ih l'exploitation du
Syst~me des Portes de Fer, et en r~glement de l'intdr~t visd au paragraphe 3 du present
Acte additionnel, sera fournie comme suit:

Les quantit~s d'MlectricitM A livrer en application des dispositions des articles 4
et 5 du Protocole et la quantitd d'OlectricitM A livrer en r~glement du montant total de
l'intdr~t calcuiM conform~ment aux dispositions de l'article 3 du present Acte addi-
tionnel seront additionndes ; le total ainsi obtenu sera divis6 en 10 tranches annuelles
6gaes ; chaque tranche sera imput~e d'abord au montant de l'intrft 6chu A la fin de
I'ann6e pr~cdente, puis au paiement anticipd effectu6 sous forme de travaux exdcut6s
en application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 5 du Protocole ; la Partie
roumaine acquittera le reliquat dventuel confornmment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'article 5 du Protocole.

6. Au cas oil la Partie roumaine ne d6sirerait pas recevoir les livraisons d'dlectri-
cit6 visdes aux articles 4 et 5 du Protocole, la Partie yougoslave s'acquittera du montant
total des intdr~ts visas au prdsent Acte additionnel, 6chus au 30 juin 1977, en lui four-
nissant en cinq tranches annuelles 6gales, aL partir du 1er janvier 1972, de l'61ectricit6
au prix de 0,007 dollar des ktats-Unis par kWh.

FAIT A Belgrade le 30 novembre 1963, en deux exemplaires originaux, en serbo-
croate et en roumain, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste f~d6rative de la R6publique populaire roumaine:

de Yougoslavie:

B. STOJANOVId N. GHEORGHIU
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATEJ

PREDSEDNIK VLADINE DELEGACIJE

RUMUNSKE NARODNE REPUBLIKE

Beograd, 30. novembar 1963

Pogtovani Druie Predsedni~e,

U nastavku razmene migljenja o eventualnom davanju kredita od strane
Rumunske Narodne Republike Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji
saop~tio sam Vam maja meseca 1963. godine u Bukure~tu saglasnost Vlade Rumunske
Narodne Republike da stavi na raspoloienje Vladi Socijalisti~ke Federativne Repu-
blike Jugoslavije kredit u iznosu od 16.000.000 (§esnaest miliona) obra~unskih SAD
dolara, u vezi sa izgradnjom hidroenergetskog i plovidbenog Sistema Djerdap na reci
Dunavu.

Tom prilikom dogovorili smo se da 6e se ovaj kredit odobriti pod slededim us-
lovima:

1. Kredit 6e se koristiti u periodu 1968-1970. godine zaklju~no u slededim tran-
a a:. .

u 1968. godini: 6.000.000 SAD dolara
u 1969. godini: 7.000.000 SAD dolara
u 1970. godini: 3.000.000 SAD dolara

2. Kredit 6e se koristiti za kupovinu robe rumunske proizvodnje iz Rumunske
Narodne Republike na osnovu robne liste koja 6e biti sporazumno utvrdjena.

3. Na kredit 6e se primenjivati prosta kamatna stopa od 2,5% godignje. Kamata
6e se obra~unavati godignje od datuma prelaska robe preko rumunske granice.

4. Povradaj kredita i pladanje pripadajude kamate izvrgide se isporukom elek-
triune energije u jednakim godignjim trangama po~ev od 1. januara 1972. godine, uz
cenu od 0,007 SAD dolara /kWh.

Radi dopune odredaba Protokola o regulisanju izvornih pitanja u vezi sa izgrad-
njom i eksploatacijom Sistema Djerdap od 30. novembra 1963. godine i Dodatnog akta
ovome, broj trangi u kojima 6e jugoslovenska Strana isporu6iti rumunskoj Strani
elektri~nu energiju u slu6aju da koristi kredit, utvrdide se na slededi na6in :
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EXCHANGE OF LETTERS - ]RCHANGE DE LETTRES

I

(ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PRE EDINTELE DELEGATIEI GUVERNAMENTALE

A REPUBLICII POPULARE ROMINE

Belgrad, 30 noiembrie 1963

Stimate Tovar~e Pre~edinte,

Ca urmare a schimbului de vederi asupra eventualitdtii acorddrii unui credit de
ciitre Republica Popularii Romind Republicii Socialiste Federative lugoslavia v-am
comunicat in luna mai 1963 la Bucureti acordul Guvernului Republicii Populare
Romine de a pune la dispozitia Guvernului Republicii Socialiste Federative Iugoslavia
un credit in suma de 16.000.000 (sasesprizece milioane) dolari SUA, monedii de cont,
in legitur! cu realizarea sistemului hidroenergetic 5i de navigatie Portile de Fier, pe
fluviul Dun~rea.

Cu acest prilej am convenit ca acest credit sii se acorde in urmitoarele conditii:

1. Creditul va fi utilizat in perioada 1968-1970 inclusiv, in urmitoarele trance:

in anul 1968: 6.000.000 dolari SUA
in anul 1969: 7.000.000 dolari SUA
in anul 1970: 3.000.000 dolari SUA

2. Creditul se va utiliza pentru cumplrarea de mdrfuri de productie romineascd
din Republica Populard. Rominl pe baza listei de mArfuri care va fi stabilitl de comun
acord.

3. Asupra creditului se va aplica o dobinda. simplA de 2,5% pe an. Dobinda va
fi calculatl. anual de la data cind mgrfurile trec frontiera romind.

4. Rambursarea creditului §i plata dobinzii aferente se vor efectua prin livrare de
energie electricd, in trance anuale egale incepind de la 1 ianuarie 1972 la pretul
de 0,007 dolari SUA/kWh.

In complectarea prevederilor Protocolului privind reglementarea unor probleme
in legdturl cu realizarea 5i exploatarea Sistemului Portile de Fier, din 30 noiembrie
1963, §i ale Actului aditional la acesta, num.rul tran~elor in care Partea iugoslavgL
va livra Pirtii romine energie electricl in cazul in care va utiliza creditul, se va
stabili dup9L cum urmeaz .:
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- ako 6e rumunska Strana kupovati elektri~nu energiju u Socijalisti6koj
Federativnoj Republici Jugoslaviji koriste6i u ovu svrhu u celini ili delimi~no odredbe
61ana 4. i 5. Protokola, celokupna koliina elektri~ne energije koju treba isporu~iti na
ime povra6aja kredita sa pripadajudim kamatama, kupoprodaje elektri~ne energije
i kamate predvidjene u Dodatnom aktu, isporu~ie se u 15 jednakih godignjih trangi ;

- ako rumunska Strana nede kupiti elektri~nu energiju iz Socijalisti~ke Federa-
tivne Republike Jugoslavije u skladu sa odredbama Protokola, koli~ina elektri~ne
energije koju treba isporu~iti na ime povra6aja kredita sa pripadajudim kamatama
i kamata predvidjenih u Dodatnom aktu, isporu6ide se u lo jednakih godignjih trani.

U svim slu~ajevima, svaka godignja tranga 6e se u prvom redu imputirati na
iznos kamata dospelih do kraja protekle godine.

5. Kvalitet isporuene elektri~ne energije u svakoj godini odgovarade re~imu
proizvodnje elektri~ne energije Sistema Djerdap u odnosnoj godini.

6. Kod isporuka elektri~ne energije kamata 6e biti obra~unavana na koli~ine
elektri~ne energije isporu~ene svakog meseca sa 15. datumom u odgovaraju6em
mesecu.

Dogovorili smo se da 6e Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije
obavestiti Vladu Rumunske Narodne Republike do 31. decembra 1964. godine da i
6e koristiti ovaj kredit, u kom slu~aju 6e se zaklju~iti posebna Konvencija pod gore
predvidjenim uslovima.

Molim Vas da mi izvolite potvrditi saglasnost Vlade Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije sa sadriajem ovoga pisma.

Izvolite primiti, uvaieni drupe Predsedni~e, izraze moga dubokog pogtovanja.

N. GHEORGHIU

Drugu Bogoljubu Stojanovi6u

Predsedniku Vladine Delegacije
Socijalisikke Federativne Republike Jugoslavije

PREDSEDNIK VLADINE DELEGACIJE

SOCIJALISTI6KE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Beograd, 30. novembar 1963

Pogtovani Druie Predsedni~e,

Cast mi je potvrditi Van prijem Vageg pisma od 30. novembra 1963. godine,
slede~e sadr~ine:
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- dace. Partea rominA va cumpAra energie electricd din Republica Socialistl
Federativ. lugoslavia, folosind in acest scop, total sau partial, prevederile art. 4 i
5 din Protocol, intreaga cantitate de energie electricA care trebuie livratd, reprezentind
restituirea creditului cu dobinzile aferente, cumplrarea-vinzarea de energie electricd
§i dobinzile prevgzute in actul aditional, se va livra in 15 trance anuale egale ;

- dacA Partea romin . nu va cump~ra energie electricA din Republica SocialistU
FederativA lugoslavia conform prevederilor Protocolului, cantitatea de energie
electricg care trebuie livratA, reprezentind restituirea creditului cu dobinzile aferente
§i dobinzile prev.zute in Actul aditional, se va livra in lo tran~e anuale egale.

In toate cazurile, fiecare tran§a anuala se va imputa in primul rind asupra
sumei dobinzilor scadente la sfir~itul anului precedent.

5. Calitatea energiei electrice livrate in fiecare an va corespunde regimului de
productie de energie electricA al Sistemului Portile de Fier in anul respectiv.

6. La livrarea energiei electrice, dobinda va fi calculat! pentru cantitatea de
energie electricd livratA in fiecare lund §i cu data de 15 a lunii respective.

Am convenit cd Guvernul Republicii Socialiste Federative Iugoslavia va anunta
Guvernul Republicii Populare Romine pin! la 31 decembrie 1964 daci va folosi acest
credit, in care caz se va incheia o Conventie corespunzAtoare, in conditiile prev5zute
mai sus.

V! rog sd binevoiti a confirma acordul Guvernului Republicii Socialiste Federa-
tive Iugoslavia cu continutul acestei scrisori.

VA rog sa primiti stimate tovarAe Pre~edinte, asigurarea inaltei mele considera-
tiuni.

N. GHEORGHIU

Tovard ului Bogoljub Stojanovid

Pre~edintele Delegatiei Guvernamentale
A Republicii Socialiste Federative Iugoslavia

II

PRE EDINTELE DELEGATIEI GUVERNAMENTALE

A REPUBLICII SOCIALISTE FEDERATIVE IUGOSLAVIA

Belgrad, 30 noiembrie 1963

Stimate Tovar~e Pre~edinte,

Am onoarea a v! confirma primirea scrisorii Domniei voastre din 30 noiembrie
1963, cu urmAtorul continut:
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[See letter I - Voir lettre I]

Cast mi je potvrditi Vain ovim pismom saglasnost Vlade Socijalisti~ke Federa-
tivne Republike Jugoslavije sa sadrajem Vageg gore navedenog pisma.

Izvolite primiti, uvaieni druie Predsednie, izraze moga dubokog pogtovanja.

B. STOJANOVId

Drugu Nicolae Gheorghiu

Predsedniku Vladine Delegacije
Rumunske Narodne Repubike
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[See letter I - Voir lettre 1]

Prin prezenta scrisoare am onoarea s9 va confirm acordul Guvernului Republicii
Socialiste Federative Iugoslavia cu continutul scrisorii Domniei voastre reproduse
mai sus.

Primiti, vI rog, stimate tovarA~e Pre~edinte, asigurarea inaltei mele considera-
tiuni.

B. STOJANOVId

Tovarliului Nicolae Gheorghiu.

Pre~edintele delegatiei Guvernamentale
a Republicii Populare Romine
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
CONCERNING CREDIT. BELGRADE, 30 NOVEMBER 1963

I

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE CHAIRMAN OF THE GOVERNMENT DELEGATION

OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Belgrade, 30 November 1963

Dear Comrade Chairman,

Following the exchange of views concerning the possibility of the grant of a credit
by the Romanian People's Republic to the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, I
informed you at Bucharest in May 1963 that the Government of the Romanian People's
Republic had agreed to make available to the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia a credit in the amont of $US16,000,000 (sixteen million
United States dollars), money of account, in connexion with the construction of the
Iron Gates Water Power and Navigation System on the River Danube.

On that occasion, we agreed that the said credit should be granted on the fol-
lowing terms:

1. The credit shall be taken down in the period 1968-1970 in the following instal-
ments

$US6,000,000 in 1968
$US7,000,000 in 1969
$US3,000,000 in 1970

2. The credit shall be used for the purchase of goods of Romanian manufacture
from the Romanian People's Republic on the basis of a list of goods to be drawn up
by agreement.

3. Simple interest at the rate of 2.5 per cent per annum shall accrue on the
credit. The interest shall be computed annually from the date on which the goods
cross the Romanian frontier.

4. The repayment of the credit and the payment of interest thereon shall be
effected through the supply of electric energy, in equal annual instalments, beginning
on 1 January 1972, at the price of $USO.007 per kWh.

1 Came into force on 16 July 1964 by the exchange of notes concerning approval, in accord-

ance with the procedure laid down in the Final Act (see United Nations, Treaty Series, Vol. 512,
p 12).
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1 DE
CRP-DIT. BELGRADE, 30 NOVEMBRE 1963

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE PRPSIDENT DE LA DEL#GATION GOUVERNEMENTALE

DE LA R-PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

Belgrade, le 30 novembre 1963

Camaxade President,

Comme suite A. 1'6change de vues relatif A la possibilit6 que la Rpublique popu-
laire roumaine accorde un crddit & la R~publique socialiste f6drative de Yougoslavie,
je vous ai fait savoir, en mai 1963 h Bucarest, que mon Gouvernement avait accept6
d'ouvrir au Gouvernement de la R6publique socialiste f~drative de Yougoslavie un
cr6dit de 16 000 000 (seize millions) de dollars des Rtats-Unis, monnaie de compte, en
vue de l'am nagement du syst~me de production d'dlectricit6 et de navigation des
Portes de Fer, sur le Danube.

Nous 6tions convenus L cette occasion que ce crdit serait accord6 aux conditions
suivantes :

1. Le cr6dit sera utilis6 par tranches au cours de la p~riode 1968-1970, confor-
moment au calendrier suivant :

1968: 6 000 000 de dollars des Ptats-Unis
1969: 7 000 000 de dollars des Ltats-Unis
1970: 3 000 000 de dollars des ttats-Unis

2. Le cr6dit sera utilis6 pour 'achat h la Rdpublique populaire roumaine de mar-
chandises de fabrication roumaine inscrites sur une liste qui sera 6tablie d'un commun
accord.

3. Le cr6dit portera un intdr~t simple de 2,5 p. 100 'an calcu6 annuellement A
compter de la date oii les marchandises franchiront la fronti~re roumaine.

4. Le remboursement du crddit et le paiement de 1intrft y aff6rent seront
acquittas par livraison d'6lectricit6 au prix de 0,007 dollar des tats-Unis par kWh,
en tranches annuelles 6gales, A partir du ler janvier 1972.

1 Entrd en vigueur le 16 juillet 1964 par I'dchange des notes d'approbation, conformdment h
la procedure arr~tde dans 'Acte final (voir Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 512, p. 13).
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Further to the provisions of the Protocol of 30 November 19631 concerning the
settlement of certain questions in connexion with the construction and operation of
the Iron Gates System, and of the Additional Act 2 thereto, the number of instalments
in which the Yugoslav Party shall supply electric energy to the Romanian Party, in the
event that it takes down the credit, shall be determined in the following manner:

-If the Romanian Party purchases electric energy from the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, availing itself wholly or partly of the provisions of articles 4
and 5 of the Protocol for that purpose, the total quantity of electric energy to be sup-
plied, representing repayment of the credit together with the interest thereon, the
purchase and sale of electric energy and the interest provided for in the Additional
Act, shall be supplied in fifteen equal annual instalments;

-If the Romanian Party does not purchase electric energy form the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia in accordance with the provisions of the Protocol, the
quantity of electric energy to be supplied, representing repayment of the credit
together with the interest thereon and the interest provided for in the Additional Act,
shall be supplied in ten equal annual instalments.

In any case, each annual instalment shall first be applied to the sum of the
interest due at the end of the preceding year.

5. The quality of the electric energy supplied in each year shall be consistent
with the conditions for the production of electric energy in the Iron Gates System in
the year in question.

6. When electric energy is supplied, interest on the quantity of electric energy
supplied each month shall be computed from the fifteenth day of the month in ques-
tion.

We have agreed that the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia shall inform the Government of the Romanian People's Republic by
31 December 1964 whether it intends to take down this credit, in which case an
appropriate Convention shall be concluded in the terms set out above.

Please confirm the agreement of the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia to the contents of this letter.

Accept, Comrade Chairman, the assurances of my highest consideration.

N. GHEORGHIU

Comrade BogoIjub Stojanovid

Chairman of the Government Delegation
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

1 See p. 220 of this volume.
2 See p. 228 of this volume.
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En vue de complter les dispositions du Protocole portant r~glement de certaines
questions relatives A l'am~nagement et A l'exploitation du Systme des Portes de Fer
en date du 30 novembre 19631 et de l'Acte additionnel2 audit Protocole, le nombre de
tranches de livraisons d'6lectricit6 faites par la Partie yougoslave, au cas oil elle
d~ciderait d'utiliser le credit, la Partie roumaine, sera ddtermin6 comme suit :

- Si la Partie roumaine ach~te de '6lectricit6 A la R6publique socialiste f6dd-
rative de Yougoslavie, en se pr~valant k cet effet de toutes les dispositions des articles 4
et 5 du Protocole, ou de certaines, la quantit6 totale d'6lectricit6 A fournir, correspon-
dant au remboursement du credit et au paiement des int~r~ts y aff~rents, A l'achat et
A. la vente d'6lectricit6 et aux int6r~ts visas dans l'Acte additionnel, sera livr~e en
15 tranches annuelles 6gales;

- Si la Partie roumaine n'ach6te pas d'6Iectricitd A la R~publique socialiste
f~d6rative de Yougoslavie, conform6ment aux dispositions du Protocole, la quantit6
d'O1ectricitM A fournir, correspondant au remboursement du credit et au paiement des
int6r~ts y affdrents, ainsi qu'A celui des int6r~ts visas dans l'Acte additionne], sera
livr6e en 10 tranches annuelles dgales.

Dans Fun et l'autre cas, chaque tranche annuelle sera imput6e d'abord au montant
des intfrcts dchus la fin de l'ann~e pr6cddente.

5. La qualit6 de l'6lectricitd livr~e chaque annie sera fonction des conditions de
production de l'6lectricitd du Syst~me des Portes de Fer au cours de l'ann~e consid~r~e.

6. S'il y a livraison d'dlectricit6, l'intrft sur la quantitd livr~e chaque mois sera
calcul6 k compter du quinzi~me jour du mois consider6.

Nous sommes convenus que le Gouvernement de la R~publique socialiste fd&
rative de Yougoslavie fera savoir au Gouvernement de la R~publique populaire
roumaine, avant le 31 d~cembre 1964, s'il compte utiliser le cr6dit ; dans l'affirmative,
une Convention spdciale 6nongant les conditions susmentionn~es sera conclue.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer que les termes de la pr~sente lettre
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique socialiste f~d~rative de
Yougoslavie.

Veuillez agrder, etc.

N. GHEORGHIU

Camarade Bogoljub Stojanovi6

President de la D6J6gation Gouvernementale
de la R6publique socialiste f~ddrative de Yougoslavie

I Voir p. 221 de ce volume.
0 Voir p. 229 de ce volume.
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II

THE CHAIRMAN OF THE GOVERNMENT DELEGATION

OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Belgrade, 30 November 1963

Dear Comrade Chairman,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 November 1963,
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you herewith the agreement of the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia to the contents of your letter reproduced
above.

Accept, Comrade Chairman, the assurances of my highest consideration.

B. STOJANOVI6

Comrade Nicolae Gheorghiu

Chairman of the Government Delegation
of the Romanian People's Republic
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II

LE PRISIDENT DE LA DtLtGATION GOUVERNEMENTALE

DE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE FtDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE

Belgrade, le 30 novembre 1963

Camarade President,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir letire I]

Je vous confirme par la pr~sente que le Gouvernement de la R~publique socialiste
ffdfrative de Yougoslavie accepte les termes de votre lettre prfcitfe.

Veuillez agr6er, etc.

B. STOJANOVId

Camarade Nicolae Gheorghiu

President de la Ddldgation Gouvernementale
de la R6publique populaire roumaine
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EXCHANGE OF LETTERS - ICHANGE DE LETTRES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PREDSEDNIK VLADINE DELEGACIJE

RUMUNSKE NARODNE REPUBLIKE

Beograd, 30. novembar 1963

Pogtovani Druie Predsedni~e,

U toku pregovora o zakdju~enju Sporazuma o izgradnji i eksploataciji hidroener-
getskog i plovidbenog Sistema Djerdap, povodom ispravke granice predvidjene u
61anu 9. Sporazuma, a imaju6i u vidu da 6e u slu~aju izgradnje brane Gruia-Radujevac
verovatno biti potrebna ispravka granice na toj brani u korist Socijalisti~ke Federa-
tivne Republike Jugoslavije, postigli smo slede6i dogovor:

kao kompenzaciju za ispravku granice koja je u korist Rumunske Narodne
Republike predvidjena u 6lanu 9. Sporazuma, Vlada Rumunske Narodne Republike
6e u sluaju izgradnje brane kod Gruia-Radujevac prihvatiti odgovarajuu ispravku
granice u korist Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije na samoj brani i
oko brane, tako da polovina brane Gruia-Radujevac i vode Dunava za oko sedam-
stotina metara uzvodno i nizvodno od jugoslovenskog dela brane budu u okviru
teritorije Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije za sve vreme eksploatacije
brane.

Ako u roku od dvadeset godina od dana stupanj a na snagu Sporazuma o izgradnji
i eksploataciji hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap na reci Dunavu ne bi
doglo do izgradnje brane kod Gruia-Radujevac ii ako bi se prilikom izgradnje pokazalo
da nije potrebna ovakva ispravka, Rumunska Narodna Republika 6e pristati na odgo-
varaju6u ispravku granice na Dunavu u korist Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije ispravkom krivih sadagnje granice uzvodno od brane Sistema Djerdap na
nekom drugom mestu koje 6e se sporazumno utvrditi.

U slu~aju da posle pomeranja granice shodno 61anu 9. ta~ka 1. pod a) Sporazuma
iz bilo kojih razloga ne dodje do izgradnje Sistema i njegove eksploatacije, uspostavide
se sadagnja granica.

Molim Vas, da izvolite potvrditi saglasnost Vlade Socijalistitke Federativne
Republike Jugoslavije sa sadriinom ovoga pisma.
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EXCHANGE OF LETTERS - ]CHANGE DE LETTRES

I

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PRE EDINTELE DELEGATIEI GUVERNEMENTALE

A REPUBLICI POPULARE ROMINE

Belgrad, 30 noiembrie 1963

Stimate TovarA~e Pre~edinte,

In cursul tratativelor pentru incheierea Acordului privind realizarea §i exploa-
tarea sistemului hidroenergetic 5i de navigatie Portile de Fier, cu privire la modifi-
carile frontierei, prevAzute in art. 9 al Acordului §i avind in vedere cA, in cazul cons-
truirii barajului Gruia-Radujevat va fi probabil necesarA rectificarea frontierei pe
acest baraj in favoarea Republicii Socialiste Federative Iugoslavia, am convenit asupra
urmtoarelor :

Ca o compensatie pentru rectificarea frontierei care este prevlzutd in favoarea
Republicii Populare Romine prin art. 9 din Acord, Guvernul Republicii Populare
Romine, in cazul construirii barajului de la Gruia-Radujevat va accepta o rectificare
corespunzd.toare a frontierei in favoarea Republicii Socialiste Federative lugoslavia
pe barajul insu~i §i in jurul barajului, astfel incit jum5tate din barajul Gruia-Radujevat
§i apele DunArii circa §apte sute metri amonte $i aval de partea iugoslavA a barajului,
sa fie in cadrul teritoriului Republicii Socialiste Federative Iugoslavia pe toat! durata
exploatirii barajului.

Dacd in termen de doudzeci ani de la data intr.rii in vigoare a Acordului privind
realizarea i exploatarea sistemului hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier pe
fluviul Dun .rea nu s-ar ajunge la construirea barajului Gruia-Radujevat, sau daci cu
prilejul construirii acestuia se va constata cA nu este necesard o astfel de modificare,
Republica Populard RominA va consinti la o modificare corespunzAtoare a frontierei
pe DunAre, in favoarea Republicii Socialiste Federative Iugoslavia prin corectarea
sinuozitA4lor actualei frontiere in amonte de barajul Sistemului Porile de Fier intr-
un alt loc, ce se va stabili de comun acord.

In cazul cA dupa mutarea frontierei conform art. 9, pct. 1, lit. a din Acord, din
ori care motiv nu se va ajunge la construirea Sistemului $i la exploatarea sa, se va
restabili actuala frontierA.

Va rog sd binevoiji a confirma acordul Guvernului Republicii Socialiste Federative
lugoslavia cu continutul acestei scrisori.
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Molim Vas, pogtovani drupe Predsedni~e, da primite izraze moga osobitog
pogtovanja.

N. GHEORGHIU

Drugu Bogoljubu Stojanovidu

Predsedniku Vladine Delegacije
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije

II

PREDSEDNIK VLADINE DELEGACIJE

SOCIJALISTIKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Beograd, 30. novembar 1963

Pogtovani Druie Predsedni6e,

Cast mi je potvrditi Vam prijem Vageg pisma od 30. novembra 1963. godine,
sledede sadrine :

[See letter I - Voir lettre 1]

Ovim pismom 6ast mi je potvrditi saglasnost Vlade Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije sa sadriinom Vageg gore navedenog pisma.

Izvolite primiti, pogtovani druie Predsedni6e, uverenje moga osobitog pogtovanj a.

B. STOJANOVId

Drugu Nicolae Gheorghiu

Predsedniku Vladine Delegacije
Rumunske Narodne Republike

No. 7438



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 247

.V5. rog, stimate tovarlfe Pre~edinte, s primiti asigurarea inaltei mele considera-

tiuni.
N. GHEORGHIU

Tovar?[§ului Bogoijub Stojanovi6

Pre~edintele Delegatiei Guvernamentale
a Republicii Socialiste Federative Iugoslavia

II

PRE§EDINTELE DELEGATIEI GUVERNAMENTALE

A REPUBLICII SOCIALISTE FEDERATIVE IUGOSLAVIA

Belgrad, 30 noiembrie 1963

Stimate Tovar~e Pre~edinte,

Am onoarea a v9 confirma primirea scrisorii Domniei voastre din 30 noiembrie
1963, cu urmltorul continut:

[See letter I - Voir lettre I]

Prin prezenta scrisoare am onoarea s.1 v5. confirm acordul Guvemului Republicii
Socialiste Federative Iugoslavia cu continutul scrisorii Domniei voastre reproduse mai
SUS.

Primiti vA rog, stimate tovar~e Pre~edinte, asigurarea deosebitei mele stime.

B. STOJANOVld

Tovartilului Nicolae Gheorghiu

Pre~edintele delegatiei Guvernamentale
a Republicii Populare Romine
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
CONCERNING THE ADJUSTMENT OF THE FRONTIER
ON THE DANUBE. BELGRADE, 30 NOVEMBER 1963

I

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE CHAIRMAN OF THE GOVERNMENT DELEGATION

OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Belgrade, 30 November 1963

Dear Comrade Chairman,

In the course of the negotiations with a view to the conclusion of the Agreement 2
concerning the construction and operation of the Iron Gates Water Power and
Navigation System, in connexion with the frontier adjustments provided for in
article 9 of the Agreement and bearing in mind that, in the event of the construction of
the Gruia-Radujevac dam, it will probably be necessary to adjust the frontier at that
dam in favour of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, we agreed as follows :

As compensation for the frontier adjustment in favour of the Romanian People's
Republic for which provision is made in article 9 of the Agreement, the Government of
the Romanian People's Republic shall, in the event of the construction of a dam at
Gruia-Radujevac, agree to a corresponding adjustment, in favour of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, of the frontier on the dam itself and around the dam,
such that half of the Gruia-Radujevac dam and the waters of the Danube for approxi-
mately 700 metres upstream and downstream of the Yugoslav part of the dam shall
be in the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia for the entire period
of operation of the dam.

If no dam is built at Gruia-Radujevac within a period of twenty years after the
date of the entry into force of the Agreement concerning the construction and opera-
tion of the Iron Gates Water Power and Navigation System on the River Danube or
if, when it is built, no such adjustment is found to be necessary, the Romanian
People's Republic shall agree to a corresponding adjustment of the frontier on the
Danube, in favour of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, through correction
of the windings of the existing frontier upstream of the Iron Gates System dam at some
other place to be determined by agreement.

1 Came into force on 16 July 1964 by the exchange of notes concerning approval, in ac-

cordance with the procedure laid down in the Final Act (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 512, p. 12).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 42.
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] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' AU
SUJET DES RECTIFICATIONS DE FRONTIIRRES AU
DANUBE. BELGRADE, 30 NOVEMBRE 1963

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE PRISIDENT DE LA DALUGATION GOUVERNEMENTALE

DE LA RPPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

Belgrade, le 30 novembre 1963

Camarade President,

Au cours des n~gociations en vue de la conclusion de l'Accord 2 sur l'am6nagement
et l'exploitation du syst~me de production d'6lectricit6 et de navigation des Portes de
Fer, nous sommes convenus, au sujet des rectifications de fronti~res vis~es A. l'article 9
de 'Accord, et compte tenu du fait que la construction du barrage de Gruia-Raduj evac
n~cessitera probablement a cet endroit une rectification de fronti~re en faveur de la
R~publique socialiste f~drative de Yougoslavie, de ce qui suit :

En contrepartie de la rectification de fronti~re en faveur de la R6publique popu-
laire roumaine visde a 'article 9 de 'Accord, le Gouvernement de la R~publique
populaire roumaine acceptera, si un barrage est construit A Gruia-Radujevac, une
rectification correspondante de la fronti~re en faveur de la R~publique socialiste f~d6-
rative de Yougoslavie au barrage et aux environs de celui-ci, la moiti6 dudit barrage
et les eaux du Danube sur une distance d'environ 700 m~tres A 1'amont et de 700 m~tres
A l'aval de la partie yougoslave du barrage 6tant, pendant toute la dur~e de 1'exploi-
tation, situ~s sur le territoire de la R~publique socialiste fdd6rative de Yougoslavie.

Si aucun barrage n'est construit a Gruia-Radujevac dans un d~lai de 20 ans A
partir de la date de l'entr~e en vigueur de 'Accord sur l'amnagement et 1'exploitation
du syst~me de production d'61ectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le Danube,
ou si, apr~s la construction d'un barrage, on constate qu'aucune rectification n'est
n~cessaire, la Rdpublique populaire roumaine consentira a une rectification corres-
pondante de la fronti~re sur le Danube en faveur de la Rdpublique socialiste f~d6rative
de Yougoslavie en rectifiant la fronti~re actuelle A l'amont du barrage du Syst~me des
Portes de Fer, en un point a convenir.

1 Entrd en vigueur le 16 juillet 1964 par l'dchange des notes d'approbation, conformdment t

la procedure arrtde dans l'Acte final (voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 512, p. 13).

Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 512, p. 43.
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In the event that, after the frontier has been shifted in accordance with article 9,
paragraph 1 (a), of the Agreement, the construction and operation of the System are
abandoned for any reason whatsoever, the present frontier shall be restored.

Please confirm the agreement of the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia to the contents of this letter.

Accept, Comrade Chairman, the assurances of my highest consideration.

I N. GHEORGHIU

Comrade Bogoljub Stojanovi6

Chairman of the Goverment Delegation
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

II

THE CHAIRMAN OF THE GOVERNMENT DELEGATION

OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Belgrade, 30 November 1963

Dear Comrade Chairman,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 November 1963,
which reads as follows:

[See leUer I]

I have the honour to confirm to you herewith the agreement of the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia to the contents of your letter repro-
duced above.

Accept, Comrade Chairman, the assurances of my highest consideration.

B. STOJANOVId

Comrade Nicolae Gheorghiu

Chairman of the Government Delegation
of the Romanian People's Republic
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Si, pour un motif quelconque, l'am~nagement et l'exploitation du Syst~me
6taient abandonnds apr~s que le tracd de la fronti~re eut W modifi6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1, a de l'article 9 de l'Accord, le tracd de la fronti~re
actuelle sera rdtabli.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer que les termes de la pr~sente lettre
rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la R~publique socialiste f~d~rative de
Yougoslavie.

Veuillez agrder, etc.

N. GHEORGHIU

Camarade Bogoljub Stojanovi6

President de la D6l6gation Gouvernementale
de la R~publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie

II

LE PRItSIDENT DE LA DALUGATION GOUVERNEMENTALE

DE LA RAPUBLIQUE SOCIALISTE FP-DP-RATIVE DE YOUGOSLAVIE

Belgrade, le 30 novembre 1963

Camarade President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir lettre I]

Je vous confirme par la prdsente que le Gouvernement de la Rdpublique socialiste
f~d~rative de Yougoslavie accepte les termes de votre lettre pr~citde.

Veuillez agr6er, etc.

B. STOJANOVI

Camarade Nicolae Gheorghiu

President de la D616gation Gouvernementale
de la R~publique populaire roumaine
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